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Capitolul 1

Tory sim]i mirosul insulei \nc` dinainte de a o fi v`zut.
Nasul ei sensibil percepu aroma unei mul]imi de flori [i
mirodenii, plutind spre ea pe aripile brizei calde care
\ncre]ea marea albastr`.

Scrut` ner`bd`toare orizontul pâclos. Dintr-o dat`,
cea]a se ridic`, pref`cându-se \ntr-un nor care se \n`l]` [i
disp`ru ca o batist` de voal \n mâna unui scamator, pen-
tru a dezv`lui pantele albastre-cenu[ii ale unui munte cu
vârful plat ce se \n`l]a peste colinele verzi ale insulei
Airouna.

Norul risipindu-se, soarele \ncepu s` str`luceasc` mai
puternic, pe cerul albastru ca de cobalt. Marea \[i schimb`
culoarea, din albastru ca ardezia \ntr-un turcoaz profund,
pres`rat cu lumini]e argintii; o lumin` a c`rei putere se
\nte]ea, devenind o v`paie orbitoare, astfel \ncât Tory fu
nevoit` s`-[i scoat` din buzunar ochelarii de soare [i s` [i-i
pun` la ochi.

user
Formato
gianninajollys



Prin lentilele fumurii, putu distinge detaliile insulei.
Un far alb se \n`l]a pe un promontoriu, iar dincolo de
acesta se deschidea un golf larg, m`rginit cu nisip argin-
tiu scânteietor [i vegeta]ie tropical` luxuriant`. |n cap`tul
golfului se vedea un grup de cl`diri albe cu acoperi[uri
ro[ii, \n spatele c`rora se ridica o colin` \mp`durit`. |n
timp ce feribotul cu care venise din Antigua intra \n golf,
Tory v`zu alte cl`diri aliniate curb \n jurul unui ]`rm pe
jum`tate ascuns de coroanele \n form` de umbrele
sfâ[iate ale palmierilor [i ramurile delicate ca ni[te pene
ale arborilor casuarina.

Motoarele vasului \ncetinir`, \n timp ce se apropia de
o geamandur` mare [i ro[ie, pentru naviga]ie, care s`lta
\ncet pe valuri, cu o m`re]ie auster`. Bacul ocoli cu grij`
geamandura [i lu` din nou vitez`, trecând prin dreptul
unui schooner negru care profita de briza din larg pentru
a ie[i pe mare, cu pânzele scânteind \n lumina soarelui.
Tory \ntrez`ri acoperi[ul cabinei, vopsit \n galben str`luci-
tor, [i \l v`zu pe omul de la timon`, cu picioarele \ncor-
date pe puntea care se leg`na [i chipul bronzat zâmbind
larg \n timp ce ridica mâna s` salute pe cineva de la bor-
dul bacului. Apoi, schoonerul trecu mai departe, siajul
s`u larg l`sând o dâr` neted` printre valuri.

Intrarea \n Port Anne se afla \ntre dou` promontorii pline
de cl`diri. Majoritatea acestora erau antrepozitele vechi, con-
struite de negustorii englezi \n secolul al XVIII-lea. Vopsite \n
alb, cu u[i boltite, ferestre dreptunghiulare la etaj, m`rginite
de obloane viu colorate, [i acoperi[uri \n pant` abrupt` cu
]igle ro[ii, inspirau o elegan]` cam d`r`p`nat`, \n contrast cu
simplitatea concep]iei unghiulare a cl`dirilor moderne de
beton care se \nghesuiau \n spatele lor.
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|ntrucât portul era plin cu b`rci de pescuit [i mici vase
de agrement, bacul se apropie de port cu destul` dificul-
tate, dar dup` multe strig`te ale c`pitanului [i echipajului
[i dup` numeroase treceri ale motorului \n mar[arier [i
din nou \nainte, atinse \n sfâr[it zidul de piatr` al cheiu-
lui larg.

Un mic grup de oameni, stând pe chei, a[teptau feri-
botul, iar dincolo de ei Tory v`zu o strad` lat` ce ocolea
scuarul, decorat` cu peluze circulare, ronduri de flori viu
colorate [i palmieri regali gra]io[i.

– Tory, Tory!
Auzindu-se strigat` pe nume, cobor\ din nou privirea

spre grupul de oameni. Un b`rbat \n [ort kaki, cu c`ma[`
alb` [i p`l`rie de soare pleo[tit`, \i f`cea cu mâna. |l
recunoscu imediat. Era doctorul Magnus Jarrold, direc-
torul Gr`dinii Botanice din Airouna, celebru botanist [i,
cândva, profesor de [tiin]e ale naturii la universitatea unde
\[i ob]inuse ea diploma. O chemase s` lucreze pentru el,
ca botanist` asistent`, pe aceast` insul` din Caraibe.

Sim]ind un val de emo]ie c` ajunsese \n sfâr[it, Tory \i
f`cu [i ea cu mâna, apoi se \ntoarse gr`bit`, hot`rât` s`-[i
g`seasc` bagajul cât mai repede [i s` debarce. |n graba ei,
se ciocni de cineva care trecea prin spate, pe punte. Parc`
s-ar fi izbit de stânca Gibraltarului. Aerul i se rev`rs` din
piept cu un [uierat, \n itmp ce violen]a coliziunii o
zgâl]âia din cap pân`-n picioare.

– O, scuza]i-m`, gâfâi ea, \n timp ce-[i reg`sea echili-
brul, ag`]ându-se de antebra]ul gol [i vânjos al b`rbatului.
M` tem c` n-am fost atent`.

– E clar c` n-ai fost, altfel nu intrai \n mine ca orbetele.
N-ar`t tocmai ca un spectru.
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Cu siguran]` c` nu. De[i nu mult mai \nalt decât ea,
d`dea impresia de masivitate. Glasul s`u avea o sonoritate
t`ioas`, ca [i cum ar fi fost obi[nuit s` dea ordine, iar
accentul, de[i diferit, era la fel de englezesc ca al ei.

Retr`gându-[i mâna de pe antebra]ul bronzat al b`rba-
tului, Tory \i privi ochii c`prui ca alunele, cu gene negre,
adânci]i sub sprâncenele stufoase: ochi \n care str`lucea o
lumini]` juc`u[` [i r`ut`cioas`. Sub ochiul drept avea o
vân`taie verzuie, iar deasupra arcadei, un tampon de
tifon alb era lipit cu fâ[ii de leucoplast peste cine [tie ce
ran`. P`rea s` fi participat la o \nc`ierare.

Avea p`rul [aten \nchis, des [i cârlion]at, tuns scurt, cu
favori]i lungi \n josul obrajilor slabi.

Sub c`ma[a cu modele vesele [i mâneci scurte,
descheiat` la gât, umerii s`i la]i st`teau adu[i, c`ci se reze-
ma \n ni[te cârje de lemn, iar Tory avu mustr`ri de
con[tiin]`, când privirea ei cobor\ asupra picioarelor lungi,
cu pantaloni albi de bumbac, pân` la sandala piciorului
drept, pe care omul [i-l ]inea mai sus de nivelul pun]ii.

|[i aminti c` \l v`zuse \mbarcându-se, \n Antigua.
Venise cu un taxi, pe cheiul de unde plecase feribotul.
C`pitanul vasului \l salutase ca pe un vechi prieten, cu o
remarc` vesel` [i cam obscen`, c`reia pasagerul \i
r`spunsese cu o observa]ie succint` [i la fel de vulgar`,
care-o f`cuse pe Tory s` se \nro[easc` de jen` pân`-n vâr-
furile urechilor, nefiind obi[nuit` s` aud` un asemenea
limbaj f`r` perdea.

– Sper c` nu v-am lovit, spuse ea acum, \ntr-un efort de
a-[i alunga remu[c`rile. Omul st`tea drept \n fa]a ei,
blocând intrarea spre salonul feribotului, unde Tory \[i
l`sase bagajele.
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– Am pl`cerea s` spun c` nu m-ai lovit, replic` el rece,
studiindu-i trupul cu ochii s`i str`lucitori. Cu p`rul `sta
ca m`tasea de porumb, ar trebui s` ai ochii alba[tri ca
floarea de cicoare. A[a e?

Tory deveni rigid`. Ce tupeu avea, s`-[i \nchipuie c`
putea face comentarii personale numai fiindc` se ciocnise
de el! Era, \n mod clar, genul de corsar \ndr`ne], care nu
ezita s` le fac` avansuri femeilor la cea mai mic` ocazie. Ei
bine, avea s` \nve]e c` tacticile sale obraznice nu aveau
nici o [ans` cu ea! Era imun` la privirile f`]i[-admirative [i
la comentariile directe legate de culoarea p`rului.

– Nu-i adev`rat, sunt cenu[ii, se r`sti Tory, sperând ca
omul s` priceap` aluzia din r`ceala vocii ei [i s` se dea la
o parte.

El, \ns`, r`mase pe loc, p`rând mai amuzat ca oricând.
– Ce p`cat, spuse, cu voce t`r`g`nat`. {tii, dintotdeau-

na mi-am dorit s` cunosc o femeie cu p`rul blond ca al
t`u [i ochi alba[tri. Cu excep]ia ochilor, pari s` cores-
punzi perfect idealului meu.

– Ce ideal? \ntreb` ea, intrigat` \n ciuda hot`rârii de
a-l pune la punct.

– Caut o femeie cu care s` \mpart casa [i masa, declar`
omul cu neru[inare. O femeie ca tine.

Numai faptul c` era \n cârje, avea un ochi \nvine]it [i o
ran` deasupra sprâncenei \l salv` de o palm`. F`când
mari eforturi s` se st`pâneasc`, Tory replic` printre din]i:

– E[ti sau nebun, sau beat. Acum, vrei te rog s` te dai
la o parte ca s` pot intra \n salon s`-mi iau bagajul?

B`rbatul nu se mi[c`, nici nu p`ru jenat.
– Recunosc c` am b`ut dou` p`h`rele de când am

venit la bord, dar beat nu sunt, spuse el cu glas limpede,
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[i de obicei lumea m` consider` mai \ntreg la minte decât
majoritatea celor din jur. De ce m` g`se[ti beat sau nebun
numai fiindc` sunt sincer, nu \n]eleg, dar m` bucur s`
aud c` debarci aici. |nseamn` c`, m`car de data asta, soar-
ta e de partea mea [i suntem h`r`zi]i s` ne cunoa[tem.

Remarca o tulbur`, f`când-o s` arunce o privire pru-
dent` spre el. Omul observ`, [i zâmbetul lui nea[teptat
str`luci surprinz`or de alb pe chipul b`tut de vânturi [i
ars de soare.

– Aha, te-ai sim]it atins`, o ironiz` el \ncet. La fel ca
atâtea alte femei, e[ti fatalist`.

– Ba nu sunt fatalist` deloc, se burzului Tory. Cred c`
fiecare dintre noi e st`pân pe via]a lui.

– Stai mult pe insul`?
– Am venit s` lucrez aici! \l repezi ea.
– Ce surpriz`. Te a[teapt` cineva?
– Da.
– Cine?
– Nu te prive[te.
Fierbea de nervi.
– {i-acum, ai de gând s` te dai la o parte, te rog? A[

dori s` cobor de pe feribot \nainte de a pleca spre insula
urm`toare.

– A, e timp destul. Pe insule, nimeni nu se gr`be[te –
un lucru pe care va trebui s`-l \nve]i [i s`-l accep]i, dac` ai
inten]ia s` locuie[ti aici. Po]i foarte bine s`-mi spui cine te
a[teapt`, pentru c` tot voi afla, când am s` debarc [i eu,
ad`ug` el, calm.

Tory avu strania senza]ie c` era captiv` \n acel moment
din timp, ca [i cum ar fi stat acolo o ve[nicie, sim]ind cum
soarele fierbinte \i pârjolea pielea, auzind caden]a u[or
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melodioas` a dialectelor din Indiile de Vest [i cântecele
marinarilor care desc`rcau provizii de pe feribot pe chei,
\n timp ce [tia c` Magnus o a[tepta [i totu[i nu putea
ajunge la el pentru c` era ]inut` prizonier` de un mitocan
care se d`dea mare.

Negricios cum era, cu lic`rirea aceea r`ut`cioas` \n
ochi, cu umerii mari adu[i peste cârje, p`rea unul dintre
nemilo[ii pira]i care dominaser` odinioar` m`rile din
jurul insulelor, hot`rât s-o ]in` ostatic`. |l vedea ca pe o
stânc` de neclintit, un obstacol \ntre ea [i Magnus,
\mpiedicând-o s`-l \ntâlneasc` pe omul pentru care \[i
p`r`sise ]ara, familia [i prietenii, plus o slujb` sigur`.

– Dac` nu m` la[i imediat s` trec, am s` strig dup` aju-
tor, \l preveni ea, \mpins` de panic` la disperare.

Amuzamentul se [terse de pe chipul lui. Ochii \i
r`maser` limpezi [i duri ca ai unui vultur. Involuntar,
Tory f`cu un pas \napoi, v`zând cum gura i se r`sfrângea
cu cinism.

– Nu e nevoie s` te fere[ti. N-am s` te ating, de[i ai
merita s`-]i dau o mam` de b`taie pentru ceea ce ai
insinuat adineaori, mârâi el.

– N-am... N-am vrut s` insinuez nimic, se ap`r` Tory.
Nu vreau decât s` trec, te rog.

– Iar eu nu f`ceam decât s`-mi manifest interesul pri-
etenos fa]` de o persoan` nou-sosit` pe insul`, replic`
necunoscutul. Bine, po]i s` treci. Scuz`-m` c` te-am
deranjat.

{i se d`du la o parte din calea ei. Eliberat`, Tory trecu
gr`bit` pe lâng` el, f`r` nici un cuvânt de scuz`. Scurta
ciocnire a personalit`]ilor o f`cea s` tremure de
indignare. Va s` zic`, \[i prezenta scuzele c` o deranjase?
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Sim]ea c` se \neca de furia care o cuprinsese ca o stare de
grea]`, dându-[i seama cât de abil r`sturnase necunoscu-
tul situa]ia, f`când s` se \n]eleag` c` ea ar fi fost
nepoliticoas`, pentru c` \i respinsese avansurile bine
inten]ionate.

Acum, când feribotul sta]iona [i prin gurile de venti-
la]ie nu mai circula aerul, \n salon domnea o z`pu[eal`
ap`s`toare. Sim]ind cum i se \mbrobona pielea de
sudoare, \n timp ce se mi[ca gr`bit`, Tory \[i g`si valizele,
le ridic` [i le c`r` pe punte, spre pasarel`. Când cobor\ de
pe schel`, pe dalele \nc`lzite de soare ale cheului, rochia
de bumbac cu flori albastre \i era leoarc` de n`du[eal` la
subsuori [i-[i dorea s` fi sacrificat câteva clipe pentru a-[i
pune p`l`ria de paie pe care o avea \n geant`.

Dar Magnus o a[tepta, cu mâinile \ntinse \n semn de
bun venit [i ochii alba[tri zâmbindu-i de sub borul pleo[tit
al p`l`riei. Lumea ei revenise la normal, a[a c`-[i l`s` va-
lizele jos, \l lu` de mâini [i se \ntinse s`-l s`rute pe obraz.

– Tory, draga mea, ce bine-mi pare c` te v`d! exclam`
el, \n timp ce-i r`spundea la s`rut. Glasul \i era \ntocmai
a[a cum [i-l amintea, sc`zut [i blând, cu un u[or accent
gutural, Magnus fiind danez din na[tere.

– E minunat c` am ajuns \n sfâr[it aici, r`spunse ea cu
sinceritate.

Arunc` o privire \n jur, la scena multicolor`: ape albas-
tre str`lucitoare, pere]i albi scânteietori, acoperi[uri ro[ii
luminoase – toate, sub str`lucirea vie a soarelui tropical,
p`rând mai intense, mai vitale.

– Nici nu-mi vine s` cred c` am ajuns aici, spuse ea. O,
Magnus, n-ai idee cât m-am bucurat când ]i-am primit
scrisoarea. |ncepeam s` cred...

12 DEB STOVER



– C` uitasem de tine, interveni el cu blânde]e. {tiu, [i
regret amânarea, dar n-a fost din vina mea. Fiind o
numire guvernamental`, am avut de \ndeplinit anumite
formalit`]i. Dar acum e[ti aici [i a[ dori s-o cuno[ti pe fiica
mea, Carla. Sper s` v` \mprieteni]i. Carla, ea e Tory
Latham.

Fiica lui! Tory sper` s` nu se observe cât o zguduia
acest anun]. Privi cu ochi mari spre fata scund` [i brunet`
pe care Magnus o tr`gea \nainte. Cu tenul m`sliniu [i
ochii negri, Carla purta o rochie de var` simpl`, croit` din
bumbac alb cu pete colorate, care-i l`sa spatele gol pân`
la talie [i avea un decolteu larg, prin care se \ntrez`reau
sânii rotunji]i, cu pielea oache[`.

Cu un zâmbet pe care [i-l sim]ea crispat [i fals, Tory
\ntinse o mân` \n semn de salut, dar Carla nu p`ru s` i-o
observe [i, dup` ce \nclin` scurt din cap, privi pe lâng`
ea, spre cineva sau ceva care se afla \n spate. |n aceea[i
clip`, ochii migdala]i [i negri ai fetei se luminar` de
\ncântare.

– Denzil! strig` ea. O, ia uite, e \n cârje! T`icule, s` nu
plec`m \nc`, vreau s`-l \ntreb pe Denzil ce-a f`cut, de ce
e r`nit.

– Carla, nu conteaz`...
Magnus se \ntrerupse, ridicând neputincios din umerii

s`i \ngu[ti, când fiica sa \i trecu protestul cu vederea,
repezindu-se \n direc]ia pasarelei pe unde cobora b`rba-
tul cel brunet, leg`nându-se \n cârje.

Se \ntoarse din nou spre Tory, zâmbind cam ab`tut.
– E foarte impulsiv` [i, drept s`-]i spun, \mi fac griji

pentru ea. Are [aptesprezece ani [i tocmai a descoperit
b`rba]ii.

JOCUL CU FOCUL 13



Oft` adânc, cu fruntea \ncre]indu-i-se a nelini[te; lui
Tory \i veni s` \ntind` mâna ca s` i-o \nsenineze.

– Omul pe care-l vezi acolo, cu cârjele, e singurul
b`rbat pe care mi-a[ dori s` nu-l fi descoperit niciodat`,
ad`ug` el, pe un ton descurajat.

– Cine e? \ntreb` Tory, \ntorcându-se cu spatele spre
Carla care se apropia \nso]indu-l pe b`rbatul \n cârje.

– Denzil Hallam – cel pu]in, a[a e cunoscut aici, \n
Airouna, r`spunse Magnus.

– Pari cam sceptic, observ` ea.
– Sunt sceptic. Cred c` e un compatriot de-al t`u, dar

mai mult nu [tiu despre el, de[i se afl` aici de vreo [apte
ani.

– Ce l-a adus \ncoace?
– Se spune c` a venit la bordul unui sloop mic cu

pânze, sus]inând c` traversase de unul singur Atlanticul.
Era \n zdren]e, aproape mort de foame [i f`r` un ban \n
buzunar, dar pân` la sfâr[itul anului preluase adminis-
tra]ia micii firme de opera]iuni portuare [i \nchirieri de
iahturi din golf. |n schimbul unui loc la ancor` pentru
sloopul lui, s-a angajat acolo imediat dup` sosire,
pilotând iahturile, inclusiv al s`u, pe care le \nchiriau
turi[tii pentru croaziere printre insule. Sub conducerea
lui, afacerile au prosperat, iar flota iahturilor de \nchiriat
este acum una dintre cele mai numeroase din insule;
atrage turi[ti de peste tot. |n consecin]`, Hallam are mult`
trecere la departamentul de turism al guvernului, dar eu
n-a[ avea \ncredere \n el nici s`-mi pl`te[ti.

– A[a... {i de ce nu?
– Are un fel ne\nduplecat de a face totul, lucreaz` \n

stil dur. {i pe urm`, nici reputa]ia cu femeile nu-i e prea
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grozav`. De când e aici, s-a \ncurcat cu una sau dou`
tinere, apoi le-a p`r`sit f`r` pic de inim`, din câte am
auzit.

Arunc` o privire peste um`rul ei, p`rând cam jenat,
apoi se aplec` \nainte s`-i [opteasc`:

– Am s`-]i povestesc eu [i altele despre el, mai \ncolo.
Tory se \ntoarse. Carla [i b`rbatul cel negricios

ajunseser` foarte aproape.
– Salut, Hallam, \l \ntâmpin` Magnus, cu un efort

vizibil de a fi cordial. Pari s` fi v`zut moartea cu ochii, ca
de obicei. Ce ]i s-a \ntâmplat?

Sprâncenele stufoase ale lui Denzil Hallam se arcuir`
sarcastic [i, de sub borul tare al p`l`riei albe de navigator
care-i acoperea acum p`rul brunet, ochii \i lic`rir` cu un
umor lipsit de bun`voin]`, când se opri s` arunce o
privire spre Tory, rezemat \n cârje. Apoi, privirea i se
ab`tu dinspre ea c`tre Magnus, iar un col] al gurii sale
aspre se ridic` dispre]uitor.

– S`pt`mâna trecut` lucram \n echipaj, pe iahtul unui
prieten. Participam la o curs` [i ne-a prins din pupa ura-
ganul Enid. Vântul a \nclinat iahtul pe-o parte, iar redu-
cerea velelor a devenit foarte problematic`. Am sc`pat
u[or, doar cu câteva vân`t`i [i o glezn` scrântit`, explic`
el calm.

– {i cu norocul de a fi viu ca s` poveste[ti, presupun.
Am auzit c` Enid a f`cut mari pagube pe coasta de est a
Statelor, spuse Magnus.

Ochii duri [i c`prui, spuzi]i cu verde, \l privir` gândi-
tori un moment, dup` care se \ndreptar` spre Tory.

– Nu [tiam c` ai dou` fiice, doctore Jarrold, coment`
Denzil Hallam cu o polite]e suav` pe care o contrazicea
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lumini]a r`ut`cioas` din ochi. Tory strânse buzele [i se
uit` \n alt` parte, numai pentru a vedea fa]a Carlei strâm-
bându-se de râs la auzul ideii c` ea [i Tory ar fi putut fi
surori.

– Nici nu am, r`spunse Magnus, cu un zâmbet. Tân`ra
domni[oar` este Tory Latham. E botanist` [i a venit s`
lucreze la Gr`din`, sub conducerea mea.

– Frumoas` botanist`.
Acum, diavolul nici nu \ncerca s`-[i ascund` amuza-

mentul pe socoteala ei, iar Tory sim]i c` tremura, f`când
eforturi s` par` nep`s`toare.

– Nu eram con[tient c` exist` o asemenea specie, doc-
tore, [i te felicit pentru gusturile dumitale rafinate,
ad`ug` obraznic Hallam. Dar Tory pare un nume cam ciu-
dat pentru o femeie. Eu am crezut \ntotdeauna c` e
denumirea unui partid politic.

– E prescurtarea de la Victoria, se r`sti Tory,
nemaiputând rezista batjocurii lui, dup` care \[i dori s`-[i
fi ]inut gura, când Hallam râse pe fa]`.

– A, acum \n]eleg de ce nu te distrai pe feribot, pufni
el. Ai avut o reac]ie extrem de victorian`.

– Cum adic`? V-a]i cunoscut deja?
Magnus vorbea pe un ton t`ios, aparent nelini[it, dar

\nainte ca lui Tory s`-i vin` \n minte un r`spuns pentru
a-l lini[ti, Denzil Hallam spuse alene:

– Oho, nu numai c` ne-am cunoscut. Ne-am ciocnit
frontal, cu rezultate extrem de interesante, n-ai zice,
domni[oar` Latham?

O provoca inten]ionat, r`zbunându-se pentru compor-
tamentul ei necuviincios de pe punte, iar Tory \ncepea s`
se simt` cam r`u, stând acolo, sub soarele arz`tor.
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Observ` c` era singura care nu purta p`l`rie, c`ci Carla
avea o tichiu]` dr`g`la[` cu boruri largi, coco]at` pe
cre[tetul ei cu p`r des [i \nfoiat. |n loc de a mu[ca
momeala pe care i-o aruncase Denzil Hallam, dând \nc`
un r`spuns t`ios, \ncepu s`-[i caute p`l`ria \n geant` [i fu
u[urat` s`-l aud` pe Magnus spunând, cam \ncurcat:

– Te putem lua cu ma[ina, Hallam? Dup` cum [tii, \n
drum spre Gr`din` trecem pe la debarcader.

– Nu, mul]umesc.
R`spunsul era repezit [i o u[ur` pe Tory, \ntrucât n-ar

fi suportat s` stea cu el \n aceea[i ma[in`.
– |l a[tept pe Josh [i, de fapt, cred c`-i [i aud jeep-ul

apropiindu-se. |ncântat de cuno[tin]`, Victoria Latham.
T`cu o clip`, dar când Tory nu ridic` privirea, nici nu

r`spunse \n vreun alt fel, ad`ug` scurt:
– Sper s` te mai v`d, doctore. {i pe tine, Carla.
Se r`suci pe cârje, tocmai când Tory \[i potrivea p`l`ria

pe cap.
– Denzil, stai! se repezi dup` el Carla, ajungându-l din

urm` \n timp ce lâng` el frâna zgomotos un jeep albas-
tru.

– Carla, vino imediat aici! Plec`m! \i ordon` Magnus –
f`r` nici cel mai mic rezultat. La naiba, ad`ug` el \ncet, \n
timp ce-[i privea fiica vorbindu-i omului cu cârje [i aspect
de pirat feroce.

Se \ntoarse spre Tory, cu un zâmbet de scuz`:
– |n]elegi ce vreau s` spun? Acum vezi cu cine am de-a

face? Cu o for]` magnetic`, pe care cred c` majoritatea
femeilor o g`sesc irezistibil`, ca s` nu mai vorbesc de o
adolescent` cum e Carla. La ce s-a referit, când a spus c`
v-a]i ciocnit pe feribot?
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– Am intrat \n el, atâta tot, r`spunse calm` Tory.
|ncearc` s` ob]in` capital de pe urma incidentului.

– Hmmm. Pare tipic pentru el. Dar nu trebuie s` te mai
]in aici \n soare. E[ti pu]in cam palid` [i cred c` te sim]i
obosit`, dup` lunga c`l`torie.

Mai mult decât obosit`, \[i spuse Tory; absolut
epuizat`, fiindc`, din cine [tie ce motiv, emo]ia care o
\nsufle]ise dup` primirea scrisorii lui Magnus se risipise,
l`sând-o decep]ionat` [i cu un gust s`lciu.

Magnus \i lu` valizele [i o conduse spre o ma[in` de
culoare crem. Deschizând portbagajul, b`g` geaman-
tanele \n`untru. |n timp ce-l \nchidea, arunc` o privire
spre jeep.

– Ha! A[a cum m` a[teptam, Hallam n-are timp de
Carla azi, uite-o c` se \ntoarce.

Se p`rea, \ns`, c` Denzil avea totu[i timp pentru Carla,
c`ci fata când sosi, cu p`rul lung pân` la umeri s`ltând pe
pielea dezgolit` [i oache[`, anun]` cu ochii ei negri
str`lucind de emo]ie:

– Merg cu Denzil, \n jeep-ul lui.
– Nu, se opuse Magnus, categoric. |]i interzic.
– Hai, t`ticule, nu mai fi a[a de r`u, se smiorc`i Carla.

Zice c` pot face o baie \n piscina de la debarcader, [i-o s`
m` aduc` el cu ma[ina acas`, mai târziu.

– Nici nu m` gândesc!
Magnus p`rea h`r]uit de-a binelea, iar Tory \[i stoarse

creierul obosit \n c`utarea unei solu]ii pentru a-l ajuta.
– De ce s` nu m` duc? se bosumflar` dr`g`la[ buzele

pline [i ro[ii ale Carlei.
– Fiindc` nu vreau s` ai nimic de-a face cu omul `sta.
– Dar de ce? scânci fata.
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– }i-am spus de mai multe ori. {i-acum, urc -̀n ma[in  ̀[i ]ine
minte c` avem o musafir` care vine de departe [i e obosit`.

Carla arunc` o privire spre Tory. Avea o expresie cu
adev`rat feminin`, serioas` [i critic`; privirea unei femei
care ia m`surile altei reprezentante a sexului ei [i
evalueaz` concuren]a, iar asta o \nfuria pe Tory [i mai
mult decât admira]ia neobr`zat` cu care o dezbr`case din
ochi Denzil Hallam.

– {i tat`l t`u e la fel de \ncuiat când e vorba de rela]iile
tale cu al]i b`rba]i? o \ntreb` Carla.

|ntrebarea o deconcert` pe Tory. Fata apela la ea ca la
o persoan` de aceea[i vârst`, probabil sperând s-o
\nroleze ca aliat` \mpotriva unui membru al genera]iei
mai vârstnice, [i anume Magnus, pe care fiica lui \l con-
sidera un tat` ursuz [i m`rginit, dar Tory \l privea ca pe
un prieten foarte admirat [i respectat.

– Nu cred c` l-am auzit vreodat` pe tat`l meu
exprimându-[i opinia asupra acestui subiect, d`du ea un
r`spuns evaziv.

Ochii negri ai Carlei o m`surar` din nou, apoi nu-i mai
d`dur` aten]ie.

– Bine, v`d c` n-ai s`-mi fii de nici un ajutor. E[ti de
partea lui, smuci ea din cap spre Magnus, chiar \nainte ca
zgomotul jeep-ului cu motorul ambalat s-o fac` s` se
r`suceasc` \ntr-acolo. |n timp ce autovehiculul pornea \n
direc]ia scuarului, Carla scoase un vaiet de frustrare,
b`tând din picior.

– Uite ce s-a-ntâmplat! {i numai din vina ta, strig` ea,
\ntorcându-se acuzatoare spre tat`l ei, care p`rea foarte
surprins de acest atac. Dac` nu veneam s`-]i cer voie,
acum a[ fi fost pe drum. A plecat f`r` mine.
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– {i m-a scutit de o droaie de necazuri, replic` sec
Magnus. De[i a[ prefera s` nu-i r`mân \ndatorat niciodat`
individului `sta dubios. Treci pe bancheta din spate,
Carla, iar tu, Tory, stai cu mine \n fa]`, s` mergem [i noi.

Atmosfera din ma[in` era sufocant`, c`ci aceasta
st`tuse parcat` \n plin soare. Scaunele tapi]ate cu vinilin
se \nfierbântaser` atât de tare \ncât Tory, când se a[ez`,
aproape c` s`ri \n sus, de parc` i-ar fi ars coapsele chiar [i
prin materialul rochiei. Iar când apuc` mânerul cromat
pentru a \nchide portiera, scoase un ]ip`t u[or, având
senza]ia c` atinsese un fier \nro[it \n foc.

– |n partea asta a ora[ului vei g`si multe lucruri care
s`-]i aminteasc` de Anglia, spuse pe un ton de conversa]ie
Magnus, \n timp ce pornea prin scuarul umbrit, \nscriind
ma[ina pe strada principal`. Majoritatea magazinelor
vechi sunt cl`dite din c`r`mizi aduse ca balast de
schoonerele care veneau s` \ncarce zah`r, \n secolul al
optsprezecelea.

Privind afar`, Tory v`zu arcade cu bol]i rotunjite care
aruncau o umbr` r`coroas` pe trotuarele cu borduri
\nalte [i rigole foarte adânci. |n locurile neumbrite, razele
soarelui aureau zugr`veala alb` [i se reflectau din
ferestrele simple, cu jaluzele albastre sau ro[ii.
Bougainvilee violete [i geranii ag`]`toare stacojii se
rev`rsau \n cascade peste marginile l`di]elor de pe per-
vazuri, punând pete vii de culoare pe lemnul alb sau
feroneriile negre.

Magnus frân` brusc, iar Tory se uit` prin parbriz [i
v`zu trei femei oache[e, \n rochii de bumbac imprimat,
ducând co[uri cu marf` \n echilibru pe capetele cu tur-
bane, \n timp ce traversau strada cu mi[c`ri gra]ioase.
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– Pe insul` nu circul` prea multe autovehicule, a[a c`
localnicii umbl` peste tot, cum au chef, \i explic` Magnus,
cu un zâmbet. Cred c` astea trei au fost la pia]`. Se ]ine
\ntr-o mic` hal` de pe o strad` paralel` cu asta [i trebuie
s` ajungi acolo devreme, dac` vrei s` cumperi o capr` sau
o g`in`, fructe proaspete ori eventual un cupon de bum-
bac cu imprimeuri. Uit`-te la stânga – \nc` ceva foarte
englezesc. Catedrala anglican`.

Era o biseric` frumoas`, cu turnuri ca un castel, con-
struit` \ntr-o gr`din` plin` de verdea]`. Tory \ntrez`ri o
alee lat`, umbrit` de migdali gra]io[i, care ducea spre un
portic georgian. De fiecare parte a intr`rii se afla câte un
[ir de ferestre prelungi, cu ornamente \n form` de evan-
tai deasupra, practicate \n pere]ii de c`r`mid` a c`ror
zugr`veal` alb` se [tersese pe ici pe colo, astfel \ncât se
vedea culoarea ro[ie, \ntr-un efect de mozaic neregulat.

– Nu mi-am dat seama c` poinsettia poate cre[te atât
de \nalt`! exclam` Tory, recunoscând forma neregulat` a
frunzelor pe arbu[tii care se \nghesuiau \ntr-un col] al
gr`dinii \mprejmuite cu ziduri. Iar copacii aceia \nal]i de
acolo sunt Poinciana Regali, nu-i a[a?

– Delonix regia, preciz` Magnus, cu un zâmbet piezi[
\n direc]ia ei. Ai perfect` dreptate. Cred c` pentru tine
poinsettia \nseamn` o plant` mic` \n ghiveci, cultivat`
pentru Cr`ciun, un un arbut ornamental enorm ca aici.
Gr`dina asta a fost \nfiin]at` de primul director al
Gr`dinilor Botanice, tocmai \n 1760.

– Sir Jeffrey Downs, interveni Tory.
– Din nou ai dreptate. Poate observa oricine,

domni[oar` Latham, c` te-ai specializat \n [tiin]a horticul-
turii, o tachin` el, f`când-o s` simt` o v`paie cald` care se
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r`spândea printr-\nsa, spre a risipi cenu[iul dezam`girii.
Era din nou cu Magnus [i vorbeau \n limba lor, limba
botani[tilor adânci]i \n propriul lor domeniu [tiin]ific.
Din capul locului se cunoscuser` datorit` unui interes
comun, care \i reunise [i acum [i avea s`-i men]in` \mpre-
un` [i pe viitor, dup` cum spera Tory.

L`sar` ora[ul \n urm`, pornind pe o [osea rudimen-
tar`, aproape un drumeag [erpuitor printre desi[urile de
bananieri. Ici [i colo, colibe de lemn cu acoperi[uri de
stuf \n pant` abrupt` st`teau chircite \ntre copaci. Rufe
puse la uscat, pe sârme \ntinse \ntre trunchiurile
bananierilor, fluturau \n briza constant`, indicând c`
bordeiele erau locuite. |ntr-un lumini[ cu p`mânt
b`t`torit, ars de soare, câ]iva b`ie]i negri, descul]i, jucau
cricket.

Drumul cobor\ \n josul unei coline, apoi coti pe
lâng` o plaj` cu nisip argintiu ce se arcuia al`turi de
apa turcoaz scânteietoare, la umbra unor cocotieri
apleca]i. Dincolo de plaj`, Tory \ntrez`ri catargele
\nalte ale ambarca]iunilor cu vele [i suprastructurile
albe, str`lucitoare, de pe pun]ile vapoarelor de
croazier` ancorate \n port. Pe marginea drumului
ap`ru o pancart` mare. Anun]a c`, dup` câteva zeci de
metri, aveau s` ajung` la intrarea \n Blue Horizons
Marina, unde se puteau \nchiria cu ora, cu ziua sau cu
s`pt`mâna iahturi [i ambarca]iuni de toate felurile [i
m`rimile.

– T`ticule, te rog, las`-m` la poarta debarcaderu-
lui, ca s` m` duc la piscin`. Mor s` \not [i eu pu]in,
risipi Carla t`cerea posomorât` \n care se cufundase
\nc` din port.
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– Po]i \nota [i lâng` plaja de-acas`, replic` Magnus.
– Dar e atât de departe de cas`. Dureaz` [apte ceasuri pân`

ajung acolo pe jos, [i nu-i acela[i lucru. Acolo nu e nimeni. Nu
am nici o distrac]ie, se plânse fata. Te rog, t`ticule!

– Nu. |n nici un caz n-am s`-mi calc cuvântul, l`sându-te
s` te-nvârte[ti pe lâng` un om cu o reputa]ie ca a lui
Hallam, refuz` Magnus, iritat.

– Nu m`-nvârtesc pe lâng` el, protest` cu aprindere
Carla.

– Ba te \nvârte[ti! {i acum, te rog s` taci.
Fata se pr`v`li pe sp`tarul banchetei, bomb`nind \n

sinea ei, iar Tory \i arunc` lui Magnus o privire oblic`,
prudent`. Profesorul care-i predase cursuri la universitate
nu fusese nicicând nervos, nici nu vorbise vreodat` aspru.
Acum, \ns`, era \ncruntat [i avea o expresie crispat`, care
anihila impresia de farmec adolescentin [i voie bun` pe
care o inspira de obicei.

|[i lu` gr`bit` privirea dinspre el, tocmai la timp pen-
tru a vedea intrarea debarcaderului: o alee larg`, de nisip
[i pietri[, sclipind \n lumina puternic` a soarelui. Un jeep
albastru era parcat \n fa]a unei cl`diri administrative
moderne, cu etaj, iar dincolo de aceasta se vedeau mai
multe ambarca]iuni atr`g`toare, amarate \n [iruri ordo-
nate, \ntre pontoanele plutitoare cenu[ii ce se \ntindeau
dincolo de cotul golfului.

– Nu mai e mult, spuse Magnus, cu glasul mai \mblân-
zit. Din p`cate, \n ceea ce m` prive[te pe mine, c`ci
Hallam e vecinul nostru cel mai apropiat. De la poarta
debarcaderului pân` la poarta Gr`dinii Botanice sunt
cinci mile, dar dac` traversezi colina de-acolo, prin
p`durea tropical`, faci numai o mil` [i jum`tate.
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Drumul urca pe serpentine. Trecu de culmea unui
deal, iar jos ap`ru o vale verde, prins` \ntre dou` lan]uri
de coline joase. O alt` serie de serpentine \i cobor\ \n
vale, unde drumul redeveni drept, pe lâng` un zid solid
de piatr` cenu[ie \n fa]a c`ruia cre[teau m`nunchiuri de
hibiscus cu flori ro[ii. Zidul se sfâr[ea printr-o poart`
m`rginit` cu stâlpi paralelipipedici, având \n vârf globuri
din piatr`.

Magnus coti, intrând pe poart` \ntr-un parc amenajat
care o f`cu pe Tory s` scoat` o exclama]ie de \ncântare.
|n timp ce str`b`teau aleea nivelat`, r`mase \n t`cere,
minunându-se de planificarea atent` a r`s`dirilor
realizate \n trecut, pentru a ob]ine contraste atât de
atr`g`toare \ntre frunzi[uri [i flori.

Ocolir` un ele[teu pe ale c`rui ape scânteietoare, \n
care se reflecta albastrul cerului, pluteau maiestuos dou`
lebede albe. Flori albe [i delicate de poinsettia, numite
Perne de Z`pad`, datorit` asem`n`rii cu o fulguial`
pufoas`, se aplecau peste apa iazului. O mul]ime de flori
multicolore cre[teau \n cel mai natural mediu, cu culorile
contrastând [i uneori distonând.

L`sând \n urm` ele[teul, aleea traversa ni[te peluze
verzi, \ndreptându-se spre o elegant` cas` \n stil georgian.

Magnus abia apucase s` frâneze, când Carla ie[i din
ma[in`. Trântind portiera, fata urc` \n fug` treptele [i
disp`ru \n cas`.

– Ei, am ajuns, spuse Magnus. Asta-i casa. Locuin]a
directorului, construit` pentru sir Jeffrey, pe care l-ai
men]ionat mai devreme. Dup` cum vezi, e mult prea
mare pentru Carla [i mine, a[a c` m` bucur c` vei ocupa
[i tu una din camere. Nu ]i-am putut g`si nici o alt`
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locuin]`. Toate vilele pentru botani[ti [i gr`dinari sunt
pline, iar orice alte camere nu se g`sesc decât \n Port
Anne, la opt mile de-aici. Cred c` te vei bucura s` intri, s`
te speli [i s`-]i schimbi hainele.

– |ntr-adev`r. Nu cred c` am mai fost vreodat` a[a de
transpirat` ca acum.

– Mai târziu, te voi conduce \ntr-o plimbare ca s` te
aclimatizezi, dar acum cred c` e mai bine s` te odihne[ti.
Putem sta de vorb` mai \ncolo, dup` ce apune soarele.
Am atât de multe s`-]i spun, Tory, despre planurile mele
pentru carte.

Urcar` treptele largi, intrând pe u[` \ntr-un antreu cu
plafon \nalt, unde \i a[tepta o negres` scund`, cu p`r c`runt
[i cre], strâns \ntr-un coc pe cre[tetul capului. Magnus o
prezent` ca fiind doamna Dunnet, menajera. Ap`ru un b`iat
zâmbitor, oache[, \mbr`cat \n c`ma[` [i pantaloni scur]i de
un alb imaculat, [i, la comanda doamnei Dunnet, lu`
valizele lui Tory, pornind \n sus pe scara central`.

|mpreun` cu doamna Dunnet, Tory \l urm` pe b`iat
pân` pe un palier care str`b`tea de jur \mprejur toat`
partea superioar` a holului. Trecur` prin dreptul mai
multor u[i, pân` la una care-i a[tepta deschis`, [i intrar`
\ntr-o camer` spa]ioas` [i fermec`toare, cu pere]ii
zugr`vi]i \ntr-un verde deschis marin, lemn`rie alb` [i
draperii turcoaz la cele dou` ferestre \nalte ce se
deschideau spre ni[te balcona[e.

Doamna Dunnet [i b`iatul se retraser` \nchizând u[a,
iar Tory, r`mas` singur` \n sfâr[it, \[i scoase pantofii albi
[i dresul de nylon pe care nici n-ar fi trebuit s` [i-l pun`
\ntr-o zi atât de c`lduroas`, [i se culc` pe patul cu cuver-
tur` de m`tase turcoaz.
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Cu mâinile \mpreunate sub cap, r`mase privind \n
tavan. Ornamentele din ipsos erau complicate, cu frunze
[i flori, ca \n casele de acela[i gen din Anglia.

Dar [i casa [i Tory se aflau pe aceast` insul`, cunoscut`
[i ca Isle of the Blest. Anglia era departe, la fel ca familia
ei, p`rin]ii, fratele s`u George [i sora ei, Robina. Mama [i
fratele se \mpotriviser` acestei aventuri, iar Tory [tia de
ce. Amândoi erau de p`rere c` se f`cea de râs, ]inându-se
dup` un b`rbat destul de vârstnic ca s`-i fie tat`.

– Cum e acest Magnus Jarrold? se interesase George, când
Tory \i spusese despre slujba pe care i-o oferise profesorul.

– P`i, are vreo patruzeci [i cinci de ani, arat` mai tân`r,
\nalt, zvelt, cu p`r ro[cat, ochi alba[tri...

– Poart` ochelari [i are genunchi noduro[i, o \ntre-
rupsese George, ironic. Nu te-am \ntrebat cum arat`,
vreau s` [tiu ce te atrage la el. Te-ai cam aprins dup` el,
este?

– Serios? \ncercase Tory s` i-o \ntoarc` \n glum`.
– Pe mine nu m` duci de nas, replicase tân`rul care,

timp de aproape dou`zeci de ani câ]i avea, \i fusese pri-
eten, critic [i confident. S` fi v`zut cum te-ai luminat la
fa]` când ai citit scrisoarea. Cred c` nu te-am mai v`zut
a[a de emo]ionat` de când ai aflat c` primise[i o burs` la
universitate.

– Bine, dar tu n-ai fi emo]ionat dac` ]i s-ar oferi o [ans`
de a pleca s` lucrezi pe o insul` tropical`, cu un om pe
care-l admiri [i care, \ntâmpl`tor, e un specialist excelent
\n domeniu? se ap`rase ea.

– Sigur c` m-a[ bucura, dar m` \ndoiesc c` m-a[ \nro[i
pân`-n vârful urechilor, pufnise George. Nu datorit` slujbei
pleci. Te duci fiindc` ai o sl`biciune pentru Magnus Jarrold.
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– N-am nici o sl`biciune. Sunt prea matur` pentru a[a
ceva, negase ea cu aprindere. Cinstit, George, aveam alt`
p`rere despre tine. Te repezi s` tragi concluzii, \nainte de
a cunoa[te toate faptele!

– Pare-mi-se c` am nimerit foarte aproape de ]int`,
replicase el, cu un zâmbet. {i nu cumva \n ultima vreme a
ap`rut moda ca femeile tinere s` se amorezeze de b`rba]i
destul de b`trâni ca s` le fie ta]i?

– Magnus nu e... \ncepuse ea, oprindu-se s`-l priveasc`
lung, \n timp ce f`cea un calcul rapid. Magnus are exact
cu dou`zeci [i doi de ani mai mult decât mine,
recunoscuse, f`r` tragere de inim`.

– P`i vezi? o tachinase fudul George.
Atitudinea mamei sale fusese mai serioas` [i mai practic`.
– Caraibele sunt foarte departe de aici, \i amintise ea.

Dac`, \n timp ce e[ti acolo, te \mboln`ve[ti?
– Am mai fost plecat` departe de cas`, la universitate,

[i m-am descurcat destul de bine, iar aici lucrez de un an.
Cinstit, mam`, dup` cum vorbe[ti, s-ar crede c` \nc` mai
sunt un copil care nu-[i poate rezolva singur treburile,
r`spunsese Tory.

Pamela Latham \i aruncase o privire [ireat`, spunând
\ncet:

– Tocmai asta-i problema. |n unele privin]e, nu cred
c`-]i po]i rezolva treburile de un anumit gen.

– Ce vrei s` spui?
– Vreau s` spun, iubito, c` e[ti o femeie fermec`toare [i

\nc`p`]ânat`, dar de o naivitate stranie pentru epoca noas-
tr`, probabil rezultatul faptului c` plantele te intereseaz`
mai mult decât oamenii. Nu [tii aproape nimic despre acest
om, [i totu[i te duci \ncântat` s` locuie[ti \n casa lui.
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– Ba [tiu [i eu câte ceva despre el! {tiu c` e inteligent
[i bun, un profesor extraordinar care m-a \nv`]at deja
foarte mult` botanic`...

– Este c`s`torit?
|ntrebarea calm` [i r`spicat` a Pamelei \i \ntrerupsese

lui Tory elogiile la adresa celor mai nobile calit`]i ale lui
Magnus.

– P`i... nu [tiu, morm`ise ea. Nu pare s` fie c`s`orit.
– Poftim, replicase Pamela, \n]eleapt` \ntr-ale lumii

cum era, de vreme ce lucra ca secretar` a directorului
unui mare liceu din apropiere. Nu [tii nimic despre el.

– {tiu tot ce are importan]`, insistase Tory cu
\nd`r`tnicie. Oricum, nici nu m` prea intereseaz` dac` e
c`s`torit sau nu. M` duc pe Airouna ca s` lucrez pentru
el. E o [ans` pe care nu-mi pot permite s-o pierd [i nu m`
pute]i opri s` m` duc.

– {tiu c` nu pot, oftase Pamela. {i n-a[ avea nimic
\mpotriv`, dac` nu te-a[ cunoa[te, cu \ncrederea asta a ta
\nc`p`]ânat` [i orbeasc` \n orice persoan` care te
cucere[te. Nu pot decât s` sper c` nu vei p`]i nimic, iar
cavalerul t`u \n armur` lucitoare nu se va dovedi a avea
picioare de lut.

Tory clipi din ochi. Modelele ornamentale ale tavanu-
lui de ipsos se \nce]o[aser` dintr-o dat`. |[i atinse ochii [i,
spre surprinderea ei, constat` c`-i erau plini de lacrimi.
Cât` dreptate avuese mama sa! Magnus era, sau fusese,
c`s`torit. Dovada acestui lucru era Carla.

{i totu[i, nu-i spusese niciodat`. Nu s-ar fi putut zice c`
nu avusese destule ocazii. Petrecuser` ceasuri
nenum`rate \mpreun`, \n laboratorul universit`]ii, pe vre-
mea când el era profesor asistent cu norm` \ntreag`;
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st`tuser` cu ochii lipi]i de microscoape, studiind
specimene [i comparându-[i observa]iile, efectuând
experimente de genetic` a plantelor. Ba chiar o invitase la
ceai de mai multe ori, \ntr-o ceain`rie cu tavanul jos,
sus]inut de grinzi cafenii, de lâng` universitate, unde se
serveau pr`jituri [i pateuri de cas`.

{i, pe baza acestor ore petrecute discutând despre
[tiin]a care-i interesa pe amândoi, se formase ata[amentul
lui Tory fa]` de Magnus. Când el plecase s`-[i ia \n primire
postul de director al Gr`dinii Botanice din Airouna,
fusese cum nu se poate mai nefericit`, iar \n timpul ulti-
mului semestru, când Magnus se \ntorsese s` le ]in` viito-
rilor absolven]i ni[te prelegeri despre activitatea pe care
o \ncepuse, fusese \ncântat`. Când o tr`sese deoparte,
pentru a o \ntreba dac` s-ar fi gândit s` vin` \n Airouna ca
s` luceze pentru el [i s`-l ajute la cartea despre plantele
din Caraibe, lui Tory i se p`ruse c` nu putea a[tepta altce-
va mai minunat de la via]`.

A[a c` venise. Iar acum, st`tea culcat` pe pat, gândin-
du-se cât de adev`rat` era zicala care spunea c` speran]a
din timpul c`l`toriei e mai pl`cut` decât sosirea, c`ci de[i
insula [i ambian]a ei erau de departe mai frumoase decât
visase ea vreodat`, [i cu toate c` Magnus r`m`sese
neschimbat, bucuria sosirii fusese compromis` de [ocul
\ntâlnirii cu Carla [i revela]ia c`, undeva \n casa aceea,
putea exista o femeie pe care ea \nc` n-o cunoscuse –
doamna Magnus Jarrold.



Capitolul 2

Iritat` de aceste gânduri, Tory se ridic` brusc \n [ezut.
Fiind o fiin]` practic` \n esen]`, cu o perspectiv` destul de
optimist` asupra vie]ii, nu pierdea prea mult timp cu
introspec]iile; prefera ac]iunea, \n locul medita]iilor
melancolice. Faptul c`-[i \ng`duise câteva lacrimi nu
fusese decât un rezultat al oboselii. Epuizarea provocat`
de drumul lung str`b`tut \ntr-un timp atât de scurt \i
coborâse moralul [i, temporar, o l`sase f`r` rezisten]a ei
obi[nuit`.

Dar \[i revenea. Ce-i p`sa ei dac` Magnus era \nsurat?
|nc` mai putea s` lucreze pentru el [i s`-l adore de la dis-
tan]`, s` se bucure de o rela]ie strict platonic` [i spiritu-
al` cu el. La urma urmei, Magnus nu d`duse niciodat`
vreun semn c` [i-ar fi dorit o altfel de rela]ie cu ea. {i,
dac` exista o doamn` Jarrold, ar fi fost mai bine s` se
preg`teasc` pentru a o cunoa[te, despachetându-[i
hainele [i ag`]ându-le \n debaraua spa]ioas`, iar apoi s`
g`seasc` baia.



S`rind de pe pat, Tory \ncepu s`-[i deschid` valizele.
Trecu aproape o jum`tate de or` pân` \[i despachet` [i
aranj` satisf`c`tor \mbr`c`mintea. Când termin`, porni \n
c`utarea unei b`i [i constat`, spre pl`cerea ei, c` avea una
privat`, cu acces direct din camer`. Era foarte modern`,
cu faian]` verde [i cad` \ngropat`. Totu[i, nu-[i onora
promisiunile, c`ci presiunea apei era cu toane. Uneori
[iroia nebune[te din robinet, alteori nu mai curgea deloc.
{i temperatura p`rea necontrolabil`, c`ci fie o op`rea, fie
o \nghe]a, a[a c`, dup` câteva \ncerc`ri zadarnice de a
face un du[, trase concluzia c` pe viitor era mai sigur dac`
f`cea baie \n cad`.

|n sfâr[it, sp`lat` [i \nviorat`, cu p`rul blond neted [i
str`lucitor, \ntr-o rochie de sear` simpl`, albastr`, avanta-
jându-i silueta longilin` [i armonioas`, Tory cobor\ la
parter, s` se confrunte cu realitatea so]iei lui Magnus.

Dar, când \l g`si pe terasa din spatele casei, unde o
\ndrumase doamna Dunnet, Magnus era singur, a[ezat
\ntr-un fotoliu \mpletit din trestie alb`, privind cerul sta-
cojiu de la apus, unde soarele disp`ruse dintr-o dat`
dup` crestele unor coline albastre. Când o v`zu, se ridic`
[i-i ar`t` ceremonios un alt fotoliu asem`n`tor cu al lui.

– Ia loc, Tory. Carla e bosumflat` [i cred c` nu va cobor\
la cin`. D`-mi voie s` te servesc cu un punci de fructe de-al
doamnei Dunnet. E excelent, la apusul soarelui.

|i puse \ntr-un pahar \nalt un polonic de lichid auriu
dintr-un enorm bol de sticl` [lefuit` \n fa]ete, care st`tea pe
o m`su]` din fier forjat, ad`ug` cuburi de ghea]` dintr-o
frapier` de argint [i decor` buza paharului cu o felie de
portocal`.
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Apoi \i \nmân` paharul, se a[ez` [i \l ridic` pe al s`u,
\ntr-un toast.

– Pentru o nou` [i splendid` asociere – adic`, noi doi,
\nchin` el bine dispus. Sunt convins c`, \n urm`toarele
câteva luni, colaborarea noastr` va fi valoroas` [i produc-
tiv`. Cum ]i se pare camera?

– Pare foarte confortabil` [i elegant`, dar am avut
unele probleme cu apa din baie, r`spunse Tory, luând o
\nghi]itur` de punci. Era delicios, o combina]ie de ananas
cu citrice [i \nc` o arom`, pe care n-o putea recunoa[te.

– E suc de cocos, spuse \ncet Magnus; o privise bând
[i-i observase expresia nedumerit`. Cea mai bun` b`utur`
din insule ca s`-]i astâmperi setea. |n leg`tur` cu apa – m`
tem c` e o problem` cu care trebuie s` ne resemn`m. Am
trecut prin momente când presiunea cobora la zero, cu
toate c` afar` [iroiau cu g`leata ploi tropicale. {i curentul
electric face nazuri, iar alimentarea se poate \ntrerupe de
mai multe ori pe s`pt`mân`. Dar cred c` vei considera
avantajele de a locui aici mai \nsemnate decât dezavanta-
jele. E o insul` frumoas`, cu oameni cumsecade. O s`-]i
plac` [i mâncarea, doamna Dunnet e o buc`t`reas` exce-
lent`. Sufleurile ei de fructe parc-ar fi de pe alt` lume, a[a
de u[oare [i gustoase sunt.

Pân` acum, nici o vorb` despre so]ia lui. Se p`rea c`
trebuia s`-l \ntrebe de-a dreptul.

– Magnus, a... a fost un [oc s-o cunosc pe Carla. Nu
[tiam c` ai fost... c` e[ti... c` po]i fi c`s`torit, se bâlbâi ea,
dar cel pu]in reu[i s-o spun` pân` la cap`t.

– Mmm, \[i studie Magnus con]inutul paharului,
\ncruntat; pe cer lumina sc`dea rapid, dar Tory putu s`
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observe c` era preocupat. Da, m` rog... ``... nu e un subiect
normal de discu]ie cu studen]ii la seminar, spuse el \ncet.

S`geata nimerise drept la ]in`. Tory sim]i un junghi de
durere, când \[i d`du seama c` numai atâta \nsemnase
pentru el – una dintre studentele de la seminarii.

– E [i ea... so]ia ta... aici? reu[i ea s`-l \ntrebe.
– Nu, a...
Se \ntrerupse, pentru a sorbi prelung din b`utur`,

golindu-[i paharul, dup` care \l puse pe mas`. Studiindu-i
ferit chipul, Tory \n]elese c` \l durea s` vorbeasc` despre
so]ia lui fiindc` nu mai era \n via]` [i, imediat, sim]i cum
i se u[ura suferin]a.

– Te rog, nu mai continua, spuse ea \ncet, aplecându-se
\nainte. Cred c` \n]eleg.

Magnus se \ntoarse s-o priveasc`. |i \nconjura crepus-
culul serii tropicale, dar \n lumina g`lbuie a l`mpilor care
fuseser` aprinse \n camera din spatele lor, \l v`zu zâm-
bindu-i.

– Mi-e mai u[or a[a, murmur` el, aplecându-se de
asemenea, s`-i ia mâna liber` \ntr-ale lui. Dar, \n fond,
dintotdeauna te-am considerat o fiin]` dintre cele mai
\n]eleg`toare, mai matur` decât e firesc pentru vârsta ta,
motiv pentru care te voi ruga s` m` aju]i cu Carla. |n
ultimii cinci ani, a \nv`]at la o [coal` cu internat \n Anglia,
dar a absolvit-o \n iunie trecut [i a venit aici, iar eu nu [tiu
ce s` m` fac cu ea. De când a sosit, intr` numai \n belele.

Oft` adânc, iar inima lui Tory se strânse de compasiune.
Cât mai jinduia s`-i risipeasc` nelini[tile, s`-i fie de ajutor!

– Cu toat` sinceritatea, Tory, continu` el timid, nu
sunt un p`rinte prea grozav. M` las prea mult absorbit de
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munca mea. Când e vorba s` m` descurc cu o fat` ado-
lescent`, habar n-am ce s` fac. Z`u c` are nevoie de mai
multe \ndrum`ri decât \i pot oferi eu.

– Ce crezi c` a[ putea face ca s` te ajut? \ntreb` Tory
pe negândite, angajându-se din nou, cu tot sufletul, fa]`
de acel om care p`rea s` aib` atâta nevoie de puterea [i
talentele ei.

– Nici eu nu sunt prea sigur, r`spunse Magnus, cu un
zâmbet auto-ironic. Speram s` [tii tu ce e de f`cut.
Eventual, ai putea s`-i dai unele sfaturi, ca \ntre surori, s`-i
spui cât de u[or e ca o fat`, la vârsta ei atât de vulnerabil`,
s` se lase atras` pe c`i gre[ite de un b`rbat mai vârstnic [i
mai experimentat, ca Hallam.

Tory r`mase absolut nemi[cat`, cu mâna prins` \ntre
ale lui. Nu-i sc`pase ironia situa]iei. Magnus apela la ea ca
s`-i c`l`uzeasc` fiica pe o alt` cale decât cea pe care o
str`b`tea ea \ns`[i, nep`rând deloc con[tient de faptul c`
era atras` de el, un b`rbat mult mai \n vârst` decât ea, \n
acela[i fel \n care Carla era atras` de Denzil Hallam.

|n ultima vreme a ap`rut moda ca femeile tinere s` se
amorezeze de b`rba]i destul de b`trâni ca s` le fie ta]i. |n
minte \i reveni declara]ia batjocoritoare a fratelui ei,
George, iar Tory \[i retrase mâna din strânsoarea lui
Magnus, rezemându-se de sp`tar pentru a mai lua o sor-
bitur` din punci.

– E[ti foarte t`cut`, remarc` Magnus. }i-am cerut
cumva prea mult? |mi dau seama c` e un abuz din partea
mea s`-]i cer s` stai cu ochii pe Carla, când tu ai venit aici
ca s`-]i faci meseria pe care ai \nv`]at-o, dar ]i-a[ fi foarte
recunosc`tor dac` m-ai ajuta. Poate ai reu[i s`-i sugerezi
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vreo form` de \nv`]`mânt pe care ar putea-o urma? Pare
s` nu fie deloc hot`rât` ce are de f`cut cu via]a ei. Din
câte-mi dau eu seama, n-o intereseaz` decât s` se distreze
[i nu pare capabil` s-o fac` altundeva pe insul` decât la
debarcaderul lui Hallam. Iar partea cea mai proast` din
toate e c` nici el nu ezit` s-o \ncurajeze.

– Nu, nu-mi ceri deloc prea mult. Voi face tot ce pot,
se gr`bi Tory s`-i r`spund`, observând nota ab`tut` [i
descurajat` care i se strecurase \n glas. Dar n-ai discutat
personal cu Hallam despre vizitele Carlei acolo? Poate c`,
dac` l-ai aborda [i i-ai spune ce p`rere ai, ar \nceta cu
\ncuraj`rile.

– M-am gândit s-o fac, dar de fiecare dat` am alungat
ideea.

– De ce?
Lui Tory abia dac`-i venea s`-[i cread` urechilor. Dup`

p`rerea ei, era cel mai firesc lucru ca un tat` s` mearg` [i
s`-i spun` ce avea pe suflet unui om despre care considera
c` avea o influen]` proast` asupra copilului s`u.

– L-ai cunoscut – pe fug`, [tiu, r`spunse Magnus, dar
]i-ai cam format o idee cum e, deci \]i po]i \nchipui cum
ar reac]iona dac` m-a[ duce la el s`-i spun: „Te rog s` n-o
mai \ncurajezi pe fiica mea s` vin` la debarcaderul dumi-
tale“. P`i, mi-ar râde \n fa]`.

|l privi uimit`. O raz` de lumin` aurie din camer` \i
dezv`luia limpede chipul [i, pentru prima oar`, Tory dis-
tinse acolo nu sensibilitate, ci sl`biciune. Apoi, nasul
pu]in cam cârn al lui Magnus, ochii s`i alba[tri bulbuca]i
[i b`rbia rotund`, ras` cu grij`, disp`rur`, \nlocuite brusc
de imaginea unui chip slab [i oache[, \ntr-ai c`rui ochi
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juca un umor r`ut`cios, \n timp ce gura \i st`tea r`sfrânt`
cu dispre]. Da, o singur` rafal` a batjocurii lui Denzil
Hallam l-ar fi spulberat pe Magnus.

Ea, \ns`, n-avea de gând s` se lase spulberat`! Era
croit` dintr-un aluat mai tare decât omul acesta atât de
inteligent [i \[i putea folosi for]a pentru a-i da [i lui
putere. Ba chiar, ideea de a \ncruci[a spadele cu piratul
care conducea debarcaderul o atr`gea. O \nvinsese la
prima \ntâlnire, f`când-o s` simt` c` reac]ionase exagerat
fa]` de ceea ce el insista c` nu fusese decât o \ncercare de
a se \mprieteni. O f`cuse s` par` \ngust` la minte [i lipsit`
de generozitate, iar astfel \i stârnise ostilitatea, a[a \ncât
acum abia a[tepta ocazia de a se revan[a.

– Cred c` a[ putea trece eu pe la el, pentru a-i cere s`
nu mai \ncurajeze vizitele Carlei, murmur` ea.

– Doamne fere[te, \n nici un caz! exclam` Magnus. Nu
te-a[ putea l`sa s` te pui \ntr-o asemenea situa]ie.

– Dar s-ar putea s` mearg`. E posibil s` nu-[i dea seama
cât de nelini[tit e[ti \n leg`tur` cu Carla, sus]inu Tory.

– {i crezi c`, dac` [i-ar da seama, chiar i-ar p`sa?
ripost` el. A, nu, draga mea, Hallam nu e genul de om
care s` ]in` seama de sentimentele celorlal]i. E dur [i nu
trebuie s` fie abordat decât \n ultim` instan]`, dac`
descoperim c` nimic din ceea ce faci sau spui nu are
vreun efect asupra comportamentului Carlei. Iar acum,
hai s` mergem la cin` [i s` uit`m de problemele astea.
Vreau s`-]i spun ce anume va implica angajarea ta ca
botanist` asistent` \ns`rcinat` cu horticultura.

Tory avu nevoie de aproape o lun` ca s` se adapteze la
rutina muncii. |n timpul acestor patru s`pt`mâni, c`l`tori
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cu ma[ina de la un cap`t al insulei la cel`lalt. Mai \ntâi,
merse pe [oseaua din direc]ia vântului, unde falezele
scunde coborau drept spre plajele nisipoase, trecând pe
lâng` terase cultivate cu trestie de zah`r [i paji[ti unde
p`[teau vitele, pân` la povârni[urile amenin]`torului
munte vulcanic care se \n`l]a printre norii albi. Alt` dat`,
o lu` pe [oseaua din partea opus`, care cotea [i [erpuia
printre steiuri \mp`durite [i planta]ii de bananieri, de-a
lungul unei coaste crestate de golfuri ferite, prin sate
somnoroase de pescari ale c`ror n`voade erau \ntinse la
uscat, [i din nou ajunse la poala muntelui.

C`l`torea \mpreun` cu Magnus, \n cadrul planului s`u
de a-i face cuno[tin]` cu comunit`]ile rurale, \n calitatea
ei de persoan` care, când era necesar, putea s` prezinte
comunic`ri, \nso]ite de filme color, despre modul cum \[i
puteau face micile gr`dini s` devin` mai productive [i
atr`g`toare.

La Gr`dina Botanic` propriu-zis` era ocupat` cu
redactarea unor bro[uri simple con]inând informa]ii
despre plantele care puteau fi cultivate \n gr`dinile de
cas`, precum [i cu preg`tirea experimentelor de altoire
pentru a elabora noi specii de plante alimentare, rezis-
tente la d`un`tori, cum ar fi porumbul. |n timpul liber, \l
ajuta pe Magnus la carte.

Având atâtea activit`]i, lui Tory nu-i prea r`mânea timp
ca s`-[i manifeste interesul fa]` de Carla, dar \ncerca totu[i,
numai pentru ca tentativele ei s` fie \ntâmpinate cu priviri
obtuze, t`ceri mohorâte sau replici nepoliticoase. Nu-i
spunea lui Magnus nimic despre atitudinea necooperant` a
fiicei lui, temându-se c` acesta ar fi putut-o lua la rost, drept
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pentru care Carla ar fi considerat-o o pârâcioas` [i orice
[ans` de a-i câ[tiga \ncrederea s-ar fi pierdut definitiv.

|ncepea s`-[i spun` c`, poate, fata renun]ase s` se mai
duc` la debarcader, când o \ntâlnire \ntâmpl`toare cu
Carla, \n zorii unei zile, \i risipi iluziile. Din cine [tie ce
motiv, se trezise devreme [i nu mai putuse adormi la loc.
Tr`gând concluzia c`, dac` citea un timp, avea [anse s` se
destind` din nou, coborâse \n cabinetul lui Magnus de la
parter pentru a-[i alege un roman din bibliotec`. Tocmai
stinsese lumina din camer` [i se preg`tea s` traverseze
holul, când zgomotul u[ii din fa]` deschizându-se o f`cu
s` se opreasc` \n loc. U[a se deschise mai larg [i o siluet`
intr` pe furi[, \ntorcându-se s-o \nchid` \ncet \n urma ei.

Recunoscând statura scund` a Carlei, Tory se apropie
de comutator [i aprinse lumina.

– {i unde-ai fost pân` acum, m` rog? o \ntreb` ea.
Carla se r`suci pe c`lcâie. Era \mbr`cat` cu ni[te pan-

taloni alba[tri [i un tricou simplu, de bumbac. Dup` un prim
moment de surprindere, ochii ei negri devenir` opaci [i
posomorâ]i. Buzele pline [i ro[ii i se strâmbar` a bosumflare.

– Cine m` oblig` s`-]i spun? o sfid` ea. N-ai nici o
autoritate asupra mea.

– N-oi fi având, dar totu[i m` poate interesa ce faci, [i
de ce o faci, replic` Tory, calm`. Nu ]i se pare pu]in cam
ciudat c` te g`sesc \ntorcându-te acas` la ora asta, când ar
trebui s` fii \n pat?

– {i-acuma cred c-ai s` m` spui lui tata? \ntreb` ostil` Carla.
– Nu neap`rat. Carla, de câte ori ai f`cut asta, i-ai spus

c` te duceai la culcare [i pe urm` te strecurai afar` din
cas`, pentru a te \ntoarce atât de târziu?
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– Nu de prea multe ori. Numai când e câte o petrecere.
– Ce fel de petrecere? Unde?
– La debarcader. Uneori, oamenii care \nchiriaz` iah-

turi dau petreceri, când se \ntorc din câte o croazier`,
\nainte de a pleca \napoi \n State.

– {i e[ti [i tu invitat`?
– Nu tocmai... dar dac` m` duc [i m`-nvârtesc pe-acolo

destul de mult, Denzil zice c` de ce n-a[ r`mâne, a[a c` r`mân.
Tory \[i mu[c` buza de jos, c`utând o cale de a-i spune

fetei c` nu se c`dea s` fac` tot ce-i propunea administra-
torul debarcaderului.

– Ascult`, Carla, ceea ce faci nu se cuvine, nu-]i dai
seama? \ncepu ea.

– Da’ ce nu-i \n regul`?
– |n primul rând, \]i min]i tat`l.
– {i ce dac`? ridic` fata din umeri. {tii foarte bine c`, dac`

i-a[ cere voie, ar zice c` nu, a[a c` m` duc f`r` s`-i spun.
Tory \nghi]i \n sec. Greu mai era s` trateze cu fata asta!

P`rea dificil` pân`-n m`duva oaselor.
– Ar trebui s` ai mai mult` grij`, \i spuse ea, s` nu faci

tot ce-]i propune un om ca Denzil Hallam. Ar putea s`
profite de tine.

Dintr-o dat`, Carla zâmbi, cu un rânjet complice:
– Ce n-a[ da!
– Nu vorbe[ti serios! se r`sti Tory, cam [ocat` de

franche]ea fetei.
– Ba vorbesc foarte serios.
– Dar e mult mai b`trân decât tine, protest` ea.
– Are trei[patru de ani! Asta \nseamn` de dou` ori

cât vârsta mea. Tat`l meu cu cât e mai b`trân decât

JOCUL CU FOCUL 39



tine? Cam la fel, a[ zice, a[a c` frumos \]i [ade s`-mi dai
sfaturi din-astea, nu crezi?

Tory avu impresia c` mica lume sigur` \n care tr`ia de-o
lun` \ncoace, lumea microscoapelor, a gr`dinilor [i a ter-
menilor botanici, i se d`râma \n cap, l`sând-o expus`
criticilor [i batjocurei.

– Ce vrei s` spui? \ng`im` ea, f`r` vlag`.
– Crezi c`-i fac ochi dulci lui Denzil, replic` aspru

Carla. Ei bine, \i fac, fiindc` e mare, puternic [i
\n]eleg`tor, [i are o companie distractiv`.

Vocea ei aspr` ezit` pu]in, aproape frângându-se. Fata
\[i mu[c` buzele, pentru a-[i st`pâni emo]iile care ie[iser`
la suprafa]`, apoi continu` mai \ncet, dar [i mai aprig:

– Dar eu nu m` dau la el nici pe jumate din cât o faci tu cu
tat`l meu. Cred c` e timpul s`-]i urmezi singur` sfatul, Madam
Mare Scul` pe Bascul` Latham, pân` nu profit` de tine cineva!

Cu izbucnirea emo]ional` consumat`, Carla se r`suci
\n loc [i urc` \n fug` scara, f`r` s`-i pese de zgomotul pe
care-l f`cea trop`ind pe treptele de lemn neacoperite. Se
repezi pe un culoar, u[a camerei sale se deschise sonor,
apoi se trânti la loc, [i se l`s` t`cerea.

Mai mult decât tulburat` de ie[irea fetei, Tory se
\ntoarse \n camera ei [i se culc` pe pat. |ncerc` s`
citeasc`, dar nu se putea concentra. |n urechi \i r`sunau
cuvintele Carlei. |[i d`du seama c` fata i le aruncase \n
fa]` fiindc` o nemul]umea sfatul pe care i-l d`duse [i pro-
fitase de cea mai la \ndemân` arm`, folosind-o ne\ndemâ-
natic dar eficient. C`ci, de[i [tia c` nu exista nici cea mai
vag` posibilitate ca Magnus s` profite de ea \n felul pe
care-l sugerase fata, [i cu toate c` Denzil Hallam putea
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profita de Carla sau de oricare alt` femeie \[i manifesta
interesul fa]` de el, pe Tory o tulbura cel mai mult spiri-
tul de observa]ie al fetei. Iar dac` ea observase, \nsemna
c` remarcaser` [i al]ii.

Tory oft`, puse cartea pe noptier` [i stinse lumina.
Cuib`rindu-se din nou sub singurul cear[af de care con-
statase c` avea nevoie ca s` se acopere \n timpul nop]ilor
calde, recunoscu cu am`r`ciune c`, \ncercând s`-l ajute
pe Magnus s` se descurce cu fiica lui, nu reu[ea decât s`
\ncurce [i mai r`u lucrurile. Nu p`rea s` aib` nici o cale
de a intra \n comunicare cu fata, care mo[tenise foarte
pu]in din sensibilitatea tat`lui ei.

Probabil Carla sem`na cu mama sa, nu numai la
\nf`]i[are, ci [i \n alte privin]e – [i se putea ca absen]a
acesteia [i faptul c` petrecuse atâ]ia ani \ntr-un internat
de fete, unde \nv`]ase s` \nfrunte singur` via]a, s-o fi f`cut
s` devin` dur` [i rebel`.

A doua zi Magnus anun]` c` se ducea pentru câteva
zile pe insula Martinica, la invita]ia directorului Gr`dinii
Botanice de acolo.

– I-am spus Carlei [i mi-a promis c` va fi cuminte,
spuse el. Cum v` mai \n]elege]i?

Era clar c` nu obsevrase rela]iile \ncordate dintre Tory
[i Carla, la mas`, iar o revela]ie fulger`toare o \n[tiin]` c`
Magnus nu observa nimic din ceea ce nu-i pl`cea, \ntrucât
avea o mentalitate de stru], \ngropându-[i capul \n nisip
pentru a fugi de aspectele nepl`cute ale vie]ii.

|n clipa urm`toare, respinse aceast` observa]ie sur-
prinz`toare \n leg`tur` cu un om pe care-l considerase
\ntotdeauna admirabil, g`sind c` era meschin`.
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– Nu atât de bine pe cât a[ dori, r`spunse. Te superi
dac`-]i pun o \ntrebare personal` despre so]ia ta?

– Despre Rita? \ntreb` Magnus, surprins. Nu, nu m`
sup`r. Ascult.

– Carla seam`n` cu ea?
– Are, desigur, colora]ia Ritei, dar nu e la fel de fru-

moas`, r`spunse el \ncet.
– {i ca temperament?
Nu-i r`spunse imediat, iar \n t`cerea care se l`s` \ntre ei

Tory auzi prin ferestrele deschise, din gr`din`, or`c`itul de
sear` al broa[telor [i fo[netul frunzelor ce frem`tau \n vânt.

Magnus vorbi foarte rar, ca [i cum l-ar fi durut nespus
s`-[i aminteasc` de so]ia lui.

– Da, [i ca temperament. De-asta sunt \ngrijorat de
sl`biciunea pe care a f`cut-o pentru Hallam. M` tem atât
de tare c` ar putea s-o fac` s` sufere [i apoi s-o aban-
doneze. {i Rita a p`]it asta, o dat`. |n]elegi, Tory, când am
cunoscut-o era c`s`torit` cu cel mai \ngrozitor om, care s-a
purtat crud cu ea, apoi a p`r`sit-o.

– Aha, \n]eleg, [opti Tory. |]i mul]umesc c` mi-ai spus.
Când se duse la culcare, \nainte de a adormi, medit` la

cele aflate. |i confirmau opinia despre Magnus ca fiind
genul de om la care ar fi putut apela o femeie nefericit` [i
de care aceea[i femeie ar fi putut s` profite, folosindu-se
de mila lui ca s`-l atrag` \n capcana c`s`toriei.

A doua zi Magnus plec`, dar abia dup` trei zile de
absen]` Tory \[i d`du seama c` abia o mai v`zuse pe Carla
[i fu nevoit` s-o \ntrebe pe doamna Dunnet dac` nu [tia
pe unde umbla fata.
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– Deloc nu-i cuminte, f`tuca asta, declar` femeia cea
micu]`, dându-[i peste cap ochii mari [i c`prui. De ieri
n-a mai dat p-acas’.

– Ai idee unde s-o fi dus?
– Socot c-a \nnoptat la debarcaderu-acela, don’[oar`.
– Atunci, am s` m` duc imediat acolo, ca s-o aduc

\napoi, spuse Tory cu hot`râre.
Sosise momentul s` foloseasc` solu]ia de ultim`

instan]`, s` mearg` [i s`-l \ncol]easc` pe Denzil Hallam \n
bârlogul lui, pentru a-i spune s` nu mai \ncurajeze vizitele
Carlei.

Lu` ma[ina crem, cu care Magnus \i permitea s` cir-
cule. Când intr` pe aleea debarcaderului, g`si câteva
ma[ini parcate \ntr-o curte de lâng` cl`direa administra-
tiv`. Printre ele era [i jeep-ul albastru.

Dar, de cum v`zu catargele velierelor, pe Tory o
cuprinse nostalgia. Trebuia s` se duc` s` le arunce o
privire. Trecuser` aproape dou` luni de când nu mai
navigase cu George, \n barca lor de curse, dar abia acum
\[i d`dea seama cât de mult \i lipsea iahtingul [i activit`]ile
de la bord.

Hoin`ri \n lungul [i-n latul pontoanelor, oprindu-se
din când \n când s` se uite cu uimire la greementul
puternic al unui nou iaht din fibre de sticl` sau s` admire
arcul gra]ios al provei unui vechi schooner de lemn.
Soarele arz`tor \i \nfierbânta capul blond, f`când-o s`-[i
pun` p`l`ria. Purta o bluz` de bumbac cu dungi albe [i
ro[ii [i pantaloni marin`re[ti albi, apreta]i, dar \[i dorea s`
se fi schimbat \ntr-o rochie sub]ire, care ar fi fost mai
r`coroas`.
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Când ajunse la ultimul ponton, g`si amarate câteva
b`rcu]e din fibre de sticl`. Aveau catarge sub]iri, lucitoare,
[i p`reau rapide, pline de via]`. Dintr-o dat`, sim]i nevoia
s` coboare \ntr-una din ele, pentru a porni peste apele
albastre, scânteietoare, ale golfului, s`-[i simt` p`rul flu-
turat \n vânt [i stropii s`ra]i s`-i \n]epe pielea...

– Deci, nu m-am \n[elat, frumoasa botanist` a binevoit
a ne \nvrednici cu o vizit`, spuse un glas \n spatele ei, iar
Tory se \ntoarse, pentru a da cu ochii de Denzil Hallam.

F`r` cârje, cu picioarele musculoase [i bronzate
vizibile sub pantalonii scur]i cafenii, bine croi]i, cu o
c`ma[` crem \ntins` peste umeri [i descheiat` aproape
pân` la mijloc pentru a-i fi mai r`coare, ar`ta curat [i efi-
cient. De sub cozorocul \nclinat \ntr-o parte al [epcii de
iahting cu calot` alb`, ochii lui duri o priveau f`r`
bun`voin]`. Ostilitatea lui p`rea palpabil`, avertizând-o s`
procedeze cu pruden]`.

– De ce ai venit? \ntreb` Hallam rece.
– Admiram b`rcile, r`spunse ea, evaziv.
Nu era momentul s` abordeze subiectul Carlei.

Trebuia s` lege un soi de comunicare cu el, \nainte de a
\ndr`zni s`-l \ntrebe unde era fata.

– Le \nchiriezi?
– Da, la patru dolari beewee ora, r`spunse calm

Hallam; Tory aflase \ntre timp c` beewee era un termen
insular pentru moneda britanic` din Indiile de Vest. Dar
nu le \nchiriez decât persoanelor care au idee cum s`
navigheze, ad`ug` el.

– Am navigat [i am f`cut parte din echipaje aproape de
când m` [tiu, replic` Tory.
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– Probabil erau b`rci cu dou` vele. Astea sunt indivi-
duale. Pe-o briz` ca asta, ai r`sturna nava cu fundul \n sus
\nc` \nainte de a ie[i din port.

– Ba n-a[ r`sturna-o, ripost` ea, iar dac` nu m` crezi, de
ce nu mi-ai \nchiria una, ca s`-]i ar`t c` m` pricep la iahting?

Hallam o privi un moment, cu ochi \ngusta]i, apoi
ridic` din umeri.

– |n regul`. Voi pune pe cineva s` aduc` vela [i s-o
instaleze, spuse el [i se \ntoarse s` plece.

– {i cred c-ai s` m` prive[ti de pe uscat, se auzi vocea
lui Tory, sfid`toare. A, nu, nu-mi convine. Te provoc la o
curs` pân` la geamandura aia portocalie [i \napoi [i
pariez c` m` vei g`si la fel de priceput` ca tine.

R`sucindu-se \ncet cu fa]a spre ea, Hallam o m`sur`
din nou, cu aceea[i privire printre pleoapele strânse.

– Deci, \]i place s` te joci cu focul, a[a-i, Victoria? o
dojeni el \ncet. De acord, accept s`-]i \nchiriez barca. Dar
te previn c-ai s` te uzi. Pantalonii `[tia elegan]i ai t`i
rezist` la ap`, sau ai prefera un [ort?

Emo]ionat` pe nea[teptate, fiindc` \i primise provocarea,
Tory \[i privi pantalonii albi. Ar fi fost p`cat s` [i-i strice.

– Ai vreo pereche pe m`sura mea? \l \ntreb`.
– Sigur. Prietenele mele \[i las` mereu hainele pe-aici.

Cred c` li se pare o scuz` valabil` ca s` mai treac` pe la
mine, coment` el cu glas t`r`g`nat, provocator. E un ves-
tiar lâng` birouri. Du-te acolo [i-]i aduc eu o pereche.

Pantalonii scur]i erau de fapt ni[te blugi t`ia]i, decolo-
ra]i [i destr`ma]i la margini, dar i se potriveau perfect.
Denzil Hallam avea ochi bun [i \i luase m`surile destul de
bine, \[i spuse Tory, cu o strâmb`tur` de dezgust. Cât \i
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mai displ`cuse referirea la iubitele care-[i l`sau hainele \n
urm` dup` ce-l vizitau! Insinuase c` r`mâneau peste
noapte la el. Dac` n-ar fi fost atât de dornic` s` navigheze,
\n veci n-ar fi acceptat s` se \mbrace cu ceva ce apar]inea
unei femei care trecuse prin patul lui.

|l g`si a[teptând-o pe pontonul unde erau acostate
b`rcile, de vorb` cu un negru m`t`h`los pe care i-l
prezent` sub numele de Josh [i care o salut` \n obi[nui-
tul stil prietenos din insule.

Denzil \[i schimbase [i el hainele având acum ni[te
blugi t`ia]i [i toci]i [i un tricou sub]ire de bumbac, cu
mâneci scurte. Atât [ortul cât [i blugii \i accentuau mus-
culatura masiv`. Nu era la fel de \nalt ca negrul, dar Tory
avu din nou impresia unei t`rii ca a pietrei, de neclintit.

Privirea lui cobor\ spre pantalonii scur]i pe care [i-i
luase, apoi \i contempl` insolent picioarele lungi, care se
bronzaser` atr`g`tor de când era pe insul`.

– Par s`-]i vin` bine, observ` el alene, ridicând din nou
privirea spre ochii ei furio[i. Cu \nc`l]`mintea cum stai?

– Voi naviga descul]`.
– Perfect. Acum, \n leg`tur` cu startul cursei – vezi

vasul `la mare cu motor, de croazier`, ancorat acolo? Ei
bine, e pe accea[i linie cu fanionul de la cap`tul pon-
tonului `stuia, a[a c` o vom alege pe asta ca linie de
pornire. Josh va da startul tr`gând cu un pistol, iar
câ[tig`torul va fi cine trece primul linia la \ntoarcere. Ce
barc` preferi?

Fuseser` preg`tite dou`, iar velele lor sclipitoare de
terilen fâlfâiau lene[ \n vânt. Tory o alese pe cea galben`
[i cobor\ la bord. Pânza avea latura de jos liber`, neprins`
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de ghiu. {cota era deja coborât`, iar Tory trase de ea, pen-
tru a vedea dac` o putea mânui u[or. Ridicând privirea
spre Josh, \i f`cu semn c` era gata de plecare. Negrul
dezleg` barca [i o \mpinse de la chei.

Apucând echea [i \nf`[urându-[i [cota pe cealalt`
mân`, pentru a putea trage vela, Tory cârmi spre linia de
start, [tiind c` barca lui Denzil, de culoare albastr`, era
\nc` legat` la ponton. Vântul umfl` pânza, b`rcu]a se
\nclin` u[or, iar Tory se l`s` instinctiv cu greutatea pe
copastie, pentru a fi gata s` se aplece \n afar`. Puterea
vântului spori, iar barca se \nclin` [i mai mult. Tory se
\ntinse peste bord, continuând s` cârmeasc` din eche [i
s` ]in` [cota, cu picioarele proptite sub chingile \mpletite
din nylon care erau prinse de fundul ambarca]iunii, ca s`
nu cad` \n ap` dac` se apleca prea mult.

Bum! bubui pistolul, iar Tory trecu prima linia de start.
Privindu-[i vela, v`zu umbra alteia \ncepând s-o tra-
verseze; Denzil o ajungea din urm`. |ntoarse capul [i v`zu
prova ascu]it` a b`rcii lui dep`[ind-o. |ncerca s-o \ntreac`,
furându-i vântul din vel`.

|mpinse repede cârma. Barca \[i schimb` direc]ia,
apropiindu-se de a lui. Tocmai când pânza \ncepea s` i se
\nmoaie fiindc` ajunsese prea aproape, trase de eche spre
ea, vela se umfl` din nou [i b`rcu]a f`cu un salt \nainte.

Denzil mai \ncerc` de dou` ori s-o dep`[easc` \n
acela[i fel [i tot de atâtea ori Tory \l \mpiedic`. Dup` e[ecul
celei de-a treia tentative, schimb` tactica, l`sându-se pe
cel`lalt bord, pentru a se \ndep`rta de ea.

Tory [tia c` Denzil trebuia s` schimbe iar`[i bordul,
pentru a ajunge la geamandura portocalie, cum avea s`
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fac` [i ea. Atunci, urmau s` se \nscrie pe traiectorii con-
vergente, avantajul fiind de partea lui; dac`, \ns`, ea
reu[ea s` pluteasc` mai repede, avea [anse s` treac` de
geamandur` \naintea lui.

Hot`rât` s` fac` acest lucru, \[i for]` vela [i se aplec` \n
afar` cât putea de mult, [tiind c` barca avea s` \nainteze
mai repede dac` n-o l`sa s` se \ncline prea tare. Etrava
s`lta pe valuri. Peste prova s`reau stropi de ap`, udând-o,
dar pu]in \i p`sa, fiind prea \nsufle]it` de duelul
\ndemân`rii [i al talentelor.

Geamandura rotund` [i portocalie s`rea pe ap` ca o
minge. Tory arunc` o privire rapid` pe sub vel`. Auzi o
voce mugind: „Tribord!“ \n timp ce ambarca]iunea
cealalt` venea direct spre ea [i [tiu, cu o tres`rire de
satisfac]ie, c` trecea prin fa]a lui, cu câ]iva metri avantaj.

Refdres` imediat, \ndreptându-se direct spre geaman-
dur`, o ocoli [i porni \napoi spre linia de sosire, cu pânza
umflat` \n vânt, numai pentru a descoperi c` cealalt`
barc` era chiar \n spatele ei [i \ncepea s-o \ntreac`.

|n urm`toarele câteva minute, folosi toate trucurile
care-i puteau trece prin minte pentru a m`ri viteza,
tr`gând vela \n interior [i apoi dându-i drumul iar`[i, pen-
tru ca barca s` sar` peste valuri, iar \n cele din urm` i se
p`ru c` greutatea ei mai sc`zut` \ncepea s`-[i spun`
cuvântul, men]inându-se pe aceea[i linie cu barca albas-
tr`.

Una lâng` alta, cele dou` nave p`reau s` zboare peste
ap`, aruncând spum` de sub carene. Tory mai f`cu un
efort de a accelera, iar b`rcu]a r`spunse. Prova i se ridic`
pe creasta unui val, peste linia de sosire.
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|nsufle]it` de emo]ia acestui fini[ strâns, Tory sl`bi
[cota [i trase pu]in vela spre interior, pentru a-[i schimba
direc]ia \n apropierea pontonului. Vântul umfl` pânza, iar
barca se aplec` atât de tare, \ncât Tory fu nevoit` s` se lase
mult pe spate peste bord ca s-o ]in` dreapt`. Privi peste
um`r s` vad` unde era barca albastr`, uitând c` \n curând
avea s` ias` din b`taia vântului. Vela se \nmuie dintr-o
dat`, iar barca, dezechilibrat` de trupul ei aplecat cu toat`
greutatea \n direc]ia vântului, se \nclin` invers,
r`sturnând-o \n apa cald` [i m`t`soas`.

|n timp ce vela cobora spre ea, amenin]ând s-o
acopere, Tory d`du viguros din picioare [i \not` \n jurul
pupei. V`zând chila care ie[ea \n afar` din fundul ridicat
al b`rcii, ca \not`toarea dorsal` a unui pe[te, o apuc` [i
trase de ea, dup` care reu[i s` se salte cu picioarele dea-
supra. Din aceast` pozi]ie, prinse copastia [i \ntoarse
barca.

|ncet, catargul [i vela se ridicar`. Cu o opintire scurt`,
Tory izbuti s` sar` peste bord. Apucând [cota [i echea, cu
picioarele \n apa care clef`ia pe fundul b`rcii, cârmi spre
marginea pontonului.

Josh, care o a[tepta, prinse barca [i o ]inu
nemi[cat`, dar cel care se aplec` s-o ajute la debarcare
fu Hallam.

– Bravo, o felicit` el.
– Cine a câ[tigat? \ntreb` Tory, \ntorcându-se spre

Josh, cu o mi[care care-i arunc` p`rul ud pe umeri.
– Cred c` trecur`]i linia \mpreun`, domni[oar`, replic`

negrul, cu un rânjet. M`iculi]`, asta mai zic [i eu curs`! |n
via]a mea nu mai v`zui o femeie s` manevreze a[a.
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La naiba, \[i spuse Tory, a[ fi preferat s`-l \nving. Dar o
satisf`cea faptul de a [ti c` nici ea nu fusese \nfrânt`.
Terminase onorabil. Numai dac` nu s-ar fi r`sturnat atât
de nedemn, la sfâr[it.

– Sper c` nu te mai \ndoie[ti de talentele mele de
navigatoare, \i arunc` ea lui Denzil.

– Nu mai \ncape nici o \ndoial`, consim]i el. Dup` o
baie ca asta, ai nevoie de un du[ [i un rând nou de haine,
mai ad`ug`.

– Nici o problem`, afirm` ea cu o izbucnire de inde-
penden]`, mi-ajunge dac` m` [terg \n vestiar. Nu uita c`
pantalonii mi-s usca]i.

Denzil n-o contrazise, dar când ajunser` la cap`tul
pontonului \i lu` bra]ul [i o conduse pe o c`rare umbrit`
de palmieri [i arbu[ti \nflori]i.

– Nu `sta e drumul spre vestiar, obiect` ea.
Atingerea mâinii lui pe piele era posesiv` [i destul de
tulbur`toare.

– {tiu c` nu e. Te duc la cabana mea. Po]i face du[
acolo, \n lini[te [i intimitate.

– Dar pantalonii mei...
– }i-i aduc eu.
Tory se d`du b`tut` – pentru c`, dintr-o dat`, era

curioas` s` vad` unde locuia, nu din alt motiv, \[i spuse,
refuzând s` recunoasc` faptul c` nu avea \ncotro [i era
silit` s` mearg` \ntr-acolo de mâna lui puternic`, pe bra].

Dup` vreo cinci minute de mers, poteca se sfâr[i \ntr-un
lumini[, deasupra unei plaje mici, \n form` de semilun`.
La mic` distan]` de nisip se \n`l]a o caban` de lemn, con-
struit` pe stâlpi, cu verand` \n fa]`.
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Urcar` câteva trepte de lemn [i intrar` printr-o u[` cu
plas` de o]el, \ntr-un living mare, mobilat confortabil cu
câteva fotolii [i o canapea.

– Baia e dincolo de arcada din dreapta, spuse Denzil.
Vei g`si prosoape curate \ntr-un dulap de al`turi. Eu merg
s`-]i aduc pantalonii [i un tricou uscat.

Baia nu era la fel de elegant` ca aceea din casa direc-
torului, dar instala]ia de ap` func]iona mult mai eficient,
iar Tory se desf`t` cu senza]ia apei fierbin]i care-i dizolva
sarea lipicioas` de pe piele [i din p`r.

Tocmai \nchisese du[ul [i se preg`tea s` trag` \n l`turi
perdeaua pentru a bâjbâi dup` un prosp, când u[a b`ii,
pe care uitase s-o \ncuie, se deschise, f`când-o s`
\ncremeneasc`.

– Eu eram, anun]` Denzil. Hainele uscate sunt pe
scaun.

U[a se \nchise la loc. Tory \[i ie[i din \mpietrirea
statuar`, cu o expira]ie prelung`, smucind \n l`turi
perdeaua. Pe scaun se aflau pantalonii ei albi, iar dea-
supra lor, o bluz` \nflorat` [i o pereche de chilo]i
bikini Sub scaun erau puse sandalele ei albe [i gean-
ta.

Se [terse, apoi deschise dul`piorul de deasupra
lavaboului, unde g`si o cutie cu pudr` de talc. Avea un
miros picant de l`mâie [i o folosi din bel[ug. Chilo]ii \i
veneau ca turna]i; \[i trase peste ei pantalonii, iar pe dea-
supra, bluza. Aceasta se \ncheia \n fa]`, cu nasturi, [i nu-i
venea la fel de bine ca pantalonii scur]i [i chilo]ii. Se
p`rea c` prietenele lui Denzil nu aveau bustul la fel de
mare ca al ei, iar Tory \[i dori s` fi luat la ea un sutien.
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|ns`, chiar [i a[a, acum ar fi fost ud, ner`mânându-i deci
decât s` se resemneze cu faptul c`, \ntre nasturi, bluza se
c`sca larg.

|[i [terse p`rul, [i-l piept`n` pe spate, apoi se fard`.
Dup` aceea, lu` prosoapele ude, atârnându-le pe bara
perdelei de la du[. Stoarse \n chiuvet` hainele ude [i,
l`sând [ortul de \mprumut pe scaun, \[i f`cu sul tricoul
de bumbac, cu chilo]ii \n el. Mai arunc` o privire \n jur,
pentru a se asigura c` l`sa baia la fel de ordonat` precum
o g`sise, [i ie[i \n holi[or.

Acolo se opri, curioas` s` vad` ce se afla dincolo de
celelalte dou` u[i, a[a c`, p`[ind pe vârfuri, se apropie de
prima. Era \ntredeschis` [i, uitându-se pe lâng` ea, v`zu o
camer` \nc`p`toare [i luminoas`, mobilat` cu un pat
dublu [i dou` scrinuri.

Retr`gându-se, trecu la u[a urm`toare. {i aceasta era
par]ial deschis`. Dincolo de ea se afla o camer` mic` [i
\ngust`, plin` cu cutii [i diverse piese m`runte de mobi-
lier, folosit` vizibil numai ca magazie. Se vedea clar c`
locuin]a lui Denzil Hallam era destinat` numai unei sin-
gure persoane, dac` nu punea la socoteal` m`rimea
patului dublu.

|n timp ce revenea spre living, Tory \[i aminti unde mai
v`zuse bluza pe care o purta; [i Carla avea una la fel.
Culorile [i modelele erau identice cu cele de pe bluza
fetei: floricele multicolore, risipite pe un fond ro[u
\nchis.

Imediat, \n minte i se ivi b`nuiala c` bluza \i apar]inea
\ntr-adev`r Carlei [i fusese l`sat` acolo – probabil chiar \n
cas` – cu ocazia uneia dintre numeroasele vizite ale fetei,
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provocându-i un fream`t straniu de nemul]umire, nu
\mpotriva lui Denzil, pentru c` o convinsese pe Carla s`
r`mân`, ci contra ei \ns`[i, fiindc` reu[ise s` ajung` \ntr-o
situa]ie care lui \i d`duse posibilitatea de a o convinge.

Con[tient` c` nu gândea ra]ional, Tory se r`suci [i
intr` rapid \n living, hot`rât` s`-l surprind` cu o \ntrebare
direct`.

Dar Denzil nu era acolo, a[a c`, auzind un fluierat, se
apropie de cap`tul opus al camerei, unde descoperi o
arcad` care d`dea \n alcovul cu masa de sufragerie,
desp`r]it de zona buc`t`riei printr-o tejghea ca de bar, \n
fa]a c`reia se \n[irau câteva taburete \nalte de lemn, având
t`bliile tapi]ate cu vinilin ro[u. Lâng` bar era o alt`
arcad`, prin care se ajungea \n buc`t`rie.

Denzil se afla \n`untru [i tocmai lua ni[te pahare \nalte
pentru limonad` de pe un raft sau dintr-un dulap \ncas-
trat \n perete, deasupra bufetului. Le puse pe t`blia aces-
tuia, \ntoarse capul spre Tory [i se opri din fluierat.

– V`d c` bluza ]i se potrive[te numai unde te-atinge,
remarc` el.

– Trebuia s` m` a[tept la un comentariu ca `sta, i-o
\ntoarse Tory, nemul]umit` c`, la urma urmei, nu putuse
avea ea primul cuvânt. Cred c` nu ai ceva \n genul unui
ac de siguran]`?

– Nu, nu le folosesc niciodat`, r`spunse Denzil
aplecându-se \nainte, cu bra]ele rezemate de bufet, ca s`
vad` mai bine. Spa]iile dintre nasturi inspir` o anumit`
atrac]ie incitant`.

Zâmbetul i se l`]i când Tory reac]ion` ridicându-[i
mâna \n dreptul deschiz`turii din mijloc, cea mai larg`.
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– Vrei un pahar cu ceai de la ghea]`?
Oferta o surprinse. Ceaiul era ultima b`utur` pe

care s-ar fi a[teptat s` i-o ofere [i o f`cu s`-[i dea seama
dintr-o dat` cât de sete \i era dup` eforturile cursei.

– Mi-ar face mare pl`cere, r`spunse, \nfrânându-[i pen-
tru câteva momente ostilitatea.

– Atunci, stai jos, murmur` Denzil. Nu va dura mult
pân` \l fac, e instant.

Tory se coco]` pe unul dintre taburetele \nalte, punân-
du-[i geanta [i hainele umede pe cel`lalt. Cu coatele reze-
mate de tejghea [i b`rbia \n mâini, \l privi cum deschidea
un borcan [i punea cu linguri]a ceai instant \n pahare.
Mi[c`rile lui erau rapide [i eficiente, [i oricine se price-
pea cât de cât la oamenii ce navigau cu ambarca]iuni mici
[i-ar fi dat deama pe loc c` \[i petrecuse mult timp pe una
dintre ele, c`ci \n buc`t`rie domnea o ordine des`vâr[it`,
iar Denzil punea toate lucrurile la loc de unde le luase,
imediat ce termina cu ele.

– Carla unde e? \ntreb` Tory cât putea de firesc,
urm`rindu-i cu aten]ie reac]ia.

Aceasta, când se produse, p`ru absolut natural`.
Denzil \nchise robinetul de unde l`sase s` curg` ap` rece
\n pahare [i o privi mirat.

– De unde naiba s` [tiu eu? S`pt`mâna asta n-am
v`zut-o deloc.



Capitolul 3

R`spunsul la \ntrebare era atât de direct [i aparent sin-
cer, \ncât un moment Tory fu cea care r`mase dezorien-
tat`, \n timp ce c`uta \n minte un alt mod de a continua
discu]ia.

Apoi, \[i aminti de bluz`. Apucând un vârf al gulerului
\ntre degetul mare [i cel ar`t`tor, \l ridic`, pentru a-i
atrage aten]ia asupra lui:

– Asta e bluza ei. O recunosc.
– Chiar a[a? r`spunse prompt Denzil, dup` ce arunc`

o scurt` privire spre bluz`. N-am de unde s` [tiu.
|nvârti \n pahare lichidul chihlimbariu, cu o baghet` de

amestecat, apoi deschide u[a frigiderului s` scoat` o
t`vi]` de plastic cu cuburi de ghea]`. Puse câteva cuburi
\n fiecare pahar, amestec` din nou ceaiurile [i aduse cele
dou` pahare pe tejghea.

– E o dovad` c` a trecut pe-aici, insist` Tory.
– Serve[te-te, o pofti Denzil, \mpingând un pahar spre

ea, [i spune-mi de ce te joci de-a detectivii.



– Carla nu s-a \ntors acas` azi-noapte, replic` ea, \n
timp ce cuprindea paharul cu mâna, u[urat` de r`ceala
acestuia \n palma cald` [i umed`.

Ochii lui Denzil se \ngustar`, iar un col] al gurii i se
arcui antipatic.

– {i ce te face s` crezi c` o po]i g`si aici, numai fiindc`
a lipsit de-acas` toat` noaptea? se interes` el cu o onc-
tuozitate m`t`soas` care f`cu nervii lui Tory s` trepideze.

– Mereu vine aici [i nu ascunde faptul c` te ador`,
replic` ea rece.

Una dintre sprâncenele lui Denzil se \n`l]` cu amuza-
ment sardonic [i, rezemându-[i coatele pe tejghea, ridic`
paharul cu ambele mâini, pentru a lua o sorbitur` de ceai.
|n timp ce cobora paharul la loc, ochii \i luceau batjo-
coritor.

– Interesant, coment` el t`r`g`nat. Mai spune-mi, te
rog. De exemplu, tat`l ei e la curent cu vizibila fascina]ie
pe care i-o inspir?

– Da, este, [i e foarte sup`rat.
– Deci, e sup`rat, iar când fata dispare, b`nuie[te imediat

c` eu sunt de vin`? {i totu[i, nu vine s-o caute, ci te trimite
pe tine \n schimb. Cum te sim]i \n rolul mamei, când nu ai
decât cu maximum patru ani mai mult decât Carla?

Unda de dispre] din atitudinea lui o \nt`râta, f`când-o
s` spun` mai mult decât inten]ionase.

– Cu [ase ani, \l corect` ea repezit, [i nu joc rolul de
mam`. Magnus e plecat [i mi-a cerut s` stau cu ochii pe
Carla \n lipsa lui. Habar n-am avut c` n-a venit acas`
azi-noapte, pân` mi-a spus servitoarea. Evident, sunt
foarte \ngrijorat`, fiindc` n-a[ vrea ca Magnus s` cread` c`
i-am nesocotit rug`mintea.
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– Evident, pufni el. Nici nu [tiai c` are o fiic`, pân` \n
ziua sosirii, când ]i-a prezentat-o, a[a-i? A fost un mare [oc
pentru organismul t`u, s-o cuno[ti.

– De unde [tii? ripost` f`r` vlag` Tory, sim]ind c` i se
\nfierbântau obrajii.

– |n ziua aia trebuia s` m` mi[c \ncet, dac` mai ]ii
minte, a[a c` am avut destul timp s`-]i observ \ntâlnirea
cu el. Mi s-a p`rut mai mult decât afectuoas` [i am fost
ferm convins c` erai vreo rud` apropiat` de-a lui. {i când
colo, a reie[it c` fusese[i angajat` de Departamentul
Parcurilor [i al Gr`dinilor din Airouna, un aranjament
pl`cut [i comod, ticluit de voi doi ca s` pute]i colabora \n
timp ce tr`i]i \mpreun`, \ncheie el sarcastic.

Tory fu cât pe ce s` se \nece cu ceaiul pe care-l
\nghi]ea, ca reac]ie la insinu`rile lui, [i avu mare noroc s`
nu-l \mproa[te \n fa]` cu lichid [i cuburi de ghea]`. Cu
obrajii aprin[i [i ochii sc`p`r`tori, puse paharul pe bar
atât de tare, \ncât ceaiul s`ri \n sus, rev`rsându-se peste
margine.

– P`c`toase gânduri \]i mai trec prin minte! \l acuz` ea,
furioas`.

– Nu sunt cu nimic mai prejos decât ale tale, replic`
scurt Denzil. Pe feribot, te-ai comportat de parc` ai fi
crezut c` voiam s` te violez...

– Nu m-am gândit la a[a ceva... gâfâi Tory.
– Atunci, de ce-ai amenin]at c` ]ipi dac` nu te las s`

treci?
– Am... m-ai... m` z`p`cise[i, \ncerc` ea s` se apere,

bâlbâindu-se.
– Nu z`u? f`cu Denzil, batjocoritor. Iar azi, insinuezi c`

sunt genul de om care ar \ncuraja o adolescent` s`
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r`mân` peste noapte la el. |ntrucât ne cunoa[tem de atât
de pu]in` vreme, a[ spune c` asta e o prejudecat` de
neiertat din partea ta.

Tory \[i apuc` din nou paharul. Pref`cându-se c`-i stu-
dia con]inutul, \l privi pe furi[, pe sub gene. Ochii lui
c`prui sc`p`rau de enervare [i mândrie, iar gura i se crisp`.

– M` rog, pe Carla o \ncurajezi totu[i, morm`i ea, \nc`
\n defensiv`. Mereu o invi]i s` vin` aici, chiar ea mi-a spus,
dar lui Magnus i-ar fi mult mai u[or s-o ]in` sub control
dac` n-ai face-o. Te consider` prea vârstnic pentru ea.

– {i totu[i, pe sine nu se consider` prea vârstnic pen-
tru tine, replic` Denzil.

– |ntre Magnus [i mine nu e nimic de soiul `sta. A,
recunosc c` \l respect [i \l admir enorm, [i consider c` am
mare noroc s` fi fost aleas` de el ca s`-l ajut, dar asta-i tot
ce facem \mpreun`, lucr`m, [i chiar dac` voi sta aici
numai un an, experien]a de a fi lucrat cu un botanist atât
de str`lucit va fi nem`surat`.

– Un an?! exclam` el. Vei sta aici un an de zile?
– Da, poate chiar mai mult, r`spunse Tory, destul de

\nfumurat`. Contractul poate fi prelungit, dac` ambele
p`r]i sunt de acord.

O privi lung, nici amuzat [i nici nemul]umit, ci cu
uimire, \nainte de a mai lua o \nghi]itur` de ceai.

– M` \ntreb dac` ai idee \n ce te bagi, locuind \n casa
aia, murmur` el.

– O, am idee. |n prim`var`, când a fost \n Anglia,
Magnus mi-a spus totul despre slujb`, despre insul` [i
clim`, despre oameni...

– Dar nu ]i-a spus nimic despre Carla, o \ntrerupse el \ncet.
{i \ndr`znesc s` presupun c` nici despre so]ia lui nu ]i-a vorbit.
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– |ntr-adev`r, nu mi-a vorbit, dar el \nsu[i a spus c` un
profesor – ceea ce era pentru mine, \nainte de a venit aici
– rareori \[i discut` cu studen]ii via]a particular`, declar`
Tory, senin`. |ns` acum [tiu totul. Mi-a explicat.

– Ei, nu m`-nnebuni? {i e[ti absolut mul]umit` de
explica]iile lui? \ntreb` el, Tory având din nou impresia c`
era surprins.

– Sigur c` sunt, [i m` bucur foarte mult c` a conside-
rat c` poate avea \ncredere \n mine, \l privi ea atent`. Tot
mai crezi c` \ntre noi doi e ceva, nu-i a[a? \ntreb`, pe un
ton acuzator.

– Mi-o luase mintea \n direc]ia asta, r`spunse sincer
Denzil. Ca [i ale altor câ]iva oameni de pe insul`.

– Vai, ce prostie! exclam` enervat` Tory. Doar e clar c`
Magnus nu m` consider` decât asistenta lui. Cinstit, a[a
este, ad`ug` ea cu aprindere, când \i v`zu sprâncenele
\n`l]ându-se cu scepticism. Nu-l prea simpatizezi, nu?

– S` zicem c` nu am o p`rere prea bun` despre un tat`
pe care-l intereseaz` mai mult s` stea cu ochiul \n
microscop decât la fata pe care [i-o declar` fiic`, replic` el
cu r`ceal`. Probabil nu i-a trecut nici un moment prin
minte c` ea vine la debarcader fiindc` se simte neglijat`,
fiindc` s-a s`turat s` stea \nchis` \n casa aia cât toate
zilele, fiindc` moarte de plictiseal` \n compania unui
dic]ionar ambulant de termeni botanici. Nu vine s` m`
vad` pe mine, ci ca s` caute tineri de vârsta ei.

– Magnus nu e deloc plicticos, \l ap`r` Tory cu convingere.
– N-o fi pentru tine, poate, fiindc` \n]elegi despre ce

vorbe[te. {i mai e [i altceva. De când ai venit aici, situa]ia
Carlei s-a \nr`ut`]it. |i r`pe[ti lui Magnus pân` [i pu]inul
timp liber care-i mai r`m`sese, a[a c` se simte exclus` de-a

JOCUL CU FOCUL 59



binelea. |mi pare r`u pentru ea, de-asta n-o refuz când
vine la piscin`, de[i folosirea debarcaderului e rezervat`
numai pentru navigatori [i familiile lor. {i cu ce m` aleg
pentru eforturile mele? Cu suspiciuni de imoralitate,
\ncheie el caustic.

– Poate c` i-ai dat lui Magnus motive s` te suspecteze,
\l provoc` Tory.

– I-oi fi dat, consim]i deschis Denzil. Dac` stau s` m`
gândesc, au existat vreo dou` motive, de când a venit pe
insul`.

Gura lui se arcui \ntr-un zâmbet, amintindu-[i.
– Una dintre pricini era la fel de \nalt` ca tine, dar avea

p`r brunet. Personal, prefer blondele, chiar [i pe cele cu
ochi cenu[ii.

Iritat` de revenirea tonului ironic, Tory vru s` plece de
la bar, dar Denzil ridic` o mân` [i-i prinse b`rbia \ntre
degetul mare [i cel ar`t`tor. Aceast` atingere pe fa]a ei
f`cu s-o str`bat` o senza]ie stranie prin to]i nervii, ca
[ocul unui contact cu o flac`r`. Hot`rât` s` nu-i dea de
\n]eles \n ce fel o afecta, \i sus]inu privirea curioas`.

– Ai dreptate, spuse el, privindu-i atent ochii, pe rând.
Sunt cenu[ii, f`r` nici o und` de albastru sau de verde, iar
\n clipa asta au culoarea m`rii \ntr-o zi furtunoas`.

|[i retrase mâna, b`tând-o u[urel pe obraz, \nainte de
a-[i \ncruci[a din nou bra]ele pe piept, pentru a ad`uga
provocator:

– Tu nu zâmbe[ti niciodat`, Victoria?
Tremura toat` pe din`untru, nici ea nu [tia de ce. {tia

numai c` trebuia s` scape de omul acela, fiindc` o tulbu-
ra cum nimeni nu mai reu[ise vreodat`. Luându-[i geanta
de pe cel`lalt scaun, o deschise [i scoase ni[te bani.
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– Din moment ce nu-mi po]i spune unde e Carla, ar fi
mai bine s-o caut \n Port Anne, spuse ea cu voce st`pânit`.
Ai aici patru dolari pentru chiria b`rcii. |]i mul]umesc
pentru ceai. Ai fost foarte amabil.

Puse cele patru hârtii de un dolar pe tejghea,
inten]ionând s` coboare de pe taburet, pentru a porni
spre u[`, dar Denzil \[i trânti o mân` peste a ei, nel`sând-o
s` [i-o retrag`.

– Am impresia c` am spus sau am f`cut ceva care te-a
sup`rat, spuse el alene.

– Tot ce faci sau spui m` sup`r`, replic` Tory, \ncer-
când f`r` succes s`-[i elibereze mâna. G`sesc c` e[ti unul
dintre cei mai nesuferi]i oameni pe care i-am cunoscut
vreodat` [i nu vreau s`-mi mai pierd vremea stând de
vorb` cu tine.

– Nesuferit! exclam` Denzil. Ei, haide, m` iei cam tare,
nu crezi? Mai ales dup` ce te-am l`sat s` m` ajungi din
urm` pe ultimii metri ai cursei, ca s` trecem linia se sosire
\mpreun` [i s` nu pierzi pariul.

– M-ai l`sat? Tu m-ai l`sat?...
Tory era atât de furioas`, \ncât abia mai putea s` bol-

boroseasc`.
– N-ai f`cut a[a ceva! se r`sti, când \[i mai reg`si con-

trolul. Te-am ajuns din urm` pentru c` am putut naviga
cu barca mea mai repede decât tine cu a ta. Sunt mai
u[oar` ca tine [i...

– De acord, e[ti mai u[oar`, [i mai zvelt`, de[i m`
bucur s` observ c` ai toate formele care-i stau bine unei
femei, dup` cum are bun`voin]a s` arate bluza asta, o
tachin` el.

– Ooof!
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|i venea s`-i dea una, dar o mân` \nc` \i mai era captiv`
\ntr-a lui, iar \n cealalt` \[i ]inea geanta.

– Te rog s`-mi dai drumul la mân`, \i ceru ea, b`]oas`.
– Ca s` m` p`lmuie[ti? se interes` Denzil, cu

sprâncenele \n`l]ate \n stilul lui batjocoritor. |]i dau dru-
mul doar dac` \ncetezi s` te mai por]i ca o eroin` de
roman victorian care crede c` i-a fost insultat` virtutea. E
un rol interesant, dar nu se potrive[te cu restul.

– {i cam care-ar fi restul, m` rog? \ntreb` Tory, intem-
pestiv.

– Impresia pe care o dai, de a fi o femeie calm` [i
modern`, care [tie ce vrea [i cum s` ob]in`, care poate s`
lanseze o provocare [i s-o onoreze, replic` \ncet Denzil.
Nu ]i-ai dat seama c` ne une[te o dragoste comun`,
Victoria, dragostea pentru iahting? Ar putea fi baza unei
prietenii \ntre noi, a[a c` de ce nu vrei s`-mi spui unde ai
\nv`]at s` navighezi?

Un moment, schimbarea lui de tactic` o reduse la
t`cere.

– Am \nv`]at s` navighez pe un lac de acumulare, \n
apropierea casei mele din nordul Angliei, r`spunse ea.
P`rin]ii mei erau de ani de zile membri ai clubului de
iahting, iar pe mine [i pe fratele meu George ne luau cu
barca de când m` [tiu. George [i cu mine eram amândoi
proprietarii unei b`rci de curse, pân` când eu m-am
hot`rât s` vin \n Airouna.

Se opri câteva clipe, dup` care ad`ug`, cu o und` de
sfidare:

– S` [tii, chiar te-am ajuns din urm` pe ultimii metri.
– Fiindc` te-am l`sat eu, insist` Denzil, arogant. N-ai

v`zut cum am scos vântul din vel`, ca s` \ncetinesc barca?
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– Ba nu l-ai scos deloc! se r`sti ea. Mi-e foarte greu s`
cred un cuvânt din tot ce spui.

– Fiindc` te temi de mine. |]i \nchipui c`, dac` m`
crezi, ri[ti s` m` placi, iar asta te-ar deranja, nu-i a[a,
Victoria?

Tory se foi pe scaun, stânjenit`, [i constatând c` \[i
luase mâna de pe a ei, [i-o retrase [i o strânse pe toarta
gen]ii, lâng` cealalt`, continuând s`-[i fereasc` privirea,
c`ci Denzil se apropiase periculos de a-i ghici adev`rata
stare de spirit.

– }i-am spus unde am \nv`]at s` navighez, acum e rân-
dul t`u s`-mi spui unde ai \nv`]at, morm`i ea.

– Am furat de pe ici, pe colo, r`spunse vag Denzil.
– Vai, ce r`spuns inteligent, \l ironiz` ea, ridicând

capul. Cred c` se potrive[te cu imaginea pe care o inspiri,
de aventurier dur [i enigmatic. Am auzit despre felul cum
ai sosit aici, dup` ce traversase[i de unul singur oceanul.
De ce-ai f`cut-o?

– Din acela[i motiv din care o fac [i al]ii, pentru provo-
carea pe care o reprezint`, atâta tot, replic` el rece,
dându-i impresia c` \i ascundea ceva.

– Dar de ce te-ai oprit tocmai la Airouna?
– De ce nu? E un paradis tropical, ca acelea unde

viseaz` cei mai mul]i dintre noi s` tr`iasc`. Am g`sit aici o
cale de a-mi câ[tiga existen]a, lucrând cu b`rcile. Când
Pete de Freitas s-a hot`rât s` renun]e la postul de admi-
nistrator [i s` se mute cu locuin]a pe Tequila, am preluat
eu administra]ia debarcaderului. Nu sunt patron. Firma
apar]ine unei antreprize care are mai multe debarcadere
[i companii de charter pe insule. Ar mai fi [i altceva ce vrei
s` [tii?
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Tonul lui t`ios o prevenea c` nu-i pl`cea s` i se pun`
\ntreb`ri personale, dar Tory aflase atât de mult din
r`spunsurile la cele câteva pe care i le pusese, \ncât era
hot`rât` s` mai \ncerce cu \nc` una.

– Din care parte a Angliei vii?
– M` a[teptam s` fi ghicit pân` acum, iubire, replic` el

cu un zâmbet, \n timp ce-[i intensifica dinadins accentul.
Iubire. Era termenul de alint nevinovat folosit de

locuitorii din West Country, iar Tory se gândi abia acum
c` numele lui de botez ar fi trebuit s`-i dea un indiciu. Era
un vechi prenume britanic, care \nc` se mai folosea \n
str`vechea fort`rea]` a cel]ilor, Cornwall.

– E[ti din Fowey, Falmouth, St Austell sau St Ives? se
interes` ea.

– Deci, cuno[ti Duchy? ripost` prudent Denzil.
– Nu tocmai. Am stat odat` la o prieten` a mea de-acolo.

P`rin]ii ei aveau o ferm` lâng` Helston River. Din care
ora[ e[ti?

– Nu e ora[, doar un sat de pescari. N-ai de unde s`-l
[tii.

– Cu alte cuvinte, nu vrei s` [tiu, \l provoc` Tory.
– Exact, [i sunt foarte mul]umit de r`spunsul t`u vag

cu „nordul Angliei“.
– Deci, acum nu-mi r`mâne decât s` presupun c` ai

plecat din Anglia fiindc` ]i s-a \ntâmplat ceva nepl`cut, un
lucru pe care ai prefera s`-l ui]i, murmur` ea, continuând
s` fie provocatoare.

Denzil râse vesel, exprimându-[i limpede opinia
despre sugestia ei.

– Da’ [tiu c` te-au influen]at romanele alea victoriene,
a[a-i? glumi el. Cu mine, \ns`, n-are rost s`-]i urze[ti fan-
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tezii romantice. P`streaz`-]i-le pentru admirabilul t`u pro-
fesor. Am p`r`sit Anglia fiindc` am vrut s` plec, fiindc` m`
chema aventura. Iar acum m` aflu aici, fiindc` aici vreau
s` stau. Poate c`, \ntr-o zi, aventura m` va chema din nou,
[i-atunci am s` plec mai departe.

– Singur?
– Victoria! F`r` \ntreb`ri cu dublu sens, i-o \ntoarse el,

cu acea lic`rire diavoleasc` jucându-i \n ochi. Depinde
dac` g`sesc pe cineva care a[ vrea s` vin` cu mine.

S-ar fi putut \ndep`rta, dar n-o f`cu. R`mase neclintit`,
[tiind c`, dac` nu se mi[ca, \i lansa deliberat o invita]ie.

Gura lui o atinse pe a ei, u[urel la \nceput, apoi mai
insistent. Degetele lui \i mângâiar` gâtul, lunecând \n
spate, spre ceaf`. Din nou o fulger` senza]ia c` era atins`
de o flac`r`, \ntr-o serie de [ocuri ce se contopeau sub
forma unei singure senza]ii de pulsa]ie intens`. Cu ochii
\nchi[i, buzele desp`r]ite sub ap`sarea alor lui [i senti-
mentul c` sânii aveau s`-i smulg` nasturii bluzei prea
strânse, Tory se pomeni dorindu-[i din toat` inima ca
barul s` nu se fi aflat \ntre ei, ca s` se poat` lipi de trupul
lui tare [i solid, strecurându-[i mâinile pe sub tricou pen-
tru a-i mângâia pielea cald`.

Instinctiv, bra]ele i se ridicar` s`-l ia prizonier, dar una
dintre ele lovi muchea tejghelei, iar ciocnirea dureroas`
\ntre lemn, carne [i os \i provoc` un [oc, f`când-o s`
redevin` con[tient` de ceea ce i se \ntâmpla – sau, mai
degrab`, ce \ng`duia s` i se \ntâmple.

Reac]ia se declan[` violent, ca o maree rapid`. Ce-o
apucase, s` \mbr`]i[eze a[a un b`rbat pe care abia dac`-l
cuno[tea? Nu era omul iubit de ea. Era un str`in cu un
caracter dubios. A[a c`, \n loc de a-l strânge mai tare, \[i
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propti mâinile pe pieptul lui, pentru a-l respinge. Denzil
se retrase imediat, iar Tory cobor\ de pe scaun, f`r` s`-l
priveasc`.

– Trebuie s` plec s-o caut pe Carla, morm`i ea,
[tergându-se la gur` cu dosul mâinii, ca [i cum astfel ar fi
putut \nl`tura urmele celor \ntâmplate.

– Ce-ai p`]it, Victoria? Te-ai ars? pufni Denzil, f`când-o
s`-i arunce o privire piezi[`. Continua s` stea rezemat de
bar, cu o lumini]` ironic` \n ochi.

– Nu m-am ars, m-am fript doar pu]in, replic` ea cât
putea de nep`s`toare, \ncercând s` nu-[i ia \n seam`
tremurul membrelor. Mi se mai \ntâmpl` uneori, când fac
câte un experiment.

– Deci, asta f`ceai, coment` el cu glas sec. Sper c` ai [i
\nv`]at ceva, cu prilejul `sta.

– A, am \nv`]at, r`spunse suav Tory, dar acum z`u c`
trebuie s` plec. |]i mul]umesc \nc` o dat` pentru curs` [i
ceai. La revedere.

F`r` a-i l`sa timp s` r`spund`, travers` camera,
ajungând \n living. Aproape \n fug`, ie[i pe u[a cu plas` [i
cobor\ treptele de lemn, pentru a porni pe c`rarea
umbrit`. Când ie[i \n lumina soarelui, pe pietri[ul albi-
cios, bâjbâi instinctiv dup` ochelarii de soare [i constat`
c` \nc` mai tremura.

|[i propti ochelarii pe nas, imaginându-[i c` numai din
cauza luminii i se umpluser` atât de brusc ochii de lacrimi,
[i nu se \ntoarse când auzi glasul lui Denzil \n spatele ei,
strigând-o pe nume [i cerându-i s`-l a[tepte. |[i continu`
drumul spre parcare [i siguran]a relativ` a ma[inii crem.

Muchiile cheii i se \nfigeau ascu]ite \n carnea umed` a
palmei, când o introduse \n \ncuietoarea portierei. O
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r`suci, auzi broasca deblocându-se [i scoase cheia, dar
\nainte de a apuca s` pun` mâna pe clan]` pentru a
deschide portiera, o alt` mân` i-o lu` \nainte, mare [i
bronzat`, de culoarea lemnului de tec, o mân` pe care o
cuno[tea mult prea bine.

Se opri, r`mânând \n a[teptare, f`r` s` se \ntoarc`.
– Ai uitat ceva, spuse el \ncet, iar surprinderea o sili s`-l

priveasc`. Pe sub cozorocul [epcii de iahting, \n ochii lui
str`lucea aceea[i sclipire intens`. |n mâna cealalt`,
\ntins`, ]inea un sul de bancnote. Când Tory nu schi]`
nici un gest de a lua banii, Denzil se aplec` \nainte [i-i
\ndes` \n buzunarul de la piept al bluzei mult prea
strâmte. Când nodurile degetelor lui \i atinser` sânul, un
nou fulger arz`tor p`ru s-o str`bat`.

– Câ[tigul, ad`ug` el. Ai pariat c` te voi considera o
navigatoare la fel de bun` ca mine. Iar eu am acceptat
pariul, contra chiriei pe barc`. Ai câ[tigat.

Tory se bucura de paravanul protector al ochelarilor
de soare, c`ci din nou i se adunau \n ochi lacrimile alea
idioate. |i vedea chipul ca prin cea]`, \ns` \i z`ri
sprâncenele \mbinându-se \ntreb`tor când ea ezit`, [i [tiu
c` trebuia s` fac` eforturi pentru a p`rea calm` [i st`pân`
pe sine, dac` nu voia s-o \ntrebe din nou ce i se \ntâm-
plase. A[a c` afi[` un zâmbet, cam tremur`tor.

– Mul]umesc.
– {tiam eu c`-mi va pl`cea zâmbetul t`u, murmur`

blând Denzil. Pa, Victoria.
O a[tept` pân` porni motorul ma[inii [i ajunse la

poart`. Când se opri acolo, pentru a se asigura, Tory privi
\n oglinda retrovizoare [i \l v`zu \ndep`rtându-se spre
pontoane.
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Tory nu porni spre Port Anne ca s-o caute pe Carla, a[a
cum inten]ionase la p`r`sirea debarcaderului, pentru c`
era prea tulburat` de cele \ntâmplate \ntre ea [i Denzil,
a[a c` o lu` la stânga, pe drumul [erpuitor care trecea
peste colin`, \napoi c`tre casa directorului, laboratorul de
botanic` [i experimentele asupra c`rora avea un control
mai ferm.

* * *

}inu prima prelegere despre gr`din`rit \n fa]a unui
grup de insulari entuzia[ti, \ntr-o sal` parohial` din Port
Anne. Nervoas` la \nceput, se \nc`lzi treptat când
descoperi c` auditoriul asculta \n lini[te [i cu interes.
Dup` conferin]`, unii dintre ascult`tori venir` s`-i fac`
invita]ii de a le vizita gr`dinile, ca s` le dea sfaturi con-
crete cu privire la plantele pe care era mai bine s` le cul-
tive. Tory primi \ncântat` invita]iile, [tiind ce \nsemnau:
fusese acceptat` de acei localnici prieteno[i.

Da, munca mergea bine, iar rela]ia ei cu Magnus p`rea
de asemenea s` fac` progrese, de[i pân` acum directorul
nu ar`tase prin nici o vorb` sau fapt` c` \i nutrea mai
mult` afec]iune decât ca unei prietene vechi [i de
\ncredere.

Dar avea nevoie de timp pentru a-[i da seama c` ea
putea fi mai mult decât atât, \[i spuse Tory \n ziua de
vineri a acelei s`pt`mâni, \n timp ce se \mbr`ca \n rochia
albastr`, pentru prima petrecere propriu-zis` de când
sosise \n Airouna: o recep]ie organizat` \n casa guverna-
torului, pentru to]i angaja]ii de stat, unde Magnus insis-
tase c` trebuia s` fie prezent`, \n compania lui.
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Recep]ia avea loc \ntr-o sal` mare, zugr`vit` \n alb,
sclipind de oglinzi [i candelabre, aflat` la parterul unei
superbe cl`diri din secolul al XVIII-lea situat` pe o colin`
cu vedere spre Port Anne. Se serveau b`uturi [i aperitive
savuroase, iar nivelul sonor cre[tea treptat, pe m`sur` ce
sala se aglomera tot mai mult, pân` când orice conver-
sa]ie deveni imposibil` f`r` a striga sau a te apleca la ure-
chea interlocutorului.

Temperatura se ridica [i ea, de[i ferestrele \nalte cu
jaluzele erau deschise, l`sând s` intre briza m`rii.
Chipurile, atât albe cât [i negre, \ncepur` s` luceasc` de
transpira]ie. Multe frun]i masculine erau tamponate cu
batistele [i multe femei aveau motive s` se priveasc` pe
furi[ \n oglinzi, pentru a c`sca gura dezn`d`jduite la
vederea coafurii pleo[tite sau a rimelului scurs.

Pomenindu-se singur`, f`r` Magnus, care fusese imo-
bilizat lâng` un perete de un gr`sun \ntre dou` vârste, cu
p`r c`runt ca o]elul [i chip smead, pe nume Harold
Ribiera, pre[edinte al Departamentului Parcuri [i Gr`dini,
Tory se hot`r\ s` ias` pe o u[` din apropiere, pentru a se
r`cori pe teras`.

Avu nevoie de câtva timp ca s` se strecoare printre
grupurile vorb`re]e [i vesele, dar aproape ajunsese la u[`,
când o mân` \i fu apucat` [i ]inut` strâns. O smucitur`, [i
se trezi r`sucit` \n loc, cu fa]a spre lic`rul r`ut`cios din
ochii lui Denzil Hallam.

– Dac` [tiam c` te voi g`si aici, nu stabileam s` iau cina
cu altcineva, spuse el. De ce n-ai mai venit la iahting?

Sacoul safari crem, din material u[or, bine croit pe
trup, [i c`ma[a verde asortat` cu puncti[oarele din ochi,
\i mai atenuau cât de cât asprimea, dar tot ar`ta cam ca un
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pirat [i, un moment, Tory sim]i un junghi de dezam`gire
la gândul c` el lua masa cu altcineva.

– Am... am fost ocupat`, murmur` ea, \ncercând s`-[i
elibereze mâna.

– S` faci experien]e cu scumpul t`u profesor? o
tachin` el, provocator. Fii sigur` c` a]i f`cut destule
capete s` se \ntoarc` [i destule guri s` aib` de lucru, de
când a]i venit ast` sear` aici!

– Ce vrei s` spui? Ale cui capete [i guri? \ntreb` Tory.
– Ale unor persoane \nsemnate – neveste de oameni

politici [i slujba[i civili, elita social` din Airouna.
– Nu v`d de ce le-a[ atrage aten]ia mai mult decât

altcineva, ripost` Tory.
– Atunci, e clar c` e[ti una dintre pu]inele femei

prezente aici ast` sear` care nu s-au uitat \n oglind` \n
ultima vreme, murmur` Denzil, m`surând-o cu o privire
scurt`, sc`p`r`toare. P`r auriu, bronz ca floarea de piersic
[i o rochie albastr` simpl` care atrage aten]ia asupra
farmecelor tale deloc ne\nsemnate. Probabil nu las` s` se
vad` la fel de mult ca bluza Carlei, dar \]i st` bine [i... da...
cred c`-]i face ochii s` par` mai mult alba[tri decât
cenu[ii.

– A[ prefera s`-mi la[i mâna \n pace, [opti Tory, \ncer-
când \nnebunit` s` [i-o elibereze din strânsoarea lui [i, \n
acela[i timp, privind \n jur ca s` vad` dac` nu observase
nimeni din preajm` cât de aproape de ea st`tea Denzil.

– De ce nu-]i place s` te ]in de mân`? \ntreb` el ironic,
aplecându-se mai aproape, astfel \ncât Tory \i putu sim]i
mirosurile de s`pun [i pudr` de talc, precum [i izul
dulce-am`rui al romului pe care-l b`use. Te excit` când
te-a[tep]i mai pu]in? ad`ug`, cu neru[inare.
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– E[ti... \ncepu ea, furioas`.
– Nesuferit, [tiu, o \ntrerupse Denzil zâmbind. Dar,

serios, crezi c` a fost \n]elept din partea ta s` vii la o sin-
drofie ca asta cu profesorul, intrând bra] la bra] cu el \n
mijlocul cuibului de bârfitoare?

– Am fost invitat` s` vin cu el, replic` ea. {i a[ dori s`
[tiu despre ce vorbe[ti.

Pe sub genele coborâte, \i v`zu ochii \ngustându-se, cu
genele dese [i negre aproape acoperindu-le lucirea vie, \n
timp ce o privea lung.

– Uluitor aerul `sta al t`u de uimire inocent`! pufni
Denzil. M` \ntreb cum reu[e[ti. Aproape a[ putea crede c`
efectiv nu [tii, numai c` ultima dat` când ne-am \ntâlnit
mi-ai spus c` da.

Se aplec` [i mai aproape, iar Tory sim]i o furnic`tur`
pe obraz, când p`rul lui i-l atinse.

– {i dac  ̀se-ntoarce nevast -̀sa? [opti el. Atunci ce-ai s  ̀te faci?
Cu toat` z`pu[eala din sal`, Tory sim]i un fior [i se

ag`]` de bra]ul lui, ca s` nu cad`. Apoi, spiritul ra]ional i
se afirm` din nou.

– G`sesc de foarte prost gust glumele ca asta, se r`sti,
aplecându-se \napoi, pentru a se \ndep`rta de el. Nu
poate s` se \ntoarc`, fiindc` nu mai e \n via]`.

– }i-a spus-o el? \ntreb` t`ios Denzil.
– Nu cu atât de multe cuvinte, dar când l-am \ntrebat

despre ea, n-a putut vorbi, deci am presupus c` a murit.
– Dar Carla? Ea n-a pomenit nimic de mama ei?
– Nu... sau, \n fine, doar o dat`, iar atunci, spunând c`

[i-ar dori ca mama ei s` fie aici.
Tory deveni con[tient` c` Denzil o privea ciudat,

aproape cu mil`.
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– Denzil, dac` [tii ceva ce eu nu [tiu, \ns` ar trebui s`
[tiu, te rog s`-mi spui, \i ceru ea \ntr-o [oapt` insistent`.

|n timp ce gura i se arcuia batjocoritor, Denzil \i eliber`
mâna.

– {tiu multe lucruri pe care tu nu le [tii, dar nu sunt
deloc sigur c` e cazul s`-]i vorbesc despre ele. Multe nu
sunt potrivite pentru urechile unei trec`toare inocente,
cum te declari tu, o tachin` el alene, l`sându-[i privirea s`
cutreiere sala.

– {tii ceva \n leg`tur` cu Rita Jarrold, \l acuz` Tory.
– Serios?
Ochii lui revenir` spre ea, plini de ironie.
– Te rog, spune-mi.
Denzil ridic` mâna, pentru a-[i trage man[eta, ca s` se

uite la ceas.
– E timpul s` plec, murmur`. M` bucur c` te-am

rev`zut, Victoria, fie [i doar pentru atât de pu]in timp. Ai
vreun program \n weekend?

– Probabil voi face unele cump`r`turi, pu]in` plaj`,
\not [i lectur`, r`spunse ea rece.

– Pare interesant, o sâcâi el. Mi-ar prinde bine un aju-
tor pe punte, dac` te intereseaz` o croazier` pân` la
Tequila [i \napoi. Le-am promis unor oameni care merg
s` stea acolo o s`pt`mân` c` am s`-i duc eu.

– Cu iahtul t`u propriu? Deci, \l mai ai? \ntreb` Tory,
cu interesul stârnit dintr-o dat`.

– Da, face parte din flota pentru \nchirieri. Dac` te
hot`r`[ti s` vii, te a[tept la debarcader diminea]` la ora
opt. Dac` nu apari la timp, n-am s` mai stau, pre-
supunând c` ai alte treburi de f`cut – ca de pild`, expe-
rien]ele cu dragul de profesor.
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Capitolul 4

Scânteierea razelor de soare pe albastrul apei o anun]`
c` str`b`tuse tunelul verde de frunzi[ tropical, iar c`rarea
cobora spre drum, a[a c` reveni din lumea amintirilor \n
prezent [i la necesitatea de a se gr`bi, fiind convins` c`
Denzil Hallam n-avea s-o a[tepte nici o clip` dac` \ntârzia.

Curând, intr` \n debarcader, unde-[i d`du seama c` nu
avea idee la ce ponton era acostat iahtul lui Denzil, sau
m`car cum se numea. Câteva persoane umblau pe chei,
preg`tindu-se s` ridice ancora, iar \n timp ce Tory se
apropia de treptele care duceau la u[a cl`dirii adminis-
trative, aceasta se deschise [i ap`ru Denzil. O v`zu ime-
diat, cobor\ \n fug` treptele, \[i ridic` scurt [apca de
iahting de pe cap, apoi [i-o puse la loc, \nclinat`.

– Ce te-a adus \ncoace? se interes` el ironic, oprindu-se
\n fa]a ei cu mâinile \n [olduri [i cu ochii p`trunz`tori
m`surând-o din cap pân`-n picioare. Curiozitatea \n
leg`tur` cu Rita Jarrold, sau dorul de mine?



– Nici una nici alta, r`spunse ea printre din]i. Am venit
fiindc` vreau s` navighez. {i nu te mai uita a[a la mine, de
parc` a[ fi un articol pe care te gânde[ti dac` s`-l cumperi
sau nu. Nu sunt de vânzare.

– Nu mai spune, m` iei tare de diminea]`? ripost`
Denzil. Ce s-a-ntâmplat? Nu s-a prezentat profesorul la
apel, azi-noapte?

– Of, fir-ai... Mai bine nu veneam! replic` ea cu furie [i
se \ntoarse s` plece, sim]ind cum ochii i se umpleau de
lacrimile pe care Denzil p`rea atât de priceput s` i le
provoace. Imediat, \ns`, el o apuc` de bra].

– Gata, iart`-m`, ultima remarc` a fost deplasat`. N-am alt`
scuz` decât c` azi diminea]` m-am trezit cu fa]a la cear[af,
dup` o noapte agitat`, murmur` el. {i m` uitam la tine ca s`
m` asigur c` te-ai \mbr`cat cum trebuie. Sper c` ]i-ai adus
ceva sub]ire [i cu mâneci lungi, ca s`-]i acopere bra]ele.

– Nu mi-am adus... recunoscu Tory.
– Atunci, m` tem c` s-ar putea s` ]i se ard`, ai pielea

foarte alb`. Te deranjeaz` s` \mbraci o bluz` de pijama
b`rb`teasc`, dac` ]i-o aduc? O vei g`si foarte eficient`, nici
prea c`lduroas` nici incomod`.

Schimbarea lui de atitudine, de la nep`sare la grij`,
avea un efect electrizant, astfel \ncât Tory d`du din cap a
\ncuviin]are, aproape f`r` s`-[i dea seama.

– Bun, atunci du-te la iaht... ai s`-l g`se[ti \n cap`tul
pontonului num`rul patru. N-are cum s`-]i scape, pentru
c` i-am protejat timoneria cu ni[te prelate pe care e scris
numele – Ariel. Pasagerii sunt deja la bord [i se instaleaz`.
Po]i \ncepe s` sco]i husa de pe vela mare.

Plec` \n direc]ia c`r`rii care ducea spre cabana lui, iar
Tory g`si pontonul [i porni \n lungul lui. Iahtul era un vas
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cu aspect solid, construit din lemn. Avea catargul scurt [i
cu greement complex, pentru naviga]ia pe ocean. Tory
urc` la bord, unde se prezent` celor dou` femei [i doi
b`rba]i care st`teau a[eza]i \n jurul cârmei. To]i aveau
\ntre dou`zeci [i treizeci de ani [i se vedea clar c` erau
emo]iona]i de croaziera care urma.

Trecând pe lâng` ei, Tory intr` prin tambuchi [i cobor\
o scar` scurt` pân` \n cabina principal`, ca s`-[i pun`
\n`untru geanta de pânz` groas` \n care \[i adusese un
schimb de \mbr`c`minte, ceva pentru noapte [i o pereche
de bikini. Imediat, fu impresionat` de aspectul spa]ios [i
aerisit al cabinei. Con]inea dou` canapele late, cu o mas`
pliant` \ntre ele [i al`turi o buc`t`rie cu cuptor [i chiuvet`.
Sub canapele [i lâng` ele se aflau dulapuri cu u[i glisante
[i o mas` a h`r]ilor, cu accesoriile de naviga]ie puse dea-
supra pe rafturi, inclusiv o sta]ie radio nav`-uscat.

Lemn`ria era vopsit` cu grij`, iar printr-o vizet` din u[a
aflat` lâng` catarg, spre prova, Tory v`zu un sp`l`tor [i o
toalet`. De fapt, existau toate cele necesare unui marinar
de curs` lung`, \[i spuse ea, stând \nc` un minut s` se uite
\n jur, [i toate erau de cea mai bun` calitate. O fi fost
Denzil zdren]uit, lihnit de foame [i f`r` un ban \n buzu-
nar când sosise \n Airouna, dar construc]ia [i echiparea
navei \l costaser` scump.

Un strig`t dinspre tambuchi o f`cu s` se \ntoarc` toc-
mai la timp pentru a vedea o bluz` de pijama simpl`,
verde, c`zând prin deschiz`tur` pe podeaua cabinei. |[i
scoase repede maioul de poliester [i trase pe ea bluza. Era
foarte larg` [i pu]in cam lung` la mâneci, dar \[i d`du
seama c` asta [i sub]irimea bumbacului aveau s`-i asigure
atât protec]ia, cât [i aerisirea trupului.

JOCUL CU FOCUL 75

user
Formato
gianninajollys



Dup` ce se \ntoarse pe punte, \n curând fu ocupat` s`
execute ordinele repezite ale lui Denzil. Se p`rea c` cei
doi pasageri b`rba]i erau dornici s` ajute [i nu trecu mult
pân` când iahtul se desprinse de la ponton, cu velele ridi-
cate, \ncepând s` str`bat` golful spre mare.

Traseul de la Airouna spre Tequila era orientat pe
direc]ia sud-est [i, \ntrucât vântul sufla de la nord-est, le
era relativ u[or s`-l prind` \n pânze. Cu vela mare [i trin-
ca umflate, nava s`lta pe crestele cu spum` argintie ale
valurilor. Stând pe covert`, cu picioarele dep`rtate ca s`
compenseze tangajul pun]ii, sim]indu-[i p`rul fluturat \n
vânt [i \n]ep`turile stropilor m`run]i de ap` pe piele,
Tory sim]ea o libertate a spiritului cum nicicând nu mai
cunoscuse. |n fa]`, soarele a[ternea o c`rare de aur pe
marea albastr`, un drum ce p`rea s` cheme ispititor,
invitând marinarul s`-l urmeze spre infinit.

Dup` dou` ore [i jum`tate, din mare se \n`l]` o
cocoa[` mic` albastr` [i, peste \nc` o or`, insula
dobândise form` [i culoare. Era \ncununat` cu un desi[
de copaci verzi [i m`rginit` de nisipuri palide [i brizan]i
albi scânteietori, p`rând pustie. Pe m`sur` ce iahtul se
apropia, p`mântul p`rea s`-[i schimbe forma. |n cap`tul
unei limbi de nisip ap`ru o deschiz`tur`. Nava \[i devie
cursul, iar velele fur` potrivite dup` vânt, \n timp ce se
\ndrepta direct spre deschidere. Nu peste mult, intrar`
\ntr-o lagun` cu ap` turcoaz blând`, ce-[i schimba treptat
culoarea \ntr-un verde deschis [i limpede, \n apropierea
plajei arcuite, \nconjurat` de palmieri gra]io[i.

Abia când iahtul fu ancorat, Tory observ` micul dig de
piatr` ce se repezea \nainte din mal. Dintr-o parte a digu-
lui se desprinse o [alup`. Motorul ei se \nsufle]i zgomo-
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tos [i, curând, ajunse lâng` iaht. Pasagerii coborâr` peste
bord, li se \nmânar` bagajele [i, dup` câteva strig`te de
r`mas bun [i semne vesele, plecar`.

Ridicând privirea dinspre vela mare \nf`[urat` pe ghiu,
\n timp ce o lega cu o fâ[ie de terilen, Tory v`zu c` din-
colo de dig, pe jum`tate ascuns` sub frunzele l`sate \n jos
ale palmierilor, se afla o cl`dire de piatr` cenu[ie, paralel`
cu plaja. P`rea s` constea dintr-un zid solid, pe care
fusese ad`ugat` o construc]ie de lemn cu ferestre mari.

– Habar n-am avut c` aici e [i o cl`dire! exclam` ea
spre Denzil, când acesta veni s-o ajute la legatul velei. De
pe ap` nu se observ`.

– Tocmai asta e ideea, r`spunse el. Cl`direa aia e sala
de mese a hotelului, care face mândria [i bucuria lui Pete
de Freitas. Dormitoarele sunt \n cabane individuale,
dou`zeci la num`r, risipite pe insul`, \n stil tradi]ional din
Indiile de Vest, solide [i confortabile, dar \n acela[i timp
neb`t`toare la ochi. Dup` ce punem totul la punct, vom
debarca s`-i facem o vizit` lui Pete. Are o vil` pe promon-
toriul de-acolo. }i-a pl`cut croaziera?

– Da, a fost extraordinar`. {i iahtul t`u \mi place, nu e
nici prea mare nici prea mic – tocmai potrivit pentru o
singur` persoan`, cred.

– Dar, de fapt, echipat pentru dou`, sau n-ai observat?
remarc` el sec. E[ti o bun` membr` de echipaj, Victoria.
Rapid`, ordonat` [i nu discu]i ordinele.

– Despre nediscutatul ordinelor n-a[ b`ga mâna-n foc,
s` fiu \n locul t`u, i-o \ntoarse ea. M-am comportat civi-
lizat \n fa]a pasagerilor, a[a c` ai grij` s` nu \ntinzi coarda
prea mult cu ordinele, comandante. Dac` m` \njuri, te
\njur [i eu cât ai clipi!
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– }], ]], o dojeni el, zâmbindu-i. Ce-ar spune profe-
sorul, s` te-aud`?

Croaziera pe marea albastr`, sub soarele arz`tor, p`rea
s-o fi eliberat. Cu o izbucnire [treng`reasc`, Tory \[i
repezi o mân` pe deasupra, \i smulse [apca din cap [i o
arunc` prin aer ca pe un disc, f`când-o s` cad` \n ap` cu
un mic plesc`it.

– Dr`coaico, murmur` el amenin]`tor [i, strecurându-se
pe sub ghiu, o apuc` de subsuori, ridicând-o \n bra]e.
Dup` ea [i salveaz-o, pân` nu se \neac`!

Dând din picioare [i lovindu-l cu pumnii \n umeri,
Tory \ncerca s` se elibereze, perfect con[tient` c` era
hot`rât s-o arunce \n ap`.

– Nu, Denzil, te rog! Nu m` arunca! |]i promit c` ]i-o
aduc \napoi, dac` m` la[i s` sar singur`. N-a[ suporta s`
m` arunci. Pot fi rechini.

– Nici o [ans`, replic` el, opintindu-se s-o ridice [i mai
sus.

– Nu... nu...! crescu vocea lui Tory \ntr-un ]ip`t care fu
retezat când, \n loc s-o arunce \n ap`, Denzil \i acoperi
gura cu a lui, \ntr-un s`rut ap`sat. |[i sim]i picioarele
coborâte, astfel \ncât se putea sprijini pe punte, \n timp
ce bra]ul lui o cuprindea, strângând-o la piept.

Redus` de-a binelea la t`cere, Tory constat` c` nici
nu-i mai ardea s` se zbat`. Prin materialul sub]ire al
bluzei de pijama, sim]i cum pieptul lui dur \i strivea
sânii ginga[i, expediindu-i junghiuri ascu]ite prin tot
trupul, astfel \ncât ame]ea de o nou` dorin]` de a se lipi
de el, de a-[i destinde controlul min]ii asupra fizicului,
de a se l`sa s` pluteasc` pe marea pasiunii trezite de
atingerea lui.
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– Domnu’ ‘Allam, asta-i [apca ‘mnevoastr`?
Glasul era b`ie]esc, marcat de un chicotit cald, gutural.

Prin cea]a senzualit`]ii care o \nv`luia, f`când-o s` nu-i
mai pese de ceea ce se \ntâmpla \n continuare, Tory \l
sim]i pe Denzil devenind rigid. |[i desprinse gura de a ei,
iar mâna cu care \i cuprinsese ceafa o \ndes` cu fa]a \n
um`rul lui cald, pe când i se adresa cuiva aflat \n spatele
ei:

– Da, Billy. Arunc-o \n cabin`, vrei? Te caut eu mai
târziu, s`-]i dau ceva pentru c` mi-ai adus-o. Acum sunt
ocupat.

– Ba bine c` nu, domnu’ ‘Allam, v`z [i eu. Ba bine c`
nu.

Chicotitul fu urmat de scrâ[netul unor vâsle \n furche]i
[i plesc`itul lope]ilor prin ap`.

– Debarca]i? mai \ntreb` Billy, de la o oarecare dis-
tan]`.

– Mai \ncolo. |]i dau eu un strig`t când vreau s` vii
dup` noi, r`spunse Denzil.

– Gata, [efu’.
Scâr]âielile [i plesc`iturile se \ndep`rtar`. Tory se

mi[c`, l`sându-[i capul pe spate, \n mâna lui, pentru a
ridica privirea spre ochii \ngusta]i [i lucitori, cu gene
negre.

– Ei, Victoria, acum ce facem? o \ntreb` el. Mergem jos
s` continu`m ce-am \nceput, \n condi]ii mai intime [i mai
confortabile?

– Eu n-am \nceput nimic. Tu, cu sâcâielile tale despre
Magnus, protest` ea, \ncercând s` se elibereze, numai
spre a constata c` bra]ele lui o ]ineau captiv` ca \ntr-un
cerc de fier.
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– Nu era nevoie s`-mi arunci [apca \n ap`, murmur` Denzil.
– {i nici tu nu era nevoie s` m` s`ru]i, replic` ea.
– Altfel, cum a[ putea opri o femeie s` urle ca o apu-

cat`? Nu trebuia s` m` s`ru]i [i tu. Sunt [i eu om, la
urma urmei, un mascul foarte susceptibil, iar când o
femeie dezirabil` ca tine m` s`rut` a[a cum ai f`cut tu
adineaori, o v`d ca pe o invita]ie deschis` de a face
dragoste cu ea.

Glasul i se \mblânzi, iar mâinile \i coborâr` spre talia ei.
Tory le sim]i asprimea pe pielea neted` de sub bluza larg`
de pijama, alunecând \n sus pe când Denzil \[i \nclina
capul, cu privirea spre gura ei [i buzele u[or \ntre-
deschise.

– N-a fost o invita]ie, morm`i ea disperat`, aplecându-se
\napoi, cât mai departe de el, cu membrele tremurând [i
venindu-i poft` s` se culce pe spate. Nu vreau s` fac
dragoste cu tine, fiindc` nu te iubesc, cum nici tu nu m`
iube[ti, a[a c` e[ti bun s`-]i iei mâinile de pe mine?

– Atunci, pe cine iube[ti? Pe profesor? pufni el, cu
mâinile din nou pe talia ei, ]inând-o u[urel, \n timp ce o
privea piezi[. S`r`cu]a Victoria, \ndr`gostit` pân` peste
urechi de un b`rbat care-i congelat de la gât \n jos...

– Ba nu e!
– Te-a s`rutat vreodat`?
– Da... dar...
Se \ntrerupse, dându-[i seama c` fusese pe punctul de

a se da de gol.
– E timid, stângaci.
– Deci, nu s-a \ntâmplat nimic, râse sarcastic Denzil.

Nici nu m` mir c` reac]ionezi a[a când e[ti s`rutat` cu
adev`rat. Te arde dorul s` d`ruie[ti, iar el nu te dore[te.
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– Faptul c  ̀prima oar  ̀când te s`ru]i cu cineva nu se \ntâm-
pl̀  nimic nu e nici o dovad ,̀ cum nu e nici atunci când se
\ntâmpl̀ , ripost  ̀ea, cu furie. Iubirea nu e numai dragoste fizic .̀

– Dar un mare procentaj din ea este, cum e [i cazul,
replic` Denzil. Pentru o savant`, nu te pricepi deloc s`
faci deduc]ii din rezultatele experien]elor tale, nu crezi?
{i cum \[i poate pierde timpul o femeie ca tine cu un
b`rbat pe care nu-l interesezi, nu \n]eleg. E[ti o proast`,
Victoria, [i te \ndrep]i spre o mare dezam`gire.

– M` rog, asta-i treaba mea, nu? i-o \ntoarse ea, tulbu-
rat`. Nici eu nu \n]eleg cu ce te prive[te.

– Da, nici nu cred c` ai \n]elege, oft` Denzil,
retr`gându-[i \n sfâr[it mâinile de pe talia ei, pentru a se
\ntoarce. Ia-]i p`l`ria, ochelarii de soare [i costumul de
baie, dac` ]i l-ai adus. |l chem pe Billy.

|n cabin`, Tory \[i scoase bluza de pijama [i lu` pe ea
maioul \n dungi. |[i strânse costumul bikini \ntr-un
prosop, \ncercând s` nu ia \n seam` faptul c` degetele \i
tremurau de pe urma tumultului prin care-i treceau sen-
timentele. |nc` o dat`, confruntarea cu Denzil dusese la o
explozie de pasiune, exprimat` prin contactul fizic, [i o
tulbura faptul c`, pe sub suprafa]a tuturor \ntâlnirilor din-
tre ei, se ascundea o atrac]ie sexual` reciproc`, asemenea
unui câmp minat sub un peisaj atr`g`tor, a[teptând doar
cea mai mic` atingere pentru a erupe, f`când pr`p`d.

Trebuie s` fie din cauza c`ldurii, conchise ea, \ntr-o
\ncercare de a-[i reg`si autocontrolul. Nu citise undeva c`
soarele tropical, la amiaz`, avea un efect relaxant asupra
inhibi]iilor, f`cându-i pe b`rba]i [i pe femei s` aban-
doneze st`pânirea obi[nuit`, pentru a-[i exprima prin
cuvinte [i fapte sentimentele cele mai violente?
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|n timp ce p`[ea peste parapetul iahtului, \n b`rcu]a cu
vâsle, ocupându-[i locul pe bancheta de la prova, \l auzi
pe Denzil prezentându-i-o adolescentului care st`tea pe
banca din mijloc, cu vâslele \n mâini.

– Ea e Victoria, Billy, anun]` el cu o nep`sare
t`r`g`nat`, a[ezându-se la pupa b`rcii.

B`iatul arunc` o privire scurt` [i sfioas` peste um`r [i
d`du din cap. |ntorcându-se din nou spre Denzil, care se
a[ezase, \l \ntreb`:

– Nevasta lu’ domnu’?
– |nc` nu.
– O s` fie?
– Poate.
Peste capul ras al b`iatului, Victoria \l fulger` pe Denzil

cu privirea, dar acesta nu se uita la ea [i-[i aminti, cu
\ntârziere, c` ochelarii de soare anulau orice efect, ceea ce
o \nfurie [i mai mult. Privi lung spinarea lui Billy,
observând cât de slab era; prin pielea dezgolit`, de
culoarea ciocolatei, i se distingeau oasele, \n timp ce
tr`gea de vâsle, cu mi[c`ri \nainte [i \napoi \ntr-un ritm
gra]ios, propulsând barca de lemn peste apa neted` [i
scânteietoare, spre malul verde cu margini albe, care
forma latura de nord a lagunei.

Când barca se ciocni u[or de un mic dig din piatr`, un
b`rbat masiv, cu c`ma[` \nflorat` [i pantaloni albi de
bumbac, care-i a[teptase s` soseasc`, se aplec` pentru a o
ajuta pe Tory la debarcare.

– Hai s`ru-mâna, mugi el. Mi[tocu] spectacol a]i dat,
tu [i Denzil, pentru localnici. Mai tare ca la cinema,
zice Mandy. Ne-am uitat cu binoclul. Eu-s Pete de
Freitas.
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– O cheam` Victoria, anun]` calm Denzil, \n timp ce se
oprea lâng` ei. {i ai grij` ce-i spui, fiindc` are tendin]a de
a reac]iona ca eroinele din romanele victoriene. Lucreaz`
pentru Magnus Jarrold, la Gr`din`. Mandy e \n cas`?

– Da, \]i preg`te[te b`utura favorit`.
– Perfect, am o vorb` cu ea.
Denzil porni pe dig, \n timp ce Tory [i Pete \l urmau,

mai \ncet.
– Bine ai venit la Tequila, Victoria, \i ur` Pete, a c`rui

mo[tenire insular` mixt` se observa \n tr`s`turile acviline,
pielea m`slinie [i ochii de culoare deschis`, ca dou`
fl`c`ri albastre \nv`p`iate \n \ntunecimea chipului.

– Mul]umesc, dar prefer s` mi se spun` Tory, r`spunse
ea. Denzil \mi folose[te numele complet ca s` m`
chinuiasc`.

– Chiar a[a? chicoti uria[ul. Ei, dar m` \ntreb de ce-o fi
vrând el s` chinuiasc` o fat` dr`gu]` ca tine. }i-a spus
ceva despre insula asta [i cât de mult timp mi-a luat pân`
s` fac din ea o sta]iune de agrement?

– Nu. Nu ne-am \ntâlnit prea des, iar azi am venit
numai fiindc` mi-a spus c` avea nevoie de cineva \n
echipajul iahtului.

Hohotul lui de râs fu plin de dispre].
– {i ai \nghi]it-o? Denzil n-are nevoie de nimeni \n

echipaj. Se descurc` singur cu iahtul `sta. Din alt motiv
te-a chemat el s` vii, [i parc`-parc` m` bate gândul c`
fiindc`-[i dorea o companie de sex feminin, cu cât mai
dr`gu]`, cu atât mai bine, nu \ncape nici o \ndoial`. Iar
Mandy – asta-i nevast`-mea – o s` se bucure mult c` te-a
adus. Nimic nu-i place mai mult decât s` primeasc` \n
vizit` câte o tân`r` ca tine. O s` te piseze cu \ntreb`ri
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despre Anglia, despre familia ta, despre munc` – mai ales
despre asta, când o auzi c` lucrezi cu Doc Jarrold.

– {i ea e din Airouna? \ntreb` Tory.
– Da, de-acolo e, o amestec`tur` ca noi to]i, cu un pic

de sânge caraibian veritabil, amestecat cu `la african,
englez [i portughez. Ne-am cununat acum trei ani, când
s-a \ntors din State, unde lucrase dou`zeci de ani ca sor`
medical`.

Trupul masiv al lui Pete se scutur` de râs.
– Nici unul din noi nu s-a[tepta vreodat` s`-[i g`seasc`

jum`tatea la o vârst` a[a de târzie, da’ de cum ne-am
cunoscut – pac, asta a fost!

Mandy era \nalt`, cu pielea cafenie. Umbla cu mi[c`ri
\ncete [i ritmice, fredonând o melodie, \n timp ce punea
pahare \nalte pline cu punci de fructe pe o mas` rotund`,
\ntre patru [ezlonguri, pe veranda colibei cu acoperi[ de
frunze pe care ea [i Pete o numeau cas`.

Purta o rochie cu flori ro[ii, ce-i avantaja silueta maies-
tuoas`, cu sâni mari, [i avea un aer sofisticat pe care
probabil \l dobândise \n anii tr`i]i prin marile ora[e
americane. Era cu vreo zece ani mai tân`r` decât Pete, la
cei cincizeci ai lui, presupuse Tory, [i vorbea rar,
t`r`g`nat, cu frazele pline de expresii americane [i re-
marci de un umor sec.

A[a cum prezisese Pete, Mandy nu mai contenea cu
\ntreb`rile [i asculta r`spunsurile lui Tory cu un interes
m`gulitor, dar abia când se a[ezar` la mas`, \n camera
mare [i aerisit` de lâng` verand`, servindu-se din boluri
de lemn cu fructe de mare marinate, sufle de fructe [i
salat` de ro[ii [i ardei, aduse vorba despre Magnus
Jarrold.
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– Pete [i cu mine am vrut dintotdeauna s` vin` aici s`
vad` Tequila, spuse ea, conducând-o pe Tory spre un col]
al camerei unde erau aranjate câteva fotolii de r`chit`.
Când Pete a luat insula \n primire, acu’ vreo zece ani, nu
era decât o mla[tin` plin` de ]ân]ari, cu plaje frumoase \n
jur. El i-a intuit posibilit`]ile [i, plantând-o cu cocotieri [i
arbori de grapefruit, le-a smuls-o pas cu pas ]ân]arilor.
Era literalmente o insul` pustie. Toate a trebuit s` fie
aduse din afar` – curentul electric, apa, drumurile, un
port, comunica]iile, locuin]ele. Acum, e un vis adeverit –
visul de sta]iune turistic` al lui Pete, unde oamenii de
treab` care muncesc pe brânci ca s`-[i câ[tige existen]a
pot veni s` se relaxeze.

– E uimitor, coment` Tory. {i nu m` \ndoiesc c` pe
Magnus l-ar interesa s` vad` ce se poate realiza cu aju-
torul plantelor, dar m` mir c` nu mi-a vorbit niciodat`
despre ea.

– Poate c` nu prea are ochi pentru altceva \n afara
muncii lui, r`spunse Mandy, cu intui]ie. Mie mi-a f`cut
\ntotdeauna impresia unui gen de profesor distrat din-`la
pe care nu-l intereseaz` decât ce are el \n ograd`.

Tory \[i st`pâni dorin]a de a-i lua ap`rarea lui Magnus
[i privi \n partea cealalt` a camerei, unde Denzil [i Pete
st`teau la mas`, mâncând [i discutând cu seriozitate.

– L-ai cunoscut pe doctorul Jarrold? o \ntreb` ea pe Mandy.
– Nu. Am auzit doar despre el, de la Pete [i de la ni[te

prieteni de-ai mei din Port Anne. Am fost coleg` de [coal`
cu so]ia lui, Rita Ribiera. Am convingerea c` Magnus
Jarrold a primit postul de director al Gr`dinii Botanice
fiindc` tat`l ei e cineva pe insul`. Apropo, ce se mai aude
despre Rita, \n ultima vreme?
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|ntrebarea aruncat` \n treac`t f`cu sângele lui Tory s`
\nghe]e \n vene, la fel cum o \nfiorase \ntrebarea [optit` a
lui Denzil despre so]ia lui Magnus, \n seara trecut`. Se
uit` din nou spre el, dar Denzil vorbea cu Pete, f`r` s` le
dea nici o aten]ie ei [i lui Mandy. Totu[i, nu-[i putu \nfrâ-
na b`nuiala c` „vorba“ pe care dorise atât de mult s-o
schimbe cu Mandy se referea la Rita Jarrold [i determi-
nase \ntrebarea de acum.

– La ce fel de ve[ti te referi? \ntreb` ea, cât putea de
firesc, luând din farfurie \nc` o furculi]` cu buc`]ele deli-
cioase de creve]i [i languste.

– |n leg`tur` cu s`n`tatea. {tii c` e \ntr-o clinic` pre-
ten]ioas` din State, unde urmeaz` un tratament, fiind sus-
pect` de cancer la gât? Ultima oar` am auzit c` f`cea mari
progrese [i era de a[teptat s` se \ntoarc` \n curând acas`.
|n]eleg c` \nc` n-a venit.

– Nu, nu s-a \ntors, repet` Tory cu voce slab`,
rezemându-se de sp`tarul scaunului. Dintr-o dat`, mân-
carea din farfurie p`rea gre]oas`, [i-[i d`du seama c`
p`lise la fa]`.

– A \nceput pe vremea când locuiau \n Anglia, continu`
Mandy, cu vocea ei profund` [i molcom`. Boala, vreau s`
zic. De-asta s-au \ntors \n Airouna. Se credea c` Rita se
sim]ea r`u din cauza climei din Anglia, pentru c` nu-i mai
treceau durerile de gât [i r`gu[eala, dar dup` câteva luni
de la \ntoarcerea \n Caraibe, când starea nu i s-a ameliorat,
s-a constatat c` problema era mai grav`. Mare p`cat, pen-
tru c` avea o voce de cânt`rea]` fermec`toare.

– O, n-am [tiut, r`spunse Tory, descoperind c` [i ei i
se uscase gâtul, iar vocea \i r`suna ca un cronc`nit. Mandy
ridic` ochii, cu o privire atent`, apoi se scul` \n picioare.
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– |]i mai aduc un pahar, scumpo, spuse ea, \n stilul ei blajin.
R`mas` singur`, Tory ciuguli din resturile de mâncare

\n timp ce auzea din apropiere chicotitul gros al lui Pete,
pe fondul muzicii care r`suna \ncet dintr-o combin`. Rita
Jarrold tr`ia; nu prea bine, \ntr-adev`r, dar era \n via]` [i,
curând, avea s` se \ntoarc` acas`, la so]ul ei, \n Airouna.

Prima reac]ie fu aceea de a crede c` Magnus o min]ise
inten]ioant, ascunzându-i toate aceste informa]ii despre
so]ia lui. Apoi, inteligen]a avu câ[tig de cauz`. Nu,
Magnus nu avea nici o vin`. Ea singur` se am`gise, de
bun`voie, din cauza pasiunii pe care o nutrea pentru el.

Mandy reveni cu un punci de fructe, iar de ast` dat` lui
Tory i se p`ru c` b`utura con]inea o cantitate mai mare
de rom, dar aceasta \i destinse gâtul [i-[i putu termina
mâncarea, ducându-se personal la mas` ca s`-[i aleag` un
mango suculent ca desert. Nu se mai f`cu nici o referire
la Rita Jarrold [i, când revenir` cu to]ii pe verand` ca s` se
tol`neasc` la umbr`, \n briza r`coroas` a m`rii, conver-
sa]iile se r`zle]ir`, pe când a]ipeau sau p`reau s` doarm`,
\n perioada cea mai c`lduroas` din zi.

Dup` ce siesta nepreten]ioas`, dar atât de necesar`,
trecu, Tory se duse cu Mandy s` fac` baie \n lagun`. Se
a[teptase s` vin` [i Denzil, dar acesta plec` \mpreun` cu
Pete spre hotel, pentru a cunoa[te ni[te clien]i pe care-i
interesa s` \nchirieze un iaht.

– |]i place Denzil? se interes` Mandy, \n timp ce se
\ntorceau de la plaj`, spre cas`.

– Abia dac`-l cunosc, r`spunse Tory,evaziv.
– Hm-hmm, râse cealalt`, cu balansul unduitor al

trupului ei elegant, când intr` \n cas`, p`rând s`-i exprime
dispre]ul la adresa r`spunsului primit. Abia dac`-l cuno[ti,
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[i totu[i v` s`ruta]i ca doi \ndr`gosti]i. {tiu, pentru c` v-am
v`zut prin binoclu. Am fost surprins`. Nu [tiam c`
englezii pot fi atât de demonstrativi sau de p`tima[i.

– Ei, avem [i noi momentele noastre, replic` Tory cu
nep`sare.

– Iar `sta a fost unul dintre ele? \ntoarse Mandy spre ea
o privire curioas`.

– Nu, a fost o gre[eal`.
Se \nfuriase dintr-o dat`, pentru c` Denzil o pusese

\ntr-o asemenea situa]ie.
– Denzil e un diavol care m` chinuie[te! De fiecare

dat` când ne \ntâlnim, nu [tie cum s` m` mai tachineze.
– |n leg`tur` cu doctorul Jarrold? se interes` Mandy,

f`când-o s`-i arunce o privire prudent`.
– }i-a spus ce simt pentru Magnus, a[a-i? \ntreb` ea, pe

un ton acuzator [i furios. De-asta a venit \nainte s`-]i vor-
beasc`, \nainte de a ne face cuno[tin]`. Ei bine, nu e
treaba lui [i nu avea nici un drept s`-]i spun`. Nici... nici
nu [tii cât m` revolt` c` se amestec`!

{tia c` reac]iona nepotrivit, dar totu[i nu se putea
st`pâni, \ntrucât [ocul de a fi aflat c` Rita Jarrold tr`ia,
amânat de siest` [i de partida de \not, \[i f`cea efectul abia
acum, trezindu-i dorin]a de a-[i desc`rca durerea [i frus-
trarea asupa singurei persoane care g`sise c` era necesar
s` priveasc` realitatea \n fa]` – Denzil.

– A f`cut-o fiindc` ]ine la tine, spuse \ncet Mandy.
– La mine? repet` Tory cu dispre]. Mai scute[te-m`. Nu

]ine la nimeni, numai la el \nsu[i. E meschin [i lipsit de
considera]ie.

– Ascult`, scumpo, [tiu c` e[ti lezat` [i revoltat`, dar
tot trebuia s` afli despre Rita la un moment dat, r`spunse
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Mandy, cuprinzând umerii lui Tory cu un gest consolator,
de sor` medical`, [i conducând-o spre un divan, ca s` se
a[eze. Cum ai reu[it s` locuie[ti dou` luni pe Airouna f`r`
s` afli nimic despre ea, m` dep`[e[te, dar poate c`, la fel
ca doctorul Jarrold, nici tu nu vezi mai departe de lungul
nasului. Rita e una dintre pu]inele celebrit`]i pe care le-a
produs vreodat` insula asta, iar locuitorii sunt foarte mân-
dri de ea. Desigur, \ntotdeauna a cântat sub numele ei de
fat`, Ribiera.

– Ce-a cântat? \ntreb` Tory, nefericit`.
– Cântece populare, \n majoritate portugheze [i

braziliene. Nu i-ai auzit imprim`rile cu Pedro Lobos, chi-
taristul brazilian?

– Nu, nu le-am auzit.
– Atunci, ai pierdut ceva cu totul deosebit [i aparte.

Când se \ntoarce Pete, \i voi cere s`-]i pun` un disc. Dar
s` ne \ntoarcem la faptul c` nu [tii despre ea – doctorul
Jarrold nu ]i-a povestit niciodat` nimic?

– Pu]in, dar \n]elegi... of, [tiu c-o s` ]i se par` o prostie,
\ns` p`rea s`-l doar` s` vorbeasc` despre ea, a[a c` eu am
presupus c` murise [i, când l-am v`zut ezitând, i-am spus
c` \n]eleg. A p`rut u[urat, a[a c`...

– A[a c` te-ai am`git, pentru c` nu voiai s` auzi c` are
o so]ie pe care o putea iubi, de vreme ce tu \ns`]i \l iubeai,
\ncheie Mandy, cu blânde]e. Nu, nu mi se pare deloc o
prostie. Cu to]ii ne facem vinova]i de auto-am`giri \ntr-un
moment sau altul din via]a noastr`, mai ales când suntem
tineri. Desigur, pe doctorul Jarrold \l durea s` vorbeasc`
despre Rita, fiindc` i-a fost \ntotdeauna devotat. A cunos-
cut-o când trecea printr-o perioad` foarte proast`, dup`
ce o p`r`sise primul ei so]. Cunoscându-i devotamentul,
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nu e deloc surprinz`tor c` prietenii [i rudele Ritei s-au
cam tulburat când ai ap`rut pe insul` [i te-ai instalat \n
casa lui, dar când ai intrat \n sala de recep]ie, la bra]ul lui,
cu fa]a radioas`, dup` cum am auzit, ai turnat [i mai mult
gaz peste foc. Abia atunci s-a hot`rât Denzil s` ia m`suri.

Tory r`mase t`cut`, pr`bu[it` pe canapea, recapi-
tulând tot ceea ce-i spusese Denzil \n noaptea trecut`;
tachin`rile despre nedumerirea ei, aluzia c` era o
trec`toare inocent`. Cât` dreptate avusese!

– De ce nu mi-a vorbit el despre Rita? \ntreb`, cu voce surd`.
– |n parte, fiindc` b`nuia c` nu l-ai fi crezut, iar \n

parte, pentru c` la petrecere nu era momentul cel mai
potrivit; v` pândeau prea mul]i ochi aten]i, \n]elegi; \n
sfâr[it, [i pentru c` nici el nu [tie prea multe despre Rita.
Eu, \ns`, [tiu, a[a c` te-a invitat azi aici.

Mandy se ridic` \n picioare [i merse la fereastr`, pen-
tru a privi marea.

– Acum, când [tii totul, ce vei face? \ntreb` ea.
– Nu [tiu. Trebuie s` m` gândesc. Poate n-am s` fac

nimic. Poate voi a[tepta pân` se \ntoarce doamna Jarrold,
[i nimic mai mult.

– Mmm. M` \ntreb dac` ar fi \n]elept, murmur` Mandy.
Rita are un temperament de artist`. Nu poate suporta
concuren]a [i obi[nuie[te s-o elimine rapid [i eficient. Nu
va fi deloc \ncântat` s` te g`seasc` locuind \n aceea[i cas`.

– Dar Magnus mi-a aranjat s` stau acolo fiindc` nu
mi-a g`sit nici o alt` locuin]`, protest` Tory. {i nu pot
pleca, pentru c` am \ncheiat contractul de colaborare pe
un an [i nu vreau s`-l \ncalc. Nu-mi r`mâne decât s`
a[tept [i s` v`d ce se \ntâmpl`.

Zâmbi, cam tremur`tor.
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– Nu m` tem foarte tare de doamna Jarrold, s` [tii,
fiindc` n-am f`cut nimic ce nu se cade. L-am adorat pe
Magnus de la distan]`, atâta tot. {i a[ dori s` [tii c`-]i sunt
recunosc`toare pentru tot ce mi-ai spus azi, Mandy.

Cealalt` femeie \i surâse.
– {i nu-i vei repro[a lui Denzil c` s-a amestecat?
– Of, Denzil... murmur` Tory. El e cu totul altceva.

Nu cred c`-i voi putea face fa]` vreodat`. E un stat \n
stat.

– A[a ]i se pare ]ie? Arogant, dominator? N-ar fi mai
potrivit spus c` \n]elege ce e de f`cut [i trece imediat la
fapte? C` ac]ioneaz`, \n loc de a ezita sau a se preface c`
nu vede? Nu-l cunosc foarte bine, dar [tiu un lucru, c`
Pete are o p`rere extraordinar` despre el, iar mie atâta
mi-e de ajuns, declar` Mandy cu convingere. Iar acum,
trebuie s`-mi scot costumul `sta de baie. Cred c` b`rba]ii
se vor \ntoarce curând [i vom bea ceva pe verand`, la
apusul soarelui. Ia spune, nu-]i place la nebunie modul
de via]` din insule, Tory? Ziua vine, ziua trece, s`pt`mâna
se petrece, cum spunea tat`l meu.

Dar nu b`ur` pe verand`, pentru c` se duser` \n sala
de mese a hotelului s` ia cina \mpreun` cu clien]ii pe
care-i interesa \nchirierea unui iaht. Mandy \i \mprumut`
lui Tory o rochie care nu-i venea tocmai r`u, fiind \ncins`
cu un cordon pe mijloc, astfel \ncât diferen]a de talie se
putea ascunde. Tory se bucur` de diversiunea micii serate
mondene, \ntrucât aceasta o \mpiedica s` se gândeasc` la
propriile ei probleme.

Mai târziu, când stelele lic`reau ca ni[te uria[i ciorchini
de diamante pe catifeaua neagr` a cerului, iar broa[tele \[i
or`c`iau cântarea monoton`, revenir` la casa de Freitas.
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Zgomotul produs de funga principal` a lui Ariel lovindu-se
de catarg, fo[netul frunzelor [i clipoticul valurilor pe
nisip [i pietre anun]au un vânt puternic.

– Unde a]i prefera s` \nnopta]i? \ntreb` Mandy, \n stilul
ei firesc, când ajunser` la c`rarea care ducea spre cas`.
Sunte]i bineveni]i s` dormi]i aici.

– Eu m` culc la bord, r`spunse scurt Denzil. Vreau s`
m` asigur c` iahtul e ancorat bine. Tory poate sta unde
pofte[te.

Tory se gândi la cele dou` canapele din cabin`, \[i
aminti de efectele apropierii de Denzil [i b`tu \n
retragere.

– Eu a[ dori s` dorm \n cas`, dac` se poate, spuse ea
cam \n]epat` – [i, spre nemul]umirea ei, Denzil râse:

– Ast` sear` n-ai chef de experimente, Victoria? Bine,
am \n]eles aluzia. Ne vedem diminea]a.

Porni spre dig, iar Pete \l urm` greoi, spunând c` voia
s`-l ajute cu barca. Tory ezit`, privind prin penumbr`, pe
jum`tate tentat` s` se r`zgândeasc`. Apoi, auzi din nou
râsul lui Denzil [i, iritat` de ironia lui, se \ntoarse repede,
\nso]ind-o pe Mandy \n cas`.

Dormi prost, de[i patul era confortabil, [i de câteva ori
\n timpul nop]ii \[i dori s` fi plecat cu Denzil. Oricât de
enervant [i chinuitor ar fi fost, m`car i-ar fi ]inut de urât.
Nu s-ar fi sim]it atât de singur` ca \n camer`, pe când \[i
revedea \n minte la nesfâr[it propriile fapte [i sentimente.



Capitolul 5

V`zduhul dimine]ii era limpede, l`sând s` se disting`
clar totul, formele arcuite ale cocotierilor apleca]i peste
plaj`, unghiurile digului de piatr`, forma de g`oace a
micii b`rci pneumatice pe ap`. Ajuns` la cap`tul digului,
Tory privi \n apa translucid` [i v`zu mii de pe[ti[ori
s`getând printr-o lume de lumin` verde, str`puns` de
razele soarelui.

Ridicând vâslele la bord, \n timp ce barca plutea pu]in
\n deriv`, Denzil \[i l`s` capul pe spate, pentru a o privi
pe sub cozorocul [epcii.

– Te-ai sculat devreme, remarc` el, iar r`ceala din
glasul lui avu efectul unui du[ rece, \n[tiin]ând-o c` \n
diminea]a aceea nu era prea bine dispus.

– N-am avut somn, recunoscu Tory.
– Nici nu m` mir. Mandy ]i-a povestit despre Rita

Jarrold, nu-i a[a? Sunt convins c` asta te-a fr`mântat toat`
noaptea.



– De unde puteai s` [tii? replic` ea, cu voce slab`.
– Crezi c` e[ti singura care a trecut prin asemenea

situa]ii? ripost` el, enigmatic. }i-ar fi fost mai bine la bor-
dul iahtului, cu mine, decât s` te zvârcole[ti acolo de una
singur`.

T`cu, privind-o cu o lic`rire de a[teptare \n ochi,
preg`tit vizibil pentru o ripost`, dar Tory era prea obosit`
ca s` se mai certe cu el.

– {tiu. |mi doream s` fi venit cu tine, spuse ea \ncet [i-i
v`zu sprâncenele \n`l]ându-se cu surprindere ironic`.
Denzil, crezi c` am putea pleca acum, ca s` trecem prin
alt` parte, \nainte de a ne \ntoarce \n Airouna?

|n loc de r`spuns, Denzil cobor\ vâslele \n ap` [i
\ncepu s` lop`teze spre dig. Când barca se ciocni de
pietre, s`ri pe uscat, leg` funia de un inel metalic, apoi se
\ntoarse spre ea. Ridicând o mân`, o apuc` de b`rbie pen-
tru a-i ridica fa]a \n lumina soarelui.

– Cearc`ne vinete sub ochi, gura c`zut` – e[ti \ntr-un
hal f`r` de hal, Victoria, o ironiz` el. {i crezi c` o zi
\ntreag` de naviga]ie \]i va fi de folos cu ceva?

– Ieri, când veneam \ncoace, m-am sim]it liber`, f`r`
nici o grij`, r`spunse ea. A[ dori s` m` simt [i azi la fel.

– La[o! o mustr` Denzil. Fuga de probleme n-o s` te
ajute. {i tu [i Jarrold a]i \ncercat-o deja, numai c` n-a]i
fugit. V-a]i ascuns capetele \n nisip. Rita Jarrold se
\ntoarce, chiar \n clipa asta e pe drum.

– De unde [tii?! exclam` ea.
– Am aflat vineri sear`, de la una dintre persoanele cu

care am luat cina, Ella Carson, care [tie ce spune, fiind
secretara lui Harold Ribiera, tat`l Ritei. Scumpul t`u pro-
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fesor s-a dus la St Thomas ca s`-[i a[tepte so]ia [i s-o
\nso]easc` \n ultima parte a drumului spre cas`.

– A! Mi-a spus c` se ducea la St Thomas pentru ni[te
probleme de familie, \[i aminti Tory.

– Nu te-a min]it. Rita este familia lui, sublinie el sec.
– Da, a[a se pare, murmur` ea cu voce surd` [i, din

nou, sim]i cum o rodea sentimentul p`c`tos de a fi fost
\n[elat`; Magnus ar fi putut s` fie mai cinstit, mai deschis
\n discu]iile cu ea. Putem s` mai navig`m azi, Denzil? \l
\ntreb`.

– Nu e nevoie s` mi-o propui de dou` ori, replic` el,
cu o und` de ironie. Ridic ancora la prima aluzie. Merg
numai pân` \n cas`, s`-i spun lui Pete c` plec`m. Ai vreun
mesaj pentru Mandy?

– Mul]ume[te-i numai pentru toate, din partea mea.
|ntr-o jum`tate de or`, Ariel era \n drum spre sud, cu

velele \ntinse, s`ltând peste valurile cu creste albe. De
ast` dat`, Denzil o l`s` pe Tory la timon`, \n timp ce el
cobor\ sub punte s` preg`teasc` micul dejun. Tory nu se
a[teptase s` aib` poft` de mâncare, dar \nfulec` pân` la
ultima f`râmi]` [unca [i ou`le pe care i le adusese el [i
b`u câteva ce[ti de ceai. Denzil nu intr` \n timonerie, s`
m`nânce \mpreun`, ci r`mase \n cabin`, iar mai târziu
Tory \l auzi vorbind cu uscatul prin radio. |ns` n-o deran-
ja s` stea singur`, atâta vreme cât [tia c` Denzil era acolo,
c`ci cârmitul iahtului \i aducea uitarea de sine [i de
problemele care o fr`mântaser` toat` noaptea.

Când trecur` de cap`tul sudic al Tequilei, ap`ru alt`
insul`, iar Denzil, de pe acoperi[ul cabinei, unde m`sura
\n`l]imea soarelui cu sextantul, strig`:
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– Asa-i insula Berenique. Hai \ntr-acolo. La vest de
capul nordic e un golf ferit. Putem s` \not`m, eventual s`
ne facem [i siesta.

Mi[carea b`rcii, plus c`ldura amiezii [i efectele nop]ii
nedormite o toropiser`, iar Tory se pomeni de câteva ori
c`-i c`dea capul \n piept [i i se \nchideau ochii.

La câ]iva metri de plaj`, Denzil arunc` ancora \n nisi-
pul tare de pe fundul apei limpezi. Pe lâng` clipocitul
valurilor, domnea t`cerea. |n timp ce \l ajuta pe Denzil s`
strâng` vela mare, cu mi[c`ri letargice, Tory sim]i din nou
c` o r`punea somnul. Murmurând o scuz`, cobor\ \n
cabin`. La câteva momente dup` ce se \ntinse pe o cana-
pea, adormi adânc.

O trezi zgomotul lan]ului ancorei târât pe fundul apei
[i deschise ochii. Pe tavanul alb tremurau raze de lumin`
galben`, anun]ând c` soarele cobora spre apus. |l v`zu pe
Denzil a[ezat pe cealalt` canapea, privind-o cu ochi reci.

– Ai dormit bine? o \ntreb`.
– A, da, se chinui ea s` se ridice. Ce or` e?
– Vreo patru.
– A[a de mult am dormit?
– Te tenteaz` o baie? \i propuse el, iar Tory \ncuviin]`

din cap.
Denzil scoase un echipament de scafandru [i se scu-

fund`, \n timp ce Tory st`tea la plaj`, urm`rind din priviri
tubul ie[it deasupra apei. Somnul o \nviorase, dar avea
mintea \nc` amor]it` [i se bucura de atitudinea rezervat`
a lui Denzil. Era [i nu era, t`cut dar prezent.
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Sosi [i momentul asfin]itului, l`sând \n urm` dâre por-
tocalii pe cerul de culoare roz pal. Pânza mare fu ridicat`,
ancora tras` [i, \n timp ce primele stele ap`reau pe cerul
\ntunecat dinspre r`s`rit, iahtul ie[i din micul golf.

|n timp ce navigau prin \ntuneric, privind lic`rirea str`luci-
toare a stelelor, Tory avu surpriza de a sim]i c` era fericit`.

– A[ putea pluti a[a la nesfâr[it, spuse ea [i \l auzi pe
Denzil, care st`tea ca o umbr` neagr` \n col]ul timoneriei,
zâmbind cam sceptic.

– Nu e \ntotdeauna ca acum, remarc` el.
– |mi dau seama, dar cu siguran]`, asemenea momente

compenseaz` toate dificult`]ile, când cerul [i marea sunt
cenu[ii, vântul muge[te [i te \ntrebi dac` vei mai sc`pa viu.

– Cum se \ntâmpl` [i \n via]`, nu crezi? ripost` el. Sunt
momente care ]i-ai dori s` dureze o ve[nicie, momente
când te sim]i complet mul]umit de locul unde te afli [i
persoana care \ntâmpl`tor e lâng` tine.

Tory t`cu câteva secunde, dându-[i seama, cu o mic`
tres`rire de surprindere, c` o parte din mul]umirea ei de
acum se datora faptului c` era cu el.

– Tat`l meu spune c`, dac` po]i suporta s` stai o
s`pt`mân` pe mare, \ntr-o abarca]iune mic`, \mpreun` cu
o anumit` persoan`, \]i po]i petrece cu ea tot restul vie]ii.
A f`cut \ncercarea, pornind \ntr-o croazier` cu mama mea,
\nainte de a o cere \n c`s`torie.

Denzil chicoti aprobator.
– Pare un om de bun sim]. Fii atent̀  la busol̀ , te aba]i de la curs.
– Vai de mine!
Tory privi cu vinov`]ie busola luminat` din interior,

care se leg`na \n habitaclul de lemn. De unde [tii?
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– Aud vela fâlfâind, iar vântul nu s-a schimbat, mai
spuse Denzil [i cobor\ \n cabin`, l`sând-o sub lic`rirea
stelelor de pe cerul senin, cu gândurile ei, care dintr-o
dat` se \nsufle]iser`, \ntrebându-se de ce \l interesau
problemele ei. De ce se amestecase?

A f`cut-o fiindc` ]ine la tine, spusese Mandy, ]ine la
oameni [i \ncearc` s`-i ajute când vede c` au nevoie de
ajutor. M` rog, \[i d`duse mult` osteneal` ca s` se asigure
c` ea afla totul despre Rita Jarrold \nainte de sosirea aces-
teia acas`.

Dar de ce nu-i spusese Magnus nimic, vineri sear`?
Cifrele busolei se \nce]o[ar` u[or, \n timp ce i se trezea
din nou sentimentul c` o \n[elase.

– Hei, fii atent`! se auzi glasul t`ios al lui Denzil. Iar`[i
o iei razna.

Tory \[i \nghi]i lacrimile [i trase de timon` cu ambele mâini.
Denzil reveni, aducând dou` c`ni cu cafea [i o cutie cu

biscui]i. Puse \n func]iune pilotul automat [i se a[ez`
lâng` ea.

– Iar te-a apucat, nu? murmur`. |mi dau seama, fiindc`
nu te mai concentrezi. Vrei s` vorbim despre asta?

– Nu... pur [i simplu nu \n]eleg de ce nu mi-a spus
Magnus c` o aduce acas`, morm`i ea.

– Poate a considerat c` nu te prive[te. |n fond, mi-ai
spus c` totul era numai din partea ta, iar el te vede doar
ca pe o asistent`, \i aminti sec Denzil.

– A, am spus asta fiindc` eram sup`rat` pe tine.
– Deci, s-au \nregistrat progrese?
– Numai unele mici, dar vineri Magnus mi-a spus c`

m` consider` o prieten`.
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– Apoi te-a s`rutat [i, cu toate c` nu s-a mai \ntâmplat
nimic altceva, te-ai dus la culcare cuprins` de euforie,
spuse el sarcastic.

– Nu-i adev`rat, de fapt eram chiar pu]in dezam`git̀ , fiindc .̀..
Se \ntrerupse, consternat`, dându-[i seama c` fusese

pe punctul s` spun`: Fiindc` nu m` sim]isem la fel ca
atunci când m` s`ru]i tu.

– Fiindc` ce? insist` Denzil [i, când Tory nu r`spunse,
continu`. Mi se pare c` am nimerit destul de bine ieri
diminea]`, când am insinuat c` nu se prezentase la apel.
Deci, acum ce-ai de gând?

– S`-mi reiau munca la Gr`dina Botanic`. Altceva, ce
pot face? Am un contract, nu uita.

– {i chiar crezi c` ]i se va permite s` r`mâi \n cas` dup`
\ntoarcerea Ritei Jarrold?! exclam` t`ios Denzil, \ntorcând
capul spre ea. Doamne sfinte, Tory, nu-]i mai cuno[ti pro-
priul sex? Când va auzi ce se spune despre tine [i so]ul ei,
când va vedea cât de atr`g`toare e[ti, chiar \]i \nchipui c`
te va crede nevinovat`? Sau o s` te dea pe u[` afar`, sau
\]i va face via]a un infern, pân` vei dori s` pleci tu singur`.
Ai intrat la ap` \n ultimul hal, dar cred c` nici o clip` nu
vei recunoa[te c` vina e a scumpului t`u profesor – pe
care se pare c`-l doare-n cot de oameni, atâta vreme cât
nu se amestec` \ntre florile [i plantele pe care le studiaz`.

Furia lui Denzil p`rea s` trosneasc` asemenea unei fur-
tuni cu desc`rc`ri electrice. Tory nu g`sea nimic de spus
\n ap`rarea lui Magnus [i, \n timp ce t`cea derutat`,
Denzil se ridic` \n picioare [i urc` pe dunet`.

R`mas` din nou singur`, se ghemui \n hanoracul pe
care [i-l luase ca s-o apere de vântul nop]ii. Fermec`toarea
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zi se terminase, cu lini[tea sfâ[iat` \n buc`]i de cuvintele
t`ioase ale lui Denzil [i, când se gândi la ceea ce-i spusese,
nu g`si decât un singur cuvânt care-i f`cea pl`cere. Pentru
prima oar` de când se cuno[teau, \i spusese Tory, nu
Victoria.

Nu peste mult, la prova ap`rut` luminile din Port
Anne. Curând, intrar` \n golf, trecând prin dreptul gea-
mandurii ro[ii al c`rei far se aprindea din [ase \n [ase
secunde.

– Po]i sta \n noaptea asta la mine, dac` vrei.
Ajunseser` \n curtea din fa]a cl`dirii administrative;

pietri[ul palid lucea \n lumina celor dou` l`mpi puternice
care ie[eau \n afara cl`dirii. Tory ridic` ochii spre chipul
lui \ntunecat, dorindu-[i s`-i fi putut descifra expresia.

|i oferea o solu]ie, pentru a nu \nnopta \ntr-o cas`
unde nu mai era binevenit`. Apoi, \[i aminti c` \n cabana
lui exista doar un singur pat.

– Nu... nu, mul]umesc, dar... dar trebuie s` m` \ntorc.
|n]elegi, doamna Dunnet m` a[teapt` [i...

– Bine, nu e nevoie s` vii cu scuze, o \ntrerupse el
scurt.

Se r`suci pe c`lcâie [i porni spre jeep, iar când ea \l
ajunse din urm`, motorul duduia deja. De cum se a[ez`
lâng` el, Denzil porni spre intrarea debarcaderului.

Când opri \n fa]a casei mari, v`zur` câteva ma[ini par-
cate sclipind \n razele farurilor.

– A, \nseamn` c` s-a \ntors Magnus! exclam` Tory,
recunoscând ma[ina crem.
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– {i cred c` [tii ce \nseamn` asta, spuse t`r`g`nat
Denzil. S-a \ntors [i Rita. Vrei s` te r`zgânde[ti [i s` vii cu
mine \napoi la caban`?

– Denzil, te rog s` nu crezi c` nu-]i sunt
recunosc`toare pentru tot ce-ai f`cut \n weekendul `sta,
r`spunse ea \ncet, dar o noapte petrecut` la tine n-o s`
rezolve nimic, nu-i a[a?

– Dup` p`rerea mea, noaptea petrecut` cu mine ]i-ar
rezolva majoritatea problemelor, r`spunse el sec. Dar
\n]eleg cum gânde[ti. Ai prefera s` nu dormim \n acela[i
pat. |n regul`, atunci, jos cu tine. Nu-mi plac desp`r]irile
prelungite. Noapte bun`, Victoria.

R`ceala cu care o expedia \i provoc` o durere nea[tep-
tat`. Parc` ar fi fost \nf`[urat` \ntr-o mantie cald`, care
acum \i era smuls`, l`sând-o goal` \n plin vânt de iarn`.
Ezit`, nedumerit` de propria ei reac]ie, [i \l privi piezi[,
c`utând \n minte un r`spuns \mp`ciuitor. Dar nu-i v`zu
decât profilul, conturat \n lumina casei, \nchis \n sine [i
rece.

Denzil ambal` motorul, indicând c` era ner`bd`tor s`
plece, iar Tory cobor\, bomb`nind o formul` de salut.
|nc` nu ajunsese la u[a casei, când ma[ina plec`, l`sând
\n urm` un nor de gaze arse.

|n hol, Tory se opri. Din salon se auzeau glasuri
numeroase, râsete [i muzic`. Avea loc o petrecere! |n
clipa urm`toare, din buc`t`rie ap`ru doamna Dunnet,
\mpingând un c`rucior cu ce[ti [i farfurii, o cafetier` [i
câteva platouri de aperitive.

– Ce se \ntâmpl`, doamn` Dunnet? \ntreb` Tory. Pare
s` fie o petrecere.

JOCUL CU FOCUL 101



– Tocmai asta [i e, don’[oar`, r`spunse negresa. S-a-ntors
acas` doamna Jarrold, Domnul fie l`udat pentru milostenia
Lui, e acas` [i-i bine [i zdrav`n` ca matale [i ca mine.

– Când a venit?
– Ast`-sear`. Domnu’ Jarrold a adus-o.
– Doamn` Dunnet, când intri, \i spui te rog domnului

Jarrold c` m-am \ntors?
– Sigur c` da, don’[oar`, sigur c` da.
Tory urc` \n camera ei, gândindu-se c` poate, aflând

c` se \ntorsese, Magnus avea s` vin` la o scurt` discu]ie,
eventual chiar s-o invite la petrecere. A[a c` nu f`cu
du[, ci se \mbr`c` doar cu o rochie [i se a[ez` s`
\nceap` o scrisoare c`tre p`rin]ii ei, descriind croaziera
pân` la Tequila. Dup` o or`, când nu veni nimeni, se
culc`.

A doua zi diminea]a se trezi devreme, se \mbr`c`
repede [i cobor\ \n sufragerie. Spre u[urarea ei, \l g`si
acolo pe Magnus, singur. Când o v`zu, se ridic` \n
picioare, politicos ca \ntotdeauna, [i o salut` \n stilul s`u
obi[nuit, vag amabil.

– Bun` diminea]a, Tory. Ai petrecut bine \n weekend?
– Da, mul]umesc.
Se hot`râse s` fie vesel` [i nep`s`toare, f`r` a-i ar`ta c`

[tia c` se \ntâmplase ceva neobi[nuit.
– Sâmb`t` am mers pân` la Tequila [i am stat acolo

toat` ziua. E un miracol ce-a f`cut Pete de Freitas dintr-o
mla[tin` cu ]ân]ari, folosind cocotieri [i arbori de grape
fruit. Ar trebui s` te duci s` vezi.
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Lu` o por]ie de salat` de fructe din vasul de pe gheri-
don, \[i turn` cafea \ntr-o cea[c` [i le aduse la locul ei, \n
fa]a lui.

– Da, cred c` ar trebui s` m` duc, cândva, murmur`
Magnus; \[i lu` cea[ca, b`u gr`bit pu]in` cafea, parc` pen-
tru a-[i face curaj, [i se [terse cu [ervetul. Tory... am ceva
s`-]i spun. Sâmb`t`, când am plecat la St Thomas, m-am
dus s` m` \ntâlnesc cu so]ia mea [i s-o aduc acas`.

– {tiu, spuse calm` Tory, privindu-l \n ochi.
Expresia u[urat` de pe chipul lui adolescentin fu

aproape comic`.
– Slav` Domnului, morm`i el zâmbind, cu acea

strâmb`tur` r`ut`cios-timid` a buzelor, pe care Tory o
g`sise cândva atât de atr`g`toare [i dezarmant`. |n]elegi,
nu eram sigur dac` [tiai despre Rita. Vineri sear`, la
recep]ie, cineva a spus...

Se \ntrerupse, frecându-[i cu degetele fruntea ridat`,
tulburat vizibil de ceea ce urma s` spun`, dar pentru
prima oar` lui Tory nu i se \nmuie inima, f`când-o s` se
repead` \n ajutorul lui. Descoperise cât de nesocotit era
acest lucru.

– Da, Magnus, cineva a spus ce? \l \ncuraj` ea.
– S-a sugerat c` e posibil ca tu s` nu [tii c` Rita urma

s` se \ntoarc` definitiv aici, spuse el \ncet, jenat.
– Nici nu [tiam, replic` Tory rece. Nu [tiam nici m`car

c` so]ia ta tr`ie[te. Mi-ai fi putut-o spune vineri sear`,
când m-ai anun]at c` plecai la St Thomas.

– Da, m` rog... ``... \n]elegi, Tory, am crezut c` [tiai
despre Rita, \n prima sear` de când ai venit aici, atunci
când mi-ai spus c` \n]elegi. Iar vineri, totul s-a \ntâmplat
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prea repede. La recep]ie, tat`l ei mi-a spus c` primise o
veste de la ea [i m` chema s` m` duc la St Thomas, \ntrucât
spera s` fie externat`. N-am avut idee c` urma s` vin` acas`.

– |n]eleg, r`spunse sec Tory.
– Tory!
Magnus se aplec` peste mas`, \ntinzând o mân` peste

a ei, dar Tory [i-o retrase, luându-[i cea[ca de cafea.
– Faptul c` Rita s-a \ntors nu va schimba nimic pentru

noi. Vom continua la fel ca \nainte...
Se \ntrerupse, f`când ochii mari, cu privirea undeva \n

spatele ei. Ridicându-se \ncet \n picioare, ocoli masa, spre u[`.
– Rita, draga mea! Nu era nevoie s` te scoli atât de

devreme. Doar po]i sta \n pat, odihnindu-te, oricât de
mult vrei, spuse el cam \ncurcat.

R`sucindu-se \n scaun, Tory \l v`zu s`rutând obrazul
unei femei zvelte [i brunete, de vreo patruzeci de ani.

– Dar voiam s` iau micul dejun cu tine, iubitule,
r`spunse ea, cu voce joas` [i r`gu[it`; privi spre Tory. {i
mai doream s-o cunosc pe asistenta ta, \nainte de a pleca
amândoi la lucru.

Intr` \ncet \n camer`. Purta un taior de in maro [i o
e[arf` ro[ie la gât. Pantofii aveau exact aceea[i culoare.
P`rul negru [i lucios, lung pân` la umeri, se arcuia \n
jurul fe]ei m`slinii \ntr-un fel care-i accentua adânciturile
din obraji. Deasupra pome]ilor \nal]i, ochii oblici, cu
sprâncene arcuite fin, erau negri [i opaci.

– Bun` diminea]a, domni[oar` Latham. Sunt Rita
Jarrold. A[teptam cu ner`bdare s` te cunosc. Am auzit atât
de multe despre dumneata [i despre devotamentul dumi-
tale fa]` de so]ul meu, de la fiica mea, Carla.
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Vorbea pe un ton amabil. Nimeni, ascultând-o, n-ar fi
observat nici o und` de r`utate. Adev`ratul mesaj era transmis
prin cuvintele alese [i lic`rirea nea[teptat` din ochii ei negri.

– {i eu a[teptam cu ner`bdare s` v` cunosc, doamn`
Jarrold, r`spunse Tory, recunosc`toare \n sinea ei lui
Denzil [i Mandy fiindc` o preg`tiser` pentru aceast` \ntâl-
nire. Mai ales de când v-am ascultat un disc.

– A[a? se ivi o expresie de surpriz` pl`cut` pe fa]a fru-
moas` a Ritei; la fel ca majoritatea celebrit`]ilor, nu era
imun` la complimente. {i unde l-ai auzit?

– |n casa unei foste colege de [coal` de-a dumnea-
voastr`, Mandy de Freitas.

– Deci, ai fost la Tequila?
Rita se a[ez` la mas`, \n timp ce Magnus punea o

cea[c` de cafea \n fa]a ei.
– Ce disc era?
– Unul din albumul pe care l-a]i \nregistrat cu Pedro Lobos.
– {i a fost primul pe care l-ai auzit vreodat`? se interes`

Rita. Magnus nu ]i-a pus nimic din colec]ia lui?
– Nu.
|ntrebarea o stânjenea. Nu putu s` nu se uite la

Magnus, \n a[teptarea unei \ndrum`ri, dar el fie \i ignora
deliberat privirea, fie nu asculta conversa]ia, c`ci nu
spuse nimic.

– Doctorul Jarrold [i cu mine... \ncerc` Tory s` con-
tinue, dar se opri, [ov`ind.

– V` \ntâlni]i numai ca s` lucra]i, evident, interveni
repede Rita. M` bucur c` ]i-a pl`cut discul. Din p`cate,
pentru mine vremea muzicii a trecut.

– |mi pare r`u, murmur` Tory.
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– Dar \n tot r`ul e [i un bine. Acum, voi avea tot tim-
pul s`-i fiu o so]ie devotat` lui Magnus. Iubitule, nu mai
bei o cafea? se \ntoarse ea spre Magnus, cu un zâmbet
care-i dezv`luia to]i din]ii de form` migdalat`.

– Nu, mul]umesc, trebuie s` m` duc \n laborator. Te
a[tept acolo, Tory. M` \ntorc la mas`, draga mea.

Se aplec`, s`rutând-o pe obraz.
– {i-acum, ai grij` s` nu te obose[ti, te rog.
– |]i promit.
Magnus ie[i gr`bit, parc` bucuros s` scape dintr-o

situa]ie penibil`. Tory \[i termin` cafeaua, se [terse la
gur` cu [ervetul [i, scuzându-se, se ridic`.

– Un moment, domni[oar` Latham.
|n vocea r`gu[it` se sim]ea o not` poruncitoare.
– Nu e nevoie s` te repezi atât de precipitat dup` so]ul

meu. A[ admira pu]in mai mult` discre]ie \n comporta-
mentul dumitale.

Tory se rezem` cu o mân` de sp`tarul scaunului.
Sim]ea c` urma s` aib` nevoie de sprijin.

– M` tem c` nu \n]eleg ce vre]i s` spune]i, sus]inu ea
privirea du[m`noas` a ochilor negri.

– Vreau s` spun, domni[oar` Latham, c` [tiu ce s-a
\ntâmplat aici f`r` [tirea mea, \n ultimele câteva luni.
Vreau s` spun c` vizibila dumitale afec]iune pentru
Magnus m` ofenseaz`. Vreau s` spun c` nu sunt de acord
cu prezen]a dumitale \n aceast` cas` [i vreau s` pleci cât
de curând posibil.

– Doamn` Jarrold, v` \n[ela]i amarnic, se aprinse Tory,
iritat` de arogan]a celeilalte. Nu s-a \ntâmplat nimic necu-
viincios. Recunosc c` ]in mult la Magnus, dar...
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– {i chiar te-a[tep]i s` te cred, când propria mea fiic`,
prezent` aici tot timpul, mi-a povestit despre orele pe
care dumneata [i Magnus le petrecea]i \mpreun` seara,
dup` programul de lucru – fie \nchi[i \n cabinetul lui, fie
a[eza]i pe teras` sau plimbându-v` prin gr`din`, când o
neglija pe ea ca s` stea cu dumneata?

Vocea r`gu[it` fu \ntrerupt` de o tuse spasmodic`.
– Dar, doamn` Jarrold, lucram, discutam despre carte,

\i planificam capitolele [i structura. V` rog, nu mai vorbi]i,
v` for]a]i gâtul! exclam` Tory. Iar`[i vi se va face r`u.

– {i te deranjeaz`? Pe Magnus l-ar deranja? \ntreb`
Rita, \ntr-o [oapt` aspr`. A, nu, nu-mi po]i pretinde s`
cred una ca asta, sau altceva din ce spui. Am auzit cum a]i
intrat la recep]ie, vineri sear`. Mi-a spus tat`l meu, iar azi
diminea]` l-am auzit cu urechile mele pe Magnus
spunându-]i c` \ntoarcerea mea nu va schimba nimic pen-
tru voi, c` ve]i continua la fel ca \nainte.

– Dar n-a spus-o \n sensul la care v` gândi]i. Se referea
la carte. V` jur c` a[a e, protest` Tory.

– Ba nu e deloc a[a. |n]elegi, domni[oar` Latham, \l
cunosc pe Magnus mult mai bine decât dumneata. |i [tiu
aceast` stranie atrac]ie fa]` de tinere femei care caut` un
b`rbat de care s` se ata[eze. Le cucere[te stilul lui timid [i
neajutorat. S` nu crezi nici o clip` c` acum s-a \ntâmplat
pentru prima oar`. Când lucra \n State, era acolo o mic`
laborant` care nu mai [tia ce s` fac` pentru el. Eu eram ple-
cat` tot timpul \n turnee. Când m-am \ntors, am g`sit-o
g`tindu-i, sp`lându-i rufele – te las s` ghice[ti ce ar fi
urmat. Ceva asem`n`tor s-a \ntâmplat [i când a fost trimis
la Copenhaga. B`nuiam [i \n Anglia c` avea pe cineva cu
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care-[i petrecea timpul, [i-ai s` te miri auzind c` odat` v-am
v`zut pe amândoi ie[ind dintr-o ceain`rie de pe High
Street. Dar eu eram bolnav` [i s-a considerat c` era nece-
sar s` schimb clima, a[a c` nu mi-a fost greu s`-l conving
s` accepte postul de director aici, pe insula mea natal`.
|ns` n-am putut r`mâne cu el. Trebuia s` urmez un trata-
ment. Plecasem de [ase luni, când am aflat c` \[i luase o
asistent` nou`... de care nu avea cu adev`rat nevoie.

– Doamn` Jarrold, \mi pare foarte r`u, n-am avut idee,
spuse cu sinceritate Tory. Cinstit.

Ochii negrii o m`surar` \ngusta]i, cu insolen]`.
– {tii, aproape c`-mi vine s` te cred. Trebuie s` fie din

cauza p`rului blond, a ochilor mari [i deschi[i la culoare,
a pielii fine, care te face s` pari atât de inocent`. Dar nu
te cred. Am vorbit pe fa]` cu dumneata, domni[oar`
Latham, ]i-am spus clar ce p`rere am [i a[tept ca \n
schimb s` fii la fel de corect` cu mine. |]i las timp pân`
miercuri sear` ca s` p`r`se[ti aceast` cas`, s`-]i g`se[ti alt`
locuin]`. Dac` pân` atunci nu pleci, voi lua m`suri ca
guvernul s`-]i rezilieze contractul [i s` nu po]i g`si de
lucru conform cu calificarea [i aptitudinile dumitale,
asigurându-m` c` vei avea referin]e negative. E clar?

– Da, foarte clar, doamn` Jarrold.
Tory se r`suci \n loc [i aproape se ciocni de Carla care

st`tea \n spatele ei, ascultând tot ceea ce se discuta. Fata
\i zâmbi cu r`utate, dându-i impresia c` ar fi vrut s` se
strâmbe, \mpiedicat` numai de prezen]a mamei sale.

|n timp ce urca \n fug` scara, Tory se gândi c` era posi-
bil ca fata s` fi fost responsabil` de \ntoarcerea mamei
sale. Probabil umblase cu vorbe pe la Lise Campos, chiar
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[i la bunicul ei, ca s` se r`zbune pe Tory pentru c` f`cuse
s` nu mai fie primit` la debarcader.

O, cât de oarb` fusese, cât de necugetat`, mult mai
mult decât Carla, care m`car [tiuse c` Denzil nu era
c`s`torit. Iar Carla mai avusese [i avantajul ca Denzil s` fie
un om c`ruia \i p`sa de ceilal]i, care avea curajul de a fi
crud pentru a putea fi generos, astfel \ncât, când \[i
d`duse seama ce se \ntâmpla, o trimisese acas` cu arme [i
bagaje. Pe când ea fusese dus` de nas de Magnus; nu
deliberat ci, \ntrucât din cauza ineficien]ei, neputin]ei [i
incapacit`]ii sale de a fi brutal, era de fapt mult mai crud.

Seara, când Tory cobor\ la cin`, fu informat` de doam-
na Dunnet c` so]ii Jarrold aveau musafiri [i urma s`
m`nânce \n c`m`ru]a de lâng` buc`t`rie. Mai târziu, când
se hot`r\ s` mearg` la Port Anne \n c`utarea unei noi
locuin]e, fu nevoit` s` dea telefon dup` un taxi. |n cele
din urm`, g`si o camer` \ntr-o cas` pl`cut` [i curat`, cu
vedere spre golf, numai pentru ca, miercuri dup`-amiaz`,
s` primeasc` un telefon de la propriet`reas`, care-i
spunea c` se r`zgândise. |n disperare de cauz`, pentru c`
mai avea doar câteva ore pentru a-[i g`si o locuin]`, Tory
se duse s` discute cu Magnus.

– Vorbesc eu cu Rita, draga mea, \i promise el, p`rând
foarte \ngrijorat. Sunt sigur c` va \n]elege, când am s`-i
spun cât de important e pentru activitatea mea ca tu s`
r`mâi aici. Cum \mi voi termina cartea la timp, f`r` aju-
torul t`u? Uneori, poate fi foarte dificil` [i-i vin cele mai
ciudate idei. De exemplu, crede c` \ntre noi doi e o
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leg`tur` amoroas`. Oricum, las` totul \n seama mea. Sunt
convins c` vei mai putea sta o noapte, când am s`-i explic.

A[a c` l`sase totul \n seama lui, iar acum st`tea \n
camer`, \ncercând s` termine scrisoarea c`tre p`rin]ii ei
pe care o \ncepuse duminic` sear`, dup` ce mâncase din
nou de una singur`, \n oficiul de lâng` buc`t`rie.
Domnea o atmosfer` ap`s`toare. Nici o frunz` nu se
clintea, nici o broasc` nu or`c`ia \n \ntunericul din afara
ferestrei, iar Tory [tia, din experien]`, c` se apropia o
furtun`.

Auzi o b`taie \n u[` [i deschise, având surpriza de a o
vedea pe Rita, \ntr-o rochie de sear` elegant`, ro[u-\nchis,
mulat` pe trupul ei zvelt. P`rul negru [i drept \i era strâns
\n cre[tet, iar \n urechi avea cercei lungi de aur.

– M` mir c` te mai g`sesc aici, spuse ea intrând \n
camer`, cu o privire \n jur, ca [i cum s-ar fi uitat dup`
stric`ciuni ale pere]ilor [i mobilei. Era vorba c` pleci pân`
ast` sear`. Vrei cumva s` ]i se rup` contractul?

Cobor\ privirea din tavan, dur` [i tenebroas`, spre Tory.
– |n nici un caz. Magnus nu v-a spus? G`sisem alt`

locuin]`, dar azi diminea]` am fost anun]at` c` propri-
et`reasa s-a r`zgândit.

Buzele pline ale Ritei se arcuir` \ntr-un vag zâmbet
mali]ios.

– Da, am auzit, murmur` ea. Femeia a dat telefon aici,
s` cear` referin]e. I-am spus c` te consider nedemn` de
\ncredere. Magnus a b`lm`jit ceva cum c` e important
pentru munca lui ca s` ai voie s` r`mâi, [i i-am spus c`
n-am nimic \mpotriva dumitale ca botanist` – \ndr`znesc
s` spun c` e[ti foarte priceput` – dar nu vreau s` locuie[ti
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\n casa noastr`. Acum, hai, \mpacheteaz`-]i lucrurile. Noi
mergem la Port Anne, \n vizit` la tat`l meu. Te-am putea
l`sa la un hotel.

Tory constat` c` tremura, \ntr-un efort de a-[i controla
furia crescând`.

– Nu, mul]umesc, refuz` ea rece. Prefer s` merg sin-
gur`.

– M` rog, ai numai grij` s` nu mai fii aici când ne
\ntoarcem noi, pe la zece.

Rita mai m`sur` o dat` camera cu privirea.
– Camera asta e \ntr-adev`r foarte pl`cut`. Cred c` o

vom redecora pentru Carla. A ei nu are baie proprie.
Bun` seara, domni[oar` Latham.

Ie[i din camer` [i, câteva minute, Tory st`tu cu fa]a
\ngropat` \n mâini, \ncercând s`-[i st`pâneasc` tremurul.
|n via]a ei nu se mai sim]ise atât de umilit`. Niciodat` nu
se a[teptase s` aib` de-a face cu atâta r`utate [i ur`, [i-[i
d`dea seama, din ultimele remarci ale Ritei, c` aceasta
voia s-o alunge nu numai din cas`, ci [i de pe insul`,
z`d`rnicindu-i orice \ncercare de a-[i g`si o locuin]`.

Lu` pe ea o bluz` de bumbac [i ni[te pantaloni, trase
pe deasupra hanoracul [i-[i c`r` la parter valizele grele.
|n timp ce c`uta \n cartea de telefon num`rul unei linii
de taxiuri, luminile se stinser` \n toat` casa. Repetând \n
sinea ei num`rul pe care-l g`sise, ca s` nu-l uite, c`ut`
pe dibuite aparatul [i ridic` receptorul. Un bâzâit
nepl`cut o anun]` c` telefonul era deranjat [i, când \l
\nchise, nu-[i putu st`pâni un zâmbet amar. Pân` [i efor-
turile de a p`r`si casa prin for]e proprii \i erau
z`d`rnicite din cauze naturale.
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Singura cale r`mas` pentru a ajunge \n Port Anne era
pe jos, [i nu putea merge treisprezece kilometri cu dou`
geamantane grele, a[a c` trebuia s` le lase \n cas`, pentru
a le lua mai târziu. Hot`rât`, \[i lu` saco[a [i po[eta,
deschise u[a din fa]` [i ie[i din cas`.

Domnea o bezn` total`, ca un vid negru \n care copacii
[i tufi[urile se agitau gemând. Ploua cu stropi mari, izbind
frunzele late [i apa din ele[teu cu un [uierat sinistru. Tory
\[i ridic` repede gluga hanoracului [i alerg` s` se
ad`posteasc` sub un copac. Nu peste mult, p`r`si ad`pos-
tul, \n direc]ia c`r`rii care traversa colina pân` la debar-
cader, scurtând drumul cu cel pu]in opt kilometri.

Curând, \ntunericul \ncepu s-o sperie. Cuprins` de
panic`, Tory o lu` la fug`. Lovi cu piciorul o piatr` sau o
r`d`cin`, nu avea de unde [ti ce anume, [i sim]i o durere
ascu]it` care o f`cu s` ]ipe. Reu[i s`-[i continue drumul
[chiop`tând [i sim]i un val de u[urare când v`zu \n fa]`
luminile de la debarcader.

Cât de tipic pentru Denzil era, s` aib` un generator
electric de urgen]`, \[i spuse ea, coborând [ontâc-[ontâc
c`rarea spre drum. Ajuns` jos, se opri [i privi \n direc]ia
ora[ului Port Anne.

Ar fi fost o nebunie s` mai \ncerce drumul pe jos pân`
acolo. Nu-i mai r`mânea decât s` se duc` la Denzil pen-
tru a-i cere voie s` dea un telefon sau, dac` acesta era
deranjat, s`-l roage s-o duc` el cu ma[ina la Port Anne.



Capitolul 6

Golit` de orice energie, cu nervii \ntin[i la limit` de
durerea gleznei sucite, Tory urc` treptele cabanei lui
Denzil, ]inându-se de balustrad`. Deschise u[a exterioar`
cu plas` [i cioc`ni \n u[a de lemn, \nchis`. Ascult` un
timp, \n a[teptare. Slab, pe sub sunetul ploii [i al vântu-
lui, se auzea un acompaniament muzical la contrabas. La
u[` nu veni nimeni, a[a c` b`tu din nou, mai tare.

Peste câteva secunde u[a se deschise [i ap`ru Denzil.
Avea pe el doar o pereche de pantaloni albi de bumbac;
picioarele \i erau descul]e, p`rul ciufulit, iar pleoapele
grele indicau c` fie dormise, fie fusese complet relaxat.

– Ia te uit` ce-au scos valurile la mal, coment` el sar-
castic, iar ostilitatea lui o izbi pe Tory ca o lovitur` fizic`.
Denzil nu schi]a nici un gest de a o invita \n`untru, a[a c`
se \ntreb` dac` nu cumva era cu cineva.

– Sper c` nu te deranjez, spuse ea, acr`, dar \ncercarea
de a p`rea calm` [i controlat` \i fu compromis` de
cl`n]`nitul din]ilor.



– Nu tocmai. Beam un p`h`rel \nainte de culcare [i \i
scriam bunicii.

Probabil c` pe chipul ei se citea scepticismul, c`ci
Denzil ad`ug`, cu o und` de batjocur`:

– Am o bunic`, \ntr-adev`r. E foarte bogat` [i trebuie
s` p`strez leg`tura cu ea, pentru ca \ntr-o zi s`-mi lase
averea prin testament.

– A[ prefera s` nu spui asemenea lucruri despre tine
\nsu]i! izbucni Tory, necontrolat`, spre propria ei sur-
prindere, ca [i a lui.

– De ce s` nu le spun?
– I-ar putea face pe oameni s` cread` c` nu e[ti altce-

va decât un pirat, c` nu te intereseaz` decât profitul t`u
propriu, [i nu e[ti a[a, nu e[ti deloc a[a...

Vocea i se ridic` isteric, a[a c` \[i acoperi gura cu
mâinile, pentru a opri cuvintele ce p`reau gata s` se
repead` afar`.

Ochii lui se \ngustar`, m`surând-o cu privirea din cap
pân`-n picioarele pline de noroi.

– Dumnezeule, spuse el \ncet. Cred c` te-au adus
\ntr-adev`r valurile.

– Nu m-a adus nici un val, am trecut dealul. O, a fost
\ngrozitor! Niciodat` n-am s-o mai fac, pe \ntuneric.

|[i pierdu controlul [i \ncepu s` tremure, \ngropându-[i
fa]a \n mâini. Venise la el din instinct, ca s`-i cear` aju-
torul, iar atitudinea lui dispre]uitoare [i ostil` \i nimicise
complet st`pânirea de sine.

Fu vag con[tient` c` Denzil o tr`gea \n cas` [i \nchidea
u[a. Un junghi de durere \i str`punse glezna. Se strâmb`,
cu un ]ip`t.
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– Acum ce s-a mai \ntâmplat? \ntreb` el.
– Mi-am sucit glena. Mi-a alunecat piciorul pe o piatr`,

morm`i ea, coborându-[i mâinile de pe fa]` pentru a se
uita prin camer`. Nu mai era nimeni.

– Meritai mai mult decât o glezn` scrântit`, pentru c`
ai intrat \n p`dure pe timp de furtun`. N-ai nici un pic de
minte? se r`sti el, zgâl]âind-o scurt.

– Drumul e mai scurt, \i explic` Tory. Port Anne e
departe, [i...

– Te-ai hot`rât s` mergi pân` la Port Anne pe furtuna
asta? o \ntrerupse Denzil, nevenindu-i s` cread`. Acum
chiar cred c` e[ti nebun`, ]i-au s`rit toate doagele, ad`ug`
el pe un ton u[or glume], care o asigur` c` atitudinea i se
schimbase.

– Altfel nu puteam ajunge acolo. S-a-ntrerupt curentul,
iar telefonul era deranjat.

– Nu puteai a[tepta pân` trecea furtuna? o \ntreb`,
coborându-i gluga de pe capul ciufulit.

– Nu. |n]elegi...
|ncepu s` tremure din nou [i r`mase mut`, \n timp ce

Denzil \i scotea hanoracul, pentru a o cuprinde \n bra]e.
– Calmeaz`-te, iubire, \i [opti el. Vei face o baie

fierbinte ca s` te speli de tot noroiul `sta, pân` v`d ce-]i
g`sesc de \mbr`cat – la fel ca prima dat` când ai fost aici.

– Am... am ni[te haine la mine... \n geant`...
– N-ai nici o geant`, decât poate pe trepte, afar`,

r`spunse el \ncet.
– A, acum \mi amintesc! Am sc`pat-o \n p`dure, când

am c`zut. O, Denzil, \n via]a mea nu mi-a mai fost a[a de
fric`...
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– Bine, bine. Acum s-a terminat. E[ti aici.
O puse s` se a[eze pe un scaun \n baie, puse dopul

c`zii [i deschise robinetele. Când cada se umplu pe
jum`tate, \ncerc` apa, \nchise robinetul rece [i-l mai l`s`
s` curg` pe cel cu ap` fierbinte. Apoi, \nchizându-l [i pe
acela, se \ntoarse spre ea.

– Te descurci singur`, sau preferi s` stau cu tine, ca s`
nu cazi?

– M` descurc, mul]umesc foarte mult.
– |]i aduc ceva s` iei pe tine, mai murmur` el. Nu

\ncuia u[a.
R`mas` singur`, Tory se dezbr`c` \ncet, devenind

con[tient` de numeroasele zgârieturi de pe picioare,
bra]e [i fa]`. Apa cald` era ca un balsam pe membrele ei
tremur`toare [i se \ntinse sub cea]a de aburi, fiind pe
jum`tate scufundat` \n cad`, când Denzil reveni. Arunc`
pe scaun un articol de \mbr`c`minte, cu ochii lucind spre
ea prin aburi.

– Asa-i tot ce-am g`sit, spuse, luându-i sub bra] hainele
ude. Când e[ti gata, vino \n living.

|i adusese un halat de plaj` b`rb`tesc, flau[at [i foarte
larg, cu cordon. Cu degete tremur`toare, Tory \[i suflec`
mânecile prea lungi, apoi \ncepu s` se pieptene.

Ni[te degete b`tur` superficial \n u[`, apoi aceasta se
deschise [i Denzil arunc` o privire \n jur.

– Voiam doar s` m` asigur c` te sim]i bine. }i-am
preg`tit ceva de b`ut.

|n living, l`mpile cu abajururi r`spândeau cercuri de
lumin` blând`, iar perdelele cu dungi albastre [i verzi
erau trase peste \ntunecimea umed` a nop]ii.
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Tory se a[ez`, sau fu a[ezat` cu blânde]e, pe canapea.
Imediat, Denzil se l`s` pe vine \n fa]a ei.

– Ascult`, iubita mea, spuse el cu blânde]e, iar Tory [tiu
c` folosea termenul de alint \n acela[i fel cu „iubire“. Ai
suferit un [oc nervos, iar b`utura asta te va ajuta s` te rela-
xezi. Haide, bea o \nghi]itur`. E mai mult lapte fierbinte.

De mult nu mai primise lapte. Era un lucru pe care-l
asocia \ntotdeauna cu bolile copil`riei.

– Nu cred c` pot ]ine cana, \mi tremur` prea tare
mâinile, murmur` ea.

– Atunci, ]i-o ]in eu.
|i duse cana la buze, s` ia o sorbitur`. Laptele avea un

gust ciudat, f`când-o s`-l priveasc` b`nuitoare.
– Ce are \n`untru? \ntreb` ea.
– Rom, zâmbi Denzil.
|i pl`cea zâmbetul lui. |i pl`cea cum un col] al gurii i

se ridica, \n timp ce cel`lalt se arcuia \n jos.
– Romul cu lapte fierbinte e leacul universal al bunicii

mele. Spune c` de-asta a tr`it atât de mult. |l bea \n fiecare
sear` \nainte de culcare.

Tory mai lu` o \nghi]itur`. Lichidul gustos [i fierbinte
se prelingea u[or prin gâtlej [i-i sim]ea c`ldura r`spândin-
du-i-se prin trup.

– Ai vrea s`-mi spui [i mie ce te-a apucat s-o iei pe jos
spre Port Anne \ntr-o noapte ca asta? o \ntreb` el chipurile
nep`s`tor, a[ezându-se al`turi.

– N-am mai putut sta \n casa aia.
– Fiindc` nu voiai, sau fiindc` te-a dat cineva afar`?
– {i una [i alta. Ai avut dreptate. Rita Jarrold mi-a spus s`

plec \nc` din prima zi. Mi-a dat timp pân` ast`-sear` s`-mi
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g`sesc alt` locuin]`. Altfel, a spus c` avea s` ia m`suri s`
mi se rezilieze contractul [i s` nu-mi pot g`si u[or alt`
slujb`, din cauza referin]elor nefavorabile.

– {i ]i-ai g`sit alt` locuin]`?
– Credeam c` da, \ns` azi dup`-amiaz` femeia care-mi

oferise o camer` a spus c` se r`zgândise. L-am \ntrebat pe
Magnus dac`-[i putea convinge so]ia s`-mi mai acorde
câtva timp. Nu [tiu dac` a \ncercat sau nu, dar ast` sear`
Rita a intrat \n camera mea [i mi-a ordonat s`-mi strâng
catrafusele. Plecau \ntr-o vizit` [i a zis c`, dac` la
\ntoarcerea lor n-am plecat, ia m`suri... Of, a fost \ngrozi-
toare. R`spânde[te minciuni despre mine, le spune
oamenilor c` nu sunt demn` de \ncredere... M` umile[te!

Izbucni \n suspine, cu lacrimile [iroindu-i pe fa]`.
Denzil o cuprinse cu ambele bra]e, strângând-o la piept.
Treptat, suspinele sc`zur`. Se sim]ea bine \n bra]ele lui.
I-ar fi pl`cut s` stea a[a toat` noaptea, s` adoarm` astfel,
consolat` [i ocrotit`, dar trebuia s` ajung` la Port Anne.

– Denzil, pot da un telefon de la tine? \ntreb` ea
vorbind cu dificultate pentru c` dintr-o dat` limba i se
\ngreunase; mai \ncerc` o dat`, vorbind rar: Denzil, pot
da un telefon?

– E deranjat, ca `la de la care ai \ncercat s` vorbe[ti
\nainte, r`spunse el alene.

– Vai de mine! Trebuie s` ajung la Port Anne, s`-mi iau
o camer` la un hotel, dar pe jos nu pot merge. M` duci
tu, te rog, cu jeep-ul?

– Nu.
Deci, la urma urmei, nu voia s-o ajute, \[i spuse ea,

nefericit`. {i crezuse c` era de partea ei. |n`l]` capul.
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Dintr-o dat`, i se p`rea foarte \ngreunat [i toate se
\nvârteau \n jurul ei. |l privi \ncruntat`, prin p`rul \ncâlcit
care-i c`dea peste fa]`.

– De ce nu?
– Fiindc` hainele ]i-s \ntr-un hal f`r` de hal, iar eu nu

am altceva s`-]i dau decât halatul de pe tine. |n momen-
tul de fa]`, nu e tocmai decent.

– A...!
Tory cobor\ privirea, v`zând c` halatul se deschisese la

piept. Trase un rever peste cel`lalt, \[i arunc` p`rul \napoi
din ochi [i \ntâlni privirea lui amuzat`.

– Ori de câte ori te ui]i la mine, ai cea mai p`c`toas`
lucire \n ochi, Denzil Hallam, \l acuz` ea.

– {tii, Victoria, cred c` ]i s-a urcat romul la cap [i ar fi
mai bine s` te culc, replic` el, zâmbind.

– Unde s` m` culci? se \ncrunt` Tory.
– |n patul meu. Altul nu am.
– N-a[ putea dormi aici, \n bra]ele tale?
– Oricât m` flateaz` propunerea, cred c` te-ai odihni

mai bine \n pat. Haide, hopa sus, \i ordon` Denzil ridicân-
du-se, cu o mân` \ntins`.

Tory i-o apuc` [i se s`lt` \n picioare. Durerea \i
\njunghie atroce glezna [i fu nevoit` s` se aga]e de el.

– Uitasem de glezn`, murmur` Denzil, \n timp ce o lua
\n bra]e, f`r` efort. Bucuroas` c` el preluase din nou
ini]iativa, \l cuprinse pe dup` gât, cu capul pe um`rul lui.

|n dormitor, o \ntinse pe pat [i o acoperi cu cear[aful
[i p`tura sub]ire.

– Denzil, te rog, nu m` l`sa singur` toat` noaptea, \l
implor` ea, luându-l de mân`. Te rog, stai cu mine.
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– Bine, r`spunse el calm. Voi r`mâne. M` \ntorc \n
câteva minute.

Probabil adormise, c`ci nu mai [tiu nimic, pân` când
sim]i o mi[care \n spatele ei. R`sucindu-se repede,
mâinile ei \ntâlnir` piele dezgolit`, sim]ir` t`ria oaselor [i,
urcând, \ntâlnir` un p`r aspru.

– Dac` o mai ]ii mult a[a, sper c` e[ti preg`tit` s`
supor]i consecin]ele, [opti ironic Denzil, strângându-[i
bra]ul \n jurul ei. Ar fi mai sigur pentru amândoi s` te
\ntorci la loc. E[ti \nc` destul de [ocat`.

Tory se supuse, dar el continu` s-o ]in` cu un bra],
tr`gând-o \n adâncitura trupului s`u, unde ea adormi
imediat, cu un sentiment de c`ldur` [i siguran]`.

Când se trezi, razele soarelui \i c`deau pe fa]`. Era cul-
cat` pe spate, iar ceva greu \i ap`sa pieptul. Sim]ea o jen`
vag` \n regiunea capului, ca [i cum ar fi fost tras` de p`r.
|ntorcând capul, v`zu c` Denzil z`cea al`turi, dormind
adânc, cu chipul \ngropat \n pletele ei r`sfirate pe pern`.
Greutatea de pe piept era bra]ul lui.

Dintr-o dat`, Tory nu mai vru ca Denzil s` doarm` mai
departe. |l dorea treaz, con[tient de prezen]a ei. Se aplec`
[i \i atinse buzele cu ale ei, dup` care se retrase, privindu-l.

Pleoapele lui tres`rir`, ochii lic`rir` un moment spre
ea, apoi se \nchiser` la loc.

– Denzil?
– Mmm.
– Ai stat aici toat` noaptea?
– Da. Nu voiai s` te las singur`, murmur` el, cu ochii \nchi[i.
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– Nu mai ]in minte nimic. Ce mi-ai pus \n laptele `la?
– Numai rom, prea mult pentru o inocent` ca tine, se

pare, chicoti el somnoros, potrivindu-[i mai comod capul
\n p`rul ei. A trebuit s` te aduc aici [i s` te culc.

Brusc, deschise ochii, privind-o lung.
– Adineaori m-ai s`rutat?
– Da...
B`tea \n retragere, \ntrebându-se ce o fi f`cut-o s` se

comporte a[a.
– Am... am vrut s` te trezesc.
– De ce? Ca s`-mi pui \ntreb`ri tâmpite? ripost` el, cu

ochii sclipindu-i printre gene.
– Nu... ``... adic`... eu...
Se \ntrerupse când Denzil \n`l]` capul s-o priveasc`.

Ridicând mâna de pe bra]ul ei, unde [i-o ]inuse, o
mângâie pe obraz.

– Cred c`-mi place s` m` trezesc diminea]a [i s` te
g`sesc \n patul meu, \mbujorat`, timid` [i cu ochii umezi,
murmur` el, dup` care \[i cobor\ gura peste a ei, silindu-i
buzele s` se despart`. Imediat, \n sufletul lui Tory se trezi
pasiunea. Cu sim]urile \nvârtindu-i-se vertiginos, \ncepu
s`-i r`spund` la rândul ei prin mângâieri. |ncet, cu deli-
ciu, trupul p`rea s` i se topeasc` \ntr-o moliciune fer-
mec`tor de periculoas`, asupra c`reia nu avea nici un
control.

Un bubuit puternic o f`cu s` tresar`, \ncremenind.
Denzil ridic` [i el capul, privind spre u[`.

– Cine e?
– Josh. Scoal`, dom’le!
Josh vorbea agitat, cu sufletul la gur`.

JOCUL CU FOCUL 121



– A dat un iaht de belea, mai \ncolo-n larg. Merge-n
deriv` spre stâncile capului de la sud. E d-al nostru, pare
s` fie schooneru’ Mary Jane. Dac` vrei s`-l salvezi, f` bine
[i vino, [efu’; Denzil, m-auzi, dom’le? Sau muri[i acolo?

– Vin \ntr-un minut! strig` Denzil; apoi o privi pe Tory,
murmurând sec: grozav experiment ai mai \ncercat.
Poate, \ntr-o zi, reu[im s`-l [i termin`m.

|nh`]ându-[i pantalonii albi de pe scaun, [i-i trase
peste chilo]ii de boxer cu care dormise [i \mbr`c` un tri-
cou dintr-un sertar. |[i culese de jos pantofii de pânz` [i
ie[i val-vârtej, f`r` s-o mai \nvredniceasc` nici cu o privire.

Singur`, Tory se \ntoarse pe burt`, \ncercând s`-[i
potoleasc` palpita]iile din trup [i tumultul gândurilor. De
ce \l ispitise pe Denzil pentru a doua oar` s` fac` dragoste
cu ea? De ce \ncepeau s-o domine sim]urile când era \n
apropierea lui? Era un sentiment minunat [i interesant,
dar periculos, mai ales când i-l provoca un b`rbat atât de
dur ca Denzil, ale c`rui emo]ii, nu se \ndoia, erau ferecate
\n fier [i niciodat` nu puteau sc`pa de sub control.

Dându-se jos din pat, ]ip` de durere, când piciorul ei
stâng atinse podeaua. |[i examin` umfl`tura vân`t`-
verzuie dintre glezn` [i laba piciorului. Trebuia s` [i-l lege
cu ceva [i \[i aminti c` [i Denzil avusese o luxa]ie de
glezn`, când \l cunoscuse. C`utând prin sertare [i dula-
puri, g`si un bandaj elastic [i cârjele. Cu glezna legat`
strâns [i cârjele reglate la \n`l]imea ei, trecu \n living [i se
a[ez` lâng` telefon, pentru a-i telefona lui Magnus, ca s`-i
spun` c` avea s` \ntârzie la lucru. Dar telefonul nu
func]iona nici acum. Nu-i mai r`mânea decât s` a[tepte
\ntoarcerea lui Denzil.
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St`tea la bar, pe unul dintre taburetele tapi]ate cu ro[u,
mâncând o omlet` [i bându-[i cafeaua, când auzi sunet de
voci [i pa[i pe treptele u[ii din spate. Denzil [i Josh.

Se pref`cu c` nu observ` ochii mari ai negrului, când
o v`zu.

– Ne vedem mai târziu, dom’le, murmur` el, \ntorcân-
du-se s` plece.

Denzil \[i scoase [apca de iahting [i o ag`]` \ntr-un cui
de lâng` u[`, apoi se \ntoarse zâmbitor.

– L-ai [ocat pe Josh. La fel ca to]i insularii, are con-
cep]ii foarte stricte \n materie de conven]ii. A mai r`mas
cafea?

– Da. Sper c` nu te superi, dar mi-am f`cut ceva de
mâncare. S`-]i preg`tesc [i ]ie? propuse ea, sfioas`.

– Ce dr`gu] din partea ta, Victoria, replic` Denzil cu o
und` de ironie, dar \mi ajunge o cafea. Nu trebuie s` cir-
culi prea mult, cu glezna asta.

– Schoonerul e bine? \ntreb` ea.
– Da, am reu[it s`-i arunc`m un cablu [i s`-l tract`m. I

se stricase cârma. A fost o furtun` puternic`, dar ar trebui
s` fie ultima, pentru o bun` bucat` de vreme.

|i arunc` o privire piezi[`.
– Te-ai hot`rât ce faci?
– |nainte de a face ceva, am nevoie de haine, r`spunse

ea, categoric`.
– Unde sunt?
– Mi-am l`sat valizele \n holul casei directorului. Erau

prea grele ca s` le car pe jos.
– Atunci, merg s` ]i le aduc, anun]` el, ridicând cana s`

bea ultimele pic`turi. Faci o cafea delicioas`, Victoria.
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– Dar nu po]i merge dup` hainele mele! exclam` ea.
– De ce?
– P`i, imagineaz`-]i ce-o s` cread` Rita Jarrold dac`

apari tu s`-mi ceri valizele.
– |[i va imagina c` locuie[ti la mine, replic` el, cu o

strâmb`tur` sardonic` a gurii. Ceea ce s-ar putea s` nu fie
deloc o idee rea.

– Dar nu pot locui la tine! protest` Tory. Vreau s` m`
duc s` lucrez la Gr`dina Botanic`!

– Prima – adic` locuitul \n aceea[i cas` cu mine – ]i-ar
da posibilitatea s-o faci pe a doua. Ar putea fi solu]ia
actualei tale dileme.

– Nu v`d cum.
– Foarte simplu. Tory, vrei s` te m`ri]i cu mine?
Cu ochii mari [i gura c`scat`, Tory nu putu decât s` se

holbeze la el.
– Nu, nu sunt nici beat, nici nebun, murmur` Denzil

cu un zâmbet vag, amintindu-[i vizibil, la fel ca ea, prima
lor \ntâlnire. De ce te miri a[a?

– Dar tu nu... nu m-am gândit niciodat` la tine ca... nu
pari genul de b`rbat care s` se \nsoare, \ng`im` ea,
z`p`cit`. Of, Denzil, mai ales tu, din toat` lumea, nu tre-
buie s` te sim]i dator s` m` iei de so]ie numai fiindc` am
dormit la tine o noapte?

– Nu-s sigur c`-mi place precizarea „din toat` lumea“,
\[i \ngust` el ochii, amenin]`tor. Dar ai dreptate s` pre-
supui c` nu te cer \n c`s`torie numai pentru a-]i ap`ra
reputa]ia. }i-am spus c`, prima oar` când ne-am \ntâlnit,
c`utam o femeie cu care s` \mpart casa [i masa, iar tu \mi
p`reai foarte potrivit`. Nu mi-am schimbat p`rerea. |mi
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place cum ar`]i, \mi place compania ta [i te doresc \n sens
fizic. Mi se pare un moment la fel de potrivit ca oricare
altul pentru a-]i cere mâna.

– Dar astea nu sunt motive serioase de c`s`torie,
ripost` Tory.

– |mi po]i spune tu altele mai serioase?
R`mase t`cut`, neputându-se gândi la nici un alt motiv

cu excep]ia dragostei [i, dup` recenta deziluzie privind
sentimentele fa]` de Magnus, nu mai era sigur` c` [tia ce
era dragostea.

– Ei, o \ndemn` Denzil, care-i r`spunsul? Prime[ti?
– Nu [tiu, murmur` ea. Nu m-am gândit niciodat` la

m`riti[.
– Nici chiar cu profesorul? se interes` el.
Tory cl`tin` din cap.
– L-ai coco]at pe-un piedestal, ca s`-l adori prosternat`

la picioarele lui, nu? o ironiz` Denzil. Ascult`, dac`
motivele mele nu te mul]umesc, po]i adopta o atitudine
mai practic`. Mariajul cu mine \]i va oferi locuin]` gratu-
it`, aproape de Gr`dina Botanic`, a[a c`-]i vei putea con-
tinua munca acolo. Va infirma toate suspiciunile pe care
le poate avea Rita Jarrold \n leg`tur` cu moralitatea ta, [i
va legaliza un lucru care oricum se va \ntâmpla \ntre noi
doi, mai devreme sau mai târziu.

– Ce se va \ntâmpla?! exclam` ea, cu inocen]`.
– Ei, haide, Tory, nu te preface c` n-ai observat atrac]ia

sexual` pe care o sim]im unul pentru cel`lalt. O \nfrun]i
de când ne-am cunoscut. {i eu m-am cam luptat cu ea,
motiv pentru care aproape c` te-am refuzat asear`, când
ai ap`rut la u[`. Dar [tiu când nu mai am \ncotro. Sunt
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gata s` cedez. {i tu la fel, numai c` te la[i oprit` de toate
inhibi]iile alea \nr`d`cinate \n tine.

– I-auzi! {i de unde [tii toate astea?
– Acord`-mi creditul de a avea mai mult` experien]`

decât tine, mârâi Denzil.
– A, nici o problem`, se burzului ea. |]i acord creditul

de a fi un mascul \nfumurat [i tiranic, care crede c` femeile
au fost create numai ca s`-i fac` lui mâncarea [i s`-i
\nc`lzeasc` patul!

– La naiba, acum o s-ascult`m o predic` despre egali-
tatea femeii \n drepturi cu b`rbatul? o repezi el, \ndrep-
tându-se spre fereastr`. Problema cu femeile de[tepte ca
tine e c` a]i ajuns s` nu v` mai recunoa[te]i propriile
necesit`]i biologice. Dac` nu era nenorocitul `la de
schooner, acum ai fi [tiut despre ce vorbesc. Aveam eu
grij` s` afli.

Tensiunea \ncepuse deodat` s` vibreze \ntre ei.
Ridicând o mân` la obraz, Tory \i privi spatele lat, \ntre-
bându-se cum i-ar fi putut spune c` [tia totul despre acele
porniri biologice când era cu el, dar pentru ea o c`snicie
\nsemna mai mult decât satisfacerea lor.

Denzil se \ntoarse \ncet, privind-o pe sub sprâncene,
cu degetele ag`]ate \n buzunarele din fa]` ale pan-
talonilor.

– Mai mult nu-]i pot oferi, spuse el, destul de ]eap`n.
Prime[ti, sau pleci.

– Am... am... nevoie de timp ca s` m` gândesc, \i
r`spunse ea. |n]elegi, o c`snicie ]i-ar da anumite drepturi
[i... [i nu-s sigur` dac` vreau s` ai acele drepturi asupra
mea.
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|njurând \ncet, exasperat, Denzil ridic` mâinile \ntr-un
gest de neputin]`, apoi le l`s` s` cad` pe lâng` trup [i se
\ntoarse spre u[`.

– Bine, deci c`snicia mi-ar da anumite drepturi asupra
ta [i nu sus]in c` n-am s` m` folosesc de ele. Dar nu uita
c`-]i va oferi [i ]ie câteva. Acum merg s`-]i aduc hainele.
M` \ntorc cam \n cincisprezece minute. Atâta ar trebui
s`-]i ajung`, ca timp de gândire.

R`mânând din nou singur`, Tory se lu` cu mâinile de
cap. S` se m`rite cu Denzil! O cerere \n c`s`torie de la
ultimul om din partea c`ruia s-ar fi a[teptat s`-o fac` cuiva
– un aventurier iubitor de libertate.

S` accepte? Nu s-ar fi f`cut vinovat` de a se m`rita cu
el din motive necurate? Ca s` ob]in` o locuin]` gratuit`,
\n timp ce-l ajuta pe Magnus s`-[i termine cartea. S`
\mpiedice rezilierea contractului!

|n timp ce sp`la vasele, Tory analiz` motivele prezentate
de Denzil pentru a dori s` se \nsoare cu ea. Voia s` locuiasc`
\mpreun`. O dorise de când o cuno[tea. Considera oare
c`s`toria singura cale de a-[i satisface dorin]a?

|nc` se mai lupta cu aceste gânduri, când Denzil reveni
cu valizele. Le aduse \n dormitor [i trecu \n buc`t`rie s`-
[i fac` ceva de mâncare. Tory se \mbr`c` repede cu un
rând de haine r`coroase, de in gri, cu alb pe ici pe colo.
Se piept`n` [i se fard`, apoi reveni la buc`t`rie, sprijinit`
\n cârje. Denzil mânca la tejghea.

– Ai v`zut pe cineva când ai fost dup` valize? \l \ntreb` ea.
– Am avut pl`cerea s-o \ntâlnesc pe doamna Jarrold,

r`spunse Denzil, cu o und` de ironie. Voia s` [tie dac` vei
sta la mine permanent. La fel cum vreau [i eu.
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|l privi prudent̀ . Denzil se uita la ea cu ochi limpezi [i direc]i.
– {tii condi]iile, continu` el calm. Po]i locui aici gratis,

dar numai dac` ne c`s`torim.
– Denzil, nu \n]eleg. |]i...
– |mi mul]ume[ti pentru tot ce-am f`cut ca s` te ajut,

o \ntrerupse el. {tiu, dar mul]umirile nu-s de ajuns. Te
doresc pe tine, \n termenii stabili]i de mine. Da sau nu,
Victoria?

– P`i, nu-]i pot da nici un r`spuns pân` nu discut cu
Magnus, ripost` ea, disperat`. Ar... s-ar putea s` aib` alt`
solu]ie. Te rog, m` duci la Gr`dina Botanic`? Nu pot
merge pân` acolo \n cârje.

Denzil o privi lung, cu ostilitatea lui rece. P`rea s-o
deteste, iar Tory presim]i c` putea refuza.

– Bine, spuse el. Te duc, cu o singur` condi]ie.
– Care?
– C` promi]i s`-mi dai un r`spuns la ora cinci.
– Perfect. |]i promit.

Magnus tocmai cobora treptele casei albe, când Tory
cobor\ din jeep. F`r` s-o a[tepte, Denzil \ntoarse ma[ina
[i plec` de pe alee.

V`zând-o \n cârje, Magnus veni spre ea, foarte \ngrijorat.
– Tory, draga mea, ce-ai p`]it?
– Mi-am luxat glezna. Nu e grav, dar m` doare la mers.

Magnus, \mi pare r`u c` n-am ajuns la lucru azi diminea]`.
Am venit cât am putut de repede.

O privi o secund`, apoi se uit` dup` jeep-ul care se
\ndep`rta.
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– Mmm, hai s` vorbim \n biroul meu, la laborator,
murmur` el. Avem multe de discutat.

|n cabinetul plin cu c`r]i, Tory se a[ez` cu un oftat de
u[urare. |l privi pe Magnus cum se instala la birou, jucân-
du-se absent cu o greutate pentru hârtii \n form` de
pas`re.

– Tory, ce s-a \ntâmplat asear`? De ce-ai plecat din cas`
[i unde te-ai dus? o \ntreb`.

|i povesti simplu [i clar, \ncepând cu vizita Ritei \n
camera ei, [i-i v`zu tres`rirea [i strâmb`tura.

– E foarte sup`r`tor, \ntr-adev`r, murmur` el la sfâr[it.
Ieri i-am spus Ritei c` nu are de ce s` se nec`jeasc`. Dar
adineaori, când luam masa, ea mi-a spus c` azi diminea]`
a venit Hallam s`-]i ia valizele [i c` ai stat peste noapte la
el. N-ai procedat prea \n]elept, nu crezi?

– Dar ]i-am spus de ce m-am dus la el acas`. M` lovisem.
Nu... nu m` sim]eam bine [i nu mai aveam haine...

Se \ntrerupse, pentru c` sprâncenele lui Magnus se
\n`l]aser`, cu uimire dureroas`.

– Numai de te-ai fi dus s` ceri ajutorul altcuiva, nu
pe-al lui Hallam, spuse el.

– Oricum, nu v`d ce importan]` are.
– Rita n-ar mai fi avut nici un motiv s` obiecteze fa]` de

munca ta aici.
– Ce leg`tur` are cu ea? se enerv` Tory. Am plecat din

casa ta, a[a cum voia. N-o prive[te unde mi-am petrecut
noaptea.

– {tiu, draga mea, spuse el cu un oftat exasperat,
r`sfirându-[i cu degetele p`rul c`runt [i lung. Dar Rita se
amestec` \n tot ce faci fiindc` e geloas`. {tiu [i eu c` nu

JOCUL CU FOCUL 129



are nici un motiv, se gr`bi s` adauge, [i i-am spus [i asta.
|ns` ea are acel temperament latin inflamabil, plus mora-
litatea sever` a insularilor. Ai stat o noapte singur` cu un
b`rbat nec`s`torit [i prezentabil, care a demonstrat deja
c` pu]in \i pas` de p`rerile celorlal]i, iar acum amenin]`
c` va cere s` fii concediat` din post, pentru promiscui-
tate.

– Promiscuitate?! exclam` Tory. Ei, nu, z`u! Pesemne
c` [i-a pierdut min]ile. Nu m` poate concedia pentru
asemenea motive.

– Ba m` tem c` poate, Tory. Dumnezeu mi-e martor c`
a[ face orice ca s-o \mpiedic, pentru c`-mi dau seama c`
[i din vina mea ai intrat \n \ncurc`tura asta. Nu trebuia s`
aranjez s` locuie[ti la noi \n cas`.

|[i r`v`[i din nou p`rul, cu un zâmbet neputincios.
– M` tem c` nu m` prea gândesc cum vor reac]iona

oamenii \n anumite situa]ii, dar contractul stipuleaz` c`
po]i fi concediat` dac` presta]ia ta e de slab` calitate, sau
dac` ai o loialitate ori o moralitate \ndoielnice. Dac` nu
g`se[ti o dovad` c` rela]ia ta cu Hallam e mai presus de
orice repro[, m` tem c` voi pierde serviciile unei
botaniste foarte capabile.

Pe Tory o cuprinse furia, ca reac]ie la aceast` nedrep-
tate. Nu putea permite ca bunul ei renume s` fie \ntinat
a[a. N-o putea l`sa pe Rita s` mearg` pân` la cap`t, chiar
dac` asta \semna s` se pun` la discre]ia lui Denzil. |l privi
pe Magnus cu o str`lucire b`t`ioas` \n ochii ei limpezi [i
cenu[ii.

– Consider c` doamna Jarrold m-a insultat prin aceast`
insinuare, spuse ea rece. Va fi \ntr-o situa]ie foarte peni-
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bil`, când i se va atrage aten]ia c`, \n noaptea când ea a
insistat s` p`r`sesc casa, am stat \n cabana b`rbatului cu
care m` voi c`s`tori.

Ochii alba[tri ai lui Magnus se dilatar` de uimire.
– Tu [i Hallam...? bâigui el.
Tory zâmbi, sim]indu-se ciudat de u[urat`. Acum, avea

dreptul s`-i spun` Ritei Jarrold ce putea face cu suspiciunile ei.
– Da. Ne...
Era mai bine s` vorbeasc` la plural, conchise ea.
– Ne gândeam de câtva timp. Tu e[ti primul care afl`.

Nu-mi urezi fericire?
– Ba da, desigur, dar...
Magnus p`rea complet aiurit, aproape [ocat.
– Tory, c`s`toria e o treab` foarte serioas` [i... ce vreau

s` spun... sper c` Hallam n-a profitat de...
Se \ntrerupse, ro[u la fa]` [i jenat.
„Ba a profitat“, r`spunse Tory \n sinea ei, „dar nu \n

sensul la care te gânde[ti“.
– I-o vei spune doamnei Jarrold cât de curând posibil,

nu-i a[a? \l \ntreb` ea. N-a[ vrea s` se fac` de râs, ne[tiind
care e adev`rul. Denzil are un temperament foarte focos
[i, dac` aude ce-a insinuat despre mine, i-ar putea face
mari nepl`ceri.

– Da, desigur, [i pe bun` dreptate, morm`i Magnus,
tamponându-[i cu batista fruntea \mbrobonat` de
sudoare. Tory, ar fi mai bine ca, având \n vedere cele
\ntâmplate, tu [i Hallam s` v` c`s`tori]i cât mai curând. {i
mie mi-ar fi mai u[or... [i ]ie, [i tuturor. Vreau s` zic, n-o
s` se opun` s` continui munca aici, nu-i a[a? \ntreb` el,
mai \ngrijorat ca oricând.
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– Cred c`-l voi putea convinge s` mi-o permit`, replic`
ea, ascunzându-[i amuzamentul fa]` de schimbarea lui de
atitudine. Dar departamentul va fi dispus s` p`streze \n
slujb` o femeie c`s`torit`?

– A, da. Cu asta nu-i nici o problem`, o asigur`
Magnus, aproape \ncântat, acum când vedea c` totul se
rezolvase. Phii, ce cald e aici, dar a[ dori s` ne apuc`m de
treab`. Vestea apropiatei tale c`s`torii, de[i
surprinz`toare la \nceput, mi-a luat o piatr` de pe inim`
[i m` pot concentra din nou asupra c`r]ii. A avut multe de
suferit s`pt`mâna asta, cu \ntoarcerea Ritei [i tulbur`rile
pe care le-a provocat.

Timpul trecu repede [i, la cinci f`r` un sfert, Magnus
declar` c` era de ajuns. Tory reveni din lumea pistilurilor
[i a staminelor, la realitatea re\ntâlnirii cu Denzil, peste
cincisprezece minute, pentru a-i spune c` avea s`-l ia de
b`rbat – [i cu cât mai repede, cu atât mai bine.

Jeep-ul sosi tocmai când Tory ie[ea din cl`dire. Denzil
\i arunc` o privire speculativ`, piezi[`, pe sub cozorocul
[epcii.

– Ei? Scumpul t`u profesor a g`sit alt` solu]ie? o
\ntreb` el, cu dispre]ul la adresa lui Magnus vizibil \n
toate tr`s`turile.

Privindu-l, Tory se \ntreb` dac` era posibil s` intre pe
sub pielea lui aspr`, s`-l determine s`-[i arate adev`ratele
sentimente.

– Denzil, ce-ai face dac` ]i-a[ spune c` nu vreau s` m`
m`rit cu tine? ripost` ea, cu o alt` \ntrebare.
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– A[ porni motorul, a[ b`ga \n viteza \ntâi [i a[ pleca
f`r` tine, [i nu ]i-ar mai r`mâne decât s` ajungi singur` la
Port Anne, replic` el rece. De ce, `sta-i r`spunsul t`u?

– Nu. Ascult`, tu nu ar`]i niciodat` ceea ce sim]i?
– Uneori, recunoscu el laconic, dar nu acum [i nu aici.

|n]eleg c` r`spunsul e da.
– Da! [uier` Tory printre din]i, f`cându-l s` zâmbeasc`

[i mai enervant.
– Deci, profesorul nu s-a prezentat nici acum la apel,

pufni Denzil. Mare p`cat, Victoria. Urc` [i te duc la un
hotel, unde-]i voi \nchiria o camer` pân` semn`m con-
tractul.

– Care contract? \ntreb` ea, a[ezându-se lâng` el.
– Contractul de c`s`torie, iubire, cel care-mi acord`

anumite drepturi. Ai uitat?
– N-am uitat, dar mai e un lucru pe care vreau s`-l [tii

\nainte de a-l semna.
– {i anume?
– M` m`rit cu tine pentru c` vreau s` r`mân \n Airouna

[i s` termin munca pentru care am venit, f`r` s` mi se
rezilieze contractul, nu din alt motiv. E clar?

– Absolut clar, Victoria, r`spunse Denzil, cu mâna pe
cheia de contact. Nici nu m` a[teptam la altceva.



Capitolul 7

O s`pt`mân` mai târziu, Tory deschidea u[a cu plas` a
cabanei lui Denzil [i intra \n living. Se \ntorcea de la
Gr`dina Botanic`, unde lucrase cu Magnus toat` dup`-
amiaza. O dup`-amiaz` la fel ca toate celelalte, cu o sin-
gur` diferen]`: de[i \ncepuse ziua ca Victoria Latham,
petrecuse dup`-amiaza ca Victoria Hallam.

Intr` repede \n dormitor. Valizele ei erau acolo. Avea
s` [i le despacheteze, s` fac` un du[ [i s` se \mbrace cu
ceva comod [i r`coros, noul ei caftan, eventual. Pân`
atunci, ar fi trebuit s` se \ntoarc` [i Denzil.

|i fusese mai u[or s` se m`rite decât se a[teptase.
Diminea]a, Denzil sosise la laborator, anun]ând c` erau
a[tepta]i la oficiul st`rii civile. |l \nso]ise, iar scurta cere-
monie fusese simpl` [i nepreten]ioas`. Dup` aceea,
Denzil o adusese \napoi la slujb`, spunându-i c` avea s`
achite el nota la hotel [i s`-i duc` lucrurile la caban`.

Fait accompli. Expresia i se \nvârtea prin minte, \n timp
ce-[i ag`]a hainele \n debaraua \nc`p`toare, lâng` cele



câteva costume ale lui Denzil. Era c`s`torit`, avea contrac-
tul asigurat, iar Rita Jarrold nu mai putea face nimic, decât
cu riscul de a provoca un scandal. {i acum, ce urma?

Luând un prosop [i trusa de toalet`, cu caftanul pe
bra], porni spre baie. |n hol se opri, auzind glasuri din
living. Merse \ncet spre u[` [i se uit` pe dup` col], s` vad`
cine venise cu Denzil. Nu v`zu pe nimeni, dar auzi
clinchet de ghea]` \n pahare [i gâlgâitul b`uturii turnate
din sticl`.

– Da, dom’le, bubui un glas gros, pe care-l recunoscu
imediat ca fiind al lui Pete de Freitas. Z`u c` ne-a luat vân-
tul din pânze azi diminea]`, când am venit cu Mandy aici
[i Josh ne-a spus c` erai plecat \n ora[ s`-]i pui juv`]ul de
gât. Cine-i norocoasa? Nu cumva blondina aia pe care ai
adus-o la Tequila acu’ dou` s`pt`mâni?

Tory nu distinse r`spunsul lui Denzil [i, [tiind c` era
de neiertat ce f`cea – tr`gea cu urechea – mai f`cu un
pas, pentru a auzi mai bine.

– Ei, da’ [tiu c` Mandy o s` se bucure, mârâi Pete. |i
place pu[toaica. Da’ n-am crezut niciodat` s-apuc ziua
asta. Mereu am avut impresia c` nu te \ncânt` ideea s` te
legi de o femeie. {i, [tiind ce [mecher e[ti, nu m-a[ mira
s-o fi luat \n cine [tie ce scop ascuns. Hai noroc!

– Noroc, r`spunse calm Denzil. De fapt, m-am \nsurat
cu ea fiindc` intrase la ap` [i avea nevoie de ajuor.

– Ha? bubui hohotul lui Pete prin cas`. Las-o jos c`
m`c`ne, Denzil. Nu e[ti tu genul de cavaler. Nu uita c-am
v`zut cum o s`rutai pe iaht, la Tequila.

– M` rog, recunosc c` n-am luat-o de so]ie numai din
motive altruiste, r`spunse Denzil ironic. A[tept s` fiu
r`spl`tit pentru serviciile prestate.
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– A[tep]i s` fii r`...
Restul frazei se pierdu \ntr-un hohot de râs, iar Tory se

r`suci brusc pe c`lcâie, cu obrajii aprin[i, fugi \n baie [i
trânti u[a cu un trosnet care zgudui pere]ii.

Dar ce-ar fi vrut? I-ar fi convenit ca Denzil s` fie mai
pu]in cinstit, spunându-i lui Pete c` se \nsurase cu ea din
dragoste? Ar fi fost o prostie prea mare, [tiind c` nu era
\ndr`gostit de ea. De[i Tory tare ar mai fi vrut s` fie.

Gândul \i veni n`valnic, \n timp ce intra \n cad` [i muta
apa de la robinete la du[.

Ce-o apucase? Se m`ritase cu ochii deschi[i, [tiind de
ce o voia Denzil de so]ie, [i-atunci de ce-[i dorea s-o fi
f`cut din alt motiv – din dragoste?

Clan]a se mi[c` zgomotos, cineva \ncercând s` intre,
dar Tory \ncuiase u[a.

– Tory? E[ti acolo? \ntreb` Denzil.
– Da, ies imediat.
– Nu te gr`bi. A venit Pete [i ne-a invitat la cin` cu el [i

Mandy, ca s` s`rb`torim. Ai ceva \mpotriv`?
– Nu, bine\n]eles. Mi-ar face mare pl`cere.

Merser` cu un taxi pân` acas` la sora lui Mandy, \n
cartierul portughez al ora[ului. Acolo, dup` alte pahare
de alcool, se lu` decizia ca sora lui Mandy [i so]ul ei s`
vin` de asemenea la restaurant. Nu peste mult, st`teau
to]i [ase \nghesui]i \ntr-un taxi, \n drum spre cherhana.
Tory se pomeni stând pe genunchii lui Denzil, iar atin-
gerea mâinilor lui pe talie [i pe bra]ul gol, o f`cu s`-[i dea
seama brusc de schimbarea produs` \n acea zi. St`tea
]eap`n`, cu fa]a \ntoars` \n alt` parte [i inima b`tându-i
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nebune[te, \ntrebându-se cum de se l`sase atras` \n cap-
cana c`s`toriei cu el.

La cherhana mâncar` fructe de mare delicioase [i
b`ur` [ampanie, dansând \n ritmul tobelor bongo. Tory
se distra \mpreun` cu ceilal]i, \ncercând s`-[i alunge din
minte remarca lui Denzil pe care o auzise dup`-amiaz`:
A[tept s` fiu r`spl`tit pentru serviciile prestate.

|ntorcându-se s`-l priveasc`, v`zu c` st`tea de vorb` cu o
tân`r` slab`, cu o aureol` de p`r negru tapat. Denzil \i zâm-
bea destul de ironic [i, când observ` c` Tory \l privea, se
aplec` [i spuse cu glas tare, peste h`rm`laia de tobe [i chitare:

– Tory, ea e Moira Townsend. Lucreaz` la cabientul Ata[atu-
lui Comercial Britanic. Moira, ]i-o prezint pe Tory, so]ia mea.

Tân`ra, care avea cu vreo doi, trei ani mai mult decât
Tory, se \ntoarse repede, o m`sur` cu privirea, apoi
reveni spre Denzil.

– Deci, e adev`rat?
– |n parte, r`spunse el, ridicându-se \n picioare. M`

\ntorc imediat.
Porni spre toalet`, iar Tory r`mase singur` cu Moira.

Mandy, Pete [i ceilal]i doi dansau cu energie.
Moira reveni spre Tory. Avea ochi mari c`prui, nas \n

vânt [i o gur` larg`, care p`rea s` zâmbeasc` tot timpul.
– |ncântat` de cuno[tin]`, Tory, spuse ea. Denzil [i cu

mine... m` rog, credeam c` suntem prieteni buni, ridic`
ea din umerii \ngu[ti. Nu mi-a venit s` cred, azi, când am
auzit c` s-a \nsurat. Desigur, dup` ce am auzit toat`
povestea, mi-am dat seama c` nu avea cum s` nu te scoat`
din necaz.

– Ce poveste ai auzit? \ntreb` Tory, sim]ind c` i se
uscau buzele.
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– C` nevasta directorului te-a dat afar` din cas`,
s`pt`mâna trecut` \n noaptea furtunii, [i a trebuit s`
\nnoptezi la Denzil. Ai cam nimerit din lac \n pu], dup`
p`rerea mea, chicoti Moira.

– De unde-ai auzit?
– A, pe ocolite, de fapt. Sora unei fete de la birou e

prieten` cu fiica doctorului Jarrold. Fata pare s` le spun`
povestea tuturor, nu mai poate de \ncântare. Cât timp
crezi c-o s` dureze?

– Ce s` dureze?
– P`i, c`snicia, iubito, c`snicia voastr`! Vreau s` zic,

n-a]i pornit tocmai cu dreptul, nu? Oricum, când te
hot`r`[ti s`-]i iei catrafusele, s` m` anun]i. Nu m-ar
deranja s` am ocazia de a-l consola pe Denzil, dup` ple-
carea ta.

{i se \ndep`rt`, cu un mic gest de salut. Tory \[i rezem`
cotul pe mas`, cu capul sprijinit \n palm`, sim]ind c`-i
venea r`u. Toat` lumea [tia de ce o luase Denzil de so]ie.
Probabil c` mariajul lor era subiect de bârf` prin toate
birourile guvernamentale, [i numai din cauza r`ut`]ii cu
b`taie lung` a Carlei.

Luându-[i po[eta, se ridic` [i ie[i din salonul zgomo-
tos, pe chei. |n apa portului, luminile reflectate se
leg`nau \n siajul unei b`rci de pescuit. Tory porni
orbe[te, pân` se pomeni pe o alee \ngust` ce se arcuia
lâng` o plaj` luminat` de lun`, m`rginit` de cocotieri. Cu
sandalele \n mân`, merse pe nisipul cald [i m`t`sos pân`
la marginea apei, unde se opri o clip`, apoi p`[i \n valuri.
Acestea \i mângâiau picioarele, udându-i tivul rochiei.

– Tory! se auzi glasul lui Denzil \n spatele ei, porunci-
tor. Ce naiba te-a apucat?
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|i sim]i mâna pe bra], aspr ,̀ dup  ̀care o r`suci cu fa]a spre el.
– De ce-ai plecat de la restaurant?
– Mi-era pu]in cam r`u – de la [ampanie, cred, [i din

cauza c`ldurii. Nu [tiam c` m-a v`zut cineva.
– Vrei s` spui c` ai sperat s` nu te v`d, o corect` el,

\nver[unat. Ai fugit de mine, \n noaptea nun]ii!
– Dar nici n-a fost o nunt` \n adev`ratul sens a cuvân-

tului! strig` ea. C`s`toria noastr` nu e real`.
– Pentru mine e foarte real`, mârâi aspru Denzil, iar

acum am s` te duc la caban` ca s`-]i ar`t cât de real` e.
– Nu, Denzil, nu pot. Nu vreau! se zb`tu Tory, dispe-

rat` s` scape. El \i apuc` [i cel`lalt bra] [i o trase smucit,
ap`sându-i gura cu a lui, \ntr-un s`rut brutal, st`pânitor.

– Ba vrei, murmur`, cu buzele lipite de ale ei. {i nu te
mai zbate, Tory. Nu faci decât s` te love[ti.

|ntorcându-se, porni tr`gând-o dup` el pe nisipul
moale. Tory se opuse din r`sputeri, pân` la alee, dar nu
se putea pune cu el. Mole[it` dintr-o dat`, se \nc`l]`,
sim]indu-se ca o marionet`.

Pe chei, ca \ntotdeauna, a[teptau câteva taxiuri. Un
fluierat al lui Denzil aduse imediat unul \n fa]a lor. |n
\ntunericul din ma[in`, n-o mai atinse, nu-i mai spuse
nimic. Ce mai mod de a \ncepe o c`snicie! N-a]i pornit
tocmai cu dreptul, nu? p`reau s-o batjocoreasc` pe Tory
cuvintele Moirei Townsend.

|n living, Denzil deschise u[a dormitorului, aprinse
lumina [i o \mpinse \n camer`, dându-i \n sfâr[it drumul.
Scoase cheia din broasc`.

– Dezechiparea [i \n pat! ordon` el scurt. M` \ntorc.
U[a se \nchise \n urma lui, iar Tory auzi cheia r`sucit`

\n broasc`.
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De când se ciocnise cu Denzil, pe feribot, \ncercase s` evite
acest moment. La prima \ntâlnire, ridicase obstacole defensive
pentru a se ap`ra de atrac]ia reciproc` dintre ei. De-atunci,
fiecare \ntrevedere cu el se tranfromase \ntr-o confruntare. Iar
acum, ajunsese la limit` [i nu mai vedea nici o ie[ire.

|ncet, \ncepu s` se dezbrace. Tocmai \[i scosese din ser-
tar c`ma[a de noapte lung`, din nylon sub]ire de culoarea
piersicii, când auzi cheia \n broasc` [i u[a se deschise.
Tory f`cu un pas \napoi, ]inându-[i c`ma[a \n fa]a trupului
gol. Denzil \nchise u[a [i se \ntoarse. |[i ]inea sacoul pe
bra] [i avea c`ma[a alb` descheiat`, puritatea culorii [i
apretul materialului contrastând cu pieptul lui bronzat.

– Am spus dezechiparea, nu echiparea, murmur` el
privind c`ma[a de noapte, apoi se \ntoarse s`-[i aga]e
sacoul \n debara. Ca fulgerul, Tory \[i trase c`ma[a peste
cap [i-[i lu` trusa de toalet` de pe masa cu oglind`.

– A[ vrea s` m` sp`l pe din]i, spuse ea.
– Bine, a[a s` faci. Eu te a[tept \n hol, a[a c` nu te

gândi la alte trucuri ca s` scapi.
Tory \ntârzie cât putu de mult cu sp`latul fe]ei, al

mâinilor [i al din]ilor. Se gândea \ntr-adev`r s` fug` pe
fereastr`, dar ra]iunea avu câ[tig de cauz`. Unde ar fi
putut merge? Nic`ieri.

Când ie[i, Denzil st`tea rezemat de perete, a[teptând-o
cu r`bdare, [i o urm` \n dormitor. |nchise u[a cu piciorul
[i o \ntreb` \ncet:

– E[ti gata?
– Denzil, nu pot, r`spunse Tory cu voce slab`.
Apropierea lui avea efectul obi[nuit, f`cându-i

picioarele s` tremure [i mâinile s` tind` spre a se ridica
s`-l ating`.
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– Ba po]i, iubire, murmur` el, cuprinzând-o cu bra]ele.
Am s`-]i ar`t cum.

S`teau fa]` \n fa]`, ca doi inamici. Denzil se apropie, iar
Tory \i sim]i duritatea trupului, mirosul de mosc al
p`rului [i pielii, când se aplec` spre ea. Involuntar, trupul
i se arcui \n contact cu al lui, iar Denzil, sim]ind reac]ia, o
lu` \n bra]e [i o duse spre pat.

Dorin]a i se \nte]ea \ncet, amenin]ând s-o \nving`. F`cu
o ultim` \ncercare.

– Nu vreau s` fie o recompens`, se plânse ea.
– Ce naiba vrei s` spui?
– Am auzit ce i-ai zis lui Pete.
– Aha, deci de-asta ai trântit u[a b`ii, o acuz` Denzil. Vezi

ce se \ntâmpl` când tragi cu urechea? Auzi doar jum`tate
din poveste, [i de obicei tocmai jum`tatea care nu trebuie.
Pete \[i b`ga nasul unde nu-i fierbea oala, era prea indiscret,
[i am \ncercat s`-l descurajez. L-am f`cut s` râd`, a[a c` am
putut schimba vorba. N-am mai discutat despre tine.

|i sufl` u[urel [uvi]ele de p`r de pe frunte.
– De-asta voiai s` intri \n mare? o tachin` el. Numai

fiindc` nu-]i convenea ideea c` e doar o recompens`?
– Nu numai atât. Carla le-a spus tuturor c` te-ai sim]it

obligat s` m` iei de so]ie. Mi-a spus Moira. Toat` lumea
ne bârfe[te.

Vocea \i tremura.
– {i asta te sup`r`?
– Da, fiindc` nu-i adev`rat, nu-i a[a?
Cu vârful degetului, Denzil cobor\ din vârful b`rbiei ei,

\n josul gâtului, f`când-o s` fie cuprins` de fiori volup-
tuo[i. Mâna lui \[i continu` drumul, \mpingând \n l`turi
c`ma[a pentru a se arcui sub sân.
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– Nu, nu-i adev`rat. M-am \nsurat cu tine fiindc` vreau
s` tr`im \mpreun` [i o vom face astfel \ncât s` fie o rec-
ompens` [i pentru tine, nu numai pentru mine.

Pl`cerea senzual` o inunda, c`utând o cale de ie[ire.
Tory \[i arunc` un bra] \mprejurul lui, mângâindu-i
curbele puternice ale spatelui.

– O, Denzil, cât te mai iubesc! strig`, [tiind c` vorbea
din adâncul inimii.

– |ncepi s` prinzi ideea.
Gura lui cobor\ peste a ei, \n timp ce o \mpingea cu

spatele pe saltea, ca apoi s` se aplece deasupra ei [i, \ncet,
tandru, buzele [i mâinile lui p`tima[e \i aduser` senza]iile
la limita de unde nu p`rea s` mai existe nici o eliberare.
Dar eliberarea sosi, când o lu` \n posesia lui, amestecând
durere [i extaz, [i \n timp ce r`mâneau unul \n bra]ele
celuilalt, \ntr-o stare de ame]eal` relaxat`, Tory \n]elese ce
\nsemnau spusele lui: c` uniunea lor avea s-o recom-
penseze [i pe ea la fel ca pe el.

De[teptarea \mpreun`, a doua zi diminea]a, fu o
bucurie [i \n acela[i timp un chin; bucurie, fiindc` \[i
aminteau amândoi pl`cerile din timpul nop]ii, [i chin,
pentru c` se treziser` târziu [i trebuia s` se gr`beasc`,
certându-se cine s` intre primul la baie, cine s` fac` micul
dejun [i cum s` ajung` Tory la serviciu.

– Nu pot s` te duc [i s` te-aduc \n fiecare zi, bomb`ni
Denzil, \n timp ce jeep-ul cotea \n vitez` la curbe.

– Nici nu e nevoie, r`spunse ea cu demnitate. |mi
cump`r o biciclet` [i merg cu ea.

|n timp ce Tory mergea spre cl`direa laboratorului, u[a
casei se deschise [i o voce r`gu[it` o chem`:
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– Domni[oar` Latham... o, scuz`-m`... Doamn`
Hallam, a[ dori s`-]i vorbesc, te rog.

Rita Jarrold st`tea pe treapta de sus, \ntr-un capot ro[u
\nchis, rezemat` de una dintre coloanele albe ale porticului.

Tory a[tept` la baza sc`rii.
– Sunt \n \ntârziere, doamn` Jarrold, replic` ea, politi-

coas`. N-am putea vorbi mai târziu?
– Ceea ce am de spus nu va dura mult.
Rita se desprinse de coloan`, coborând treptele.
– Cred c`-]i \nchipui c` ]i-ai salvat slujba, m`ritându-te

cu b`d`ranul `la aventurier care conduce debarcaderul.
– Denzil o fi, poate, aventurier, dar b`d`ran nu e, i-o

\ntoarse Tory. E un om bine crescut, care ]ine la ceilal]i.
– {i-]i \nchipui c` ]ine [i la dumneata, f`r` \ndoial`,

ripost` Rita batjocoritor. Nu-mi prea vine s` cred c` o
femeie cu inteligen]a [i educa]ia dumitale s-a l`sat [anta-
jat` s` se m`rite cu un om despre care nu se [tie nimic.
Habar n-ai de unde e, nici cu cine a avut de-a face, se
cutremur` ea u[or de dezgust, ca [i cum Denzil ar fi fost
un câine sau un motan vagabond.

– Dac` asta-i tot ce ave]i de spus, eu m` duc, spuse
Tory cu voce \n`bu[it`, \ncercând s`-[i st`pâneasc` furia.
Nu doresc s` v` ascult insultându-mi so]ul.

– Nu-]i insultam so]ul. Declaram doar ni[te fapte [i
vreau s` te previn c` \nc` mai trebuie s` fii atent` pe unde
calci. Te voi urm`ri cu aten]ie, a[a c` s` nu crezi nici un
moment c` mariajul dumitale cu Denzil Hallam mi-a
schimbat cu ceva opinia.

Tory se r`suci \n loc [i o lu` la fug`, nevrând s` mai
aud`. Acum era convins` c` Rita nu era bolnav` numai
fizic, ci [i dezechilibrat` mintal. Cu siguran]`, nici un om
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\n toate min]ile nu putea ajunge cu ura pân` aici!
Nereu[ind s-o dea afar` din slujb`, Rita \ncerca acum s`-i
provoace ne\ncrederea \n Denzil.

Toate nelini[tile i se risipir` când, ie[ind dup`-amiaz`
din laborator, v`zu jeep-ul albastru a[teptând-o. |l s`rut`
pe Denzil, \nveselit`, [i se a[ez` al`turi.

– }i-am adus un cadou, o anun]` el \n timp ce demara.
– A, uitasem! Eu nu ]i-am cump`rat nimic! exclam` Tory,

surprins` c` Denzil se gândise, m`car, la un dar de nunt`.
– Nu face nimic. Nici nu m` a[teptam.
– Ce este?
– A[teapt` [i-ai s` vezi. D`ruitul [i primitul cadourilor

nu au nici un haz dac` nu sunt surprize.
Când o v`zu rezemat` de treptele cabanei, bucuria ei

nu mai cunoscu margini. Era o biciclet` cu motor, \n
genul celor folosite de mul]i insulari [i \nchiriate de
turi[ti.

– Nici nu [tiu cum s`-]i mul]umesc! exclam` ea,
c`zându-i \n bra]e.

– |mi po]i mul]umi mai târziu... Disear`.

La Cr`ciun, Tory \mpodobi livingul cabanei cu buchete
mari de poinsettia culese din Gr`dina Botanic`. Primise
c`r]i po[tale de la rude [i prieteni. Chiar [i lui Denzil \i
sosiser` dou`, una de la bunica lui [i alta din Cornwall,
semnat` simplu, „Wanda“, cu mesajul de \ncheiere: „pe
curând“.

– Cine e? \ntreb` Tory. O persoan` din trecutul de care
nu vrei s` vorbe[ti?

– Da.
R`spunsul fu scurt, aproape ostil.
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– Crezi c` mesajul `sta \nseamn` c` te va vizita curând?
insist` ea, neluând \n seam` semnele de pericol.

– Nu [tiu.
– Ai vrea s` vin`?
– Tory, de ce nu \ncetezi odat`?
Denzil se ridic` de pe canapea, \ncepând s` umble agi-

tat prin camer`.
– Iart`-m`, r`spunse ea ezitând. Nu [tiam c` te-am

atins \ntr-un punct atât de sensibil.
Apoi ad`ug`, mai \ncet:
– Cred c` ai iubit-o foarte mult.
Drept r`spuns, Denzil \njur` murdar, deschise u[a cu

plas` [i ie[i.
Tory \l a[tept` un timp s` se \ntoarc`, dar naviga]ia de

peste zi \[i f`cea efectul, adormind-o, [i se duse la culcare.
Nu-l auzi intrând, dar o trezir` i[c`rile lui, \n timp ce se
dezbr`ca pe \ntuneric.

– Denzil, te sim]i bine? \l \ntreb`, \n [oapt`.
– Ce \n]elegi prin „bine“? mârâi el.
Eram \ngrijorat`. Ai plecat f`r` o vorb` [i te-ai \ntors

târziu.Ce-ai f`cut?
– Am b`ut.
– De ce?
Acum, Tory era mai \ngrijorat` ca oricând.
– Din vina mea, nu-i a[a? Nu trebuia s` spun ce-am spus...
Se \ntrerupse, sim]ind c` Denzil se scutura de râs.
– Ce te amuz` a[a?
– Tu, replic` el, cuprinzând-o cu un bra]; \i sim]i miro-

sul de rom [i tutun \n respira]ie. E[ti a[a de u[or de tachi-
nat. M-am dus la o plimbare [i am trecut pe la Josh; am
b`ut un pahar cu el [i nevast`-sa, atâta tot.
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Dar Tory nu uit` complet mesajul din felicitarea de
Cr`ciun [i, \n fiecare zi când bacul sau micile avioane
charter aduceau câte o serie nou` de vizitatori, se a[tepta
s` g`seasc` \n caban`, când se \ntorcea de la lucru, o
femeie numit` Wanda.

Luna ianuarie trecu f`r` s` vin` nimeni. Februarie
aduse mul]imi de turi[ti, la obi[nuitul festival de Mardi
Gras, [i o scrisoare de la p`rin]ii ei, spunându-i c` nu-[i
puteau permite s` vin` pe insul` \n martie, a[a cum
speraser`.

– Poate ar trebui s`-]i iei o vacan]` [i s` te duci tu la ei,
\i propuse Denzil. Cu siguran]`, contractul t`u prevede [i
un concediu?

– Nu [tiu. Va trebui s`-l citesc mai atent`. Dac` a[ face
o c`l`torie pân` acas`, ai veni cu mine?

– Nu \n perioada asta a anului. Sunt prea ocupat aici.
Cel mai bine ar fi s` te duci singur`, s`-]i vizitezi to]i pri-
etenii [i s` scapi definitiv de nostalgie. E singura cale.

– {i dac` nu m` mai \ntorc? \l sfid` Tory, pu]in lezat`
de refuzul lui.

– }i-ai \nc`lca prevederile contractuale, nu-i a[a,
iubire? replic` nep`s`tor Denzil, revenind la scrisoarea pe
care i-o scria bunicii sale.

Spre seara zilei dinaintea plec`rii cu bacul spre
Antigua, Tory tocmai \[i f`cea bagajul, când auzi ni[te pa[i
urcând treptele de la intrare, urma]i de un cioc`nit u[or
\n rama u[ii cu plas`.

Se duse s` deschid` [i, la vederea femeii care st`tea cu
spatele spre u[`, \mbr`cat` \ntr-o rochie elegant` de bum-
bac \n dungi, ezit`. Femeia se \ntoarse, privind prin plasa
de sârm`.
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– A, bun` seara, spuse ea cu un accent englezesc per-
fect. |l caut pe Denzil Hallam.

– E plecat pe mare, r`spunse Tory. Nu intra]i?
Deschise u[a, iar femeia, care p`rea s` aib` cam cu

zece ani mai mult decât ea, trecu pe al`turi.
– Eu sunt Tory Hallam.
Vizitatoarea, scund` [i \ngrijit`, se r`suci, cu ochii

alba[tri dilata]i.
– Hallam? A]i spus, Hallam?
– Da, Denzil [i cu mine suntem c`s`tori]i de aproape

cinci luni.
Gura mic` [i r`ut`cioas` se arcui \ntr-un zâmbet.
– Eu sunt Wanda Trelawney [i am divor]at de Mark

Trelawney... ia s` vedem, \[i ridic` ea la obrazul neted un
deget al mâinii \nm`nu[ate, gânditoare. Da, trebuie s` fi
fost tot cam acum cinci luni. Ce ciudat, ad`ug`, zâmbind
din nou. I-am scris lui Denzil c` vin \n Caraibe. Am rude
\n Grenada.

– |n]eleg.
Wanda p`rea foarte amabil` [i ar`ta uluitor de multi-

color`, cu ochii alba[tri [i p`rul auriu-ro[cat.
– Ia loc, te rog, o invit` Tory. Vrei un ceai cu ghea]`?
– Mul]umesc.
Wanda se a[ez`, \n timp ce Tory se ducea s`

preg`teasc` b`utura. Când reveni cu ceaiul, spuse pe un
ton de conversa]ie:

– De fapt, eu tocmai \mi f`ceam bagajul s` plec \ntr-o
vizit` la p`rin]ii mei, \n Anglia, pentru dou` s`pt`mâni.

– Eu \n locul t`u n-a[ face-o. E o vreme groaznic`, rece
[i ploioas`, cel pu]in jos \n Cornwall. Pari s` provii din
nord.
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– |ntr-adev`r.
– Atunci, cum ai ajuns aici?
Tory \i prezent` un rezumat rapid al sosirii ei \n

Airouna.
– Trebuie s` spun c` m` cam surprinzi, declar` Wanda,

când Tory termin`. Nu [tiam c` Denzil s-a c`s`torit. Cred
c` nici familia lui nu [tie. Mai deun`zi m-am \ntâlnit cu
fratele lui, \n Falmouth, [i i-am spus c` trec pe-aici [i sper
s`-l \ntâlnesc [i pe Denzil. Sunt sigur` c` mi-ar fi spus,
dac` [tia despre tine. Denzil a anun]at-o pe bunica lui?

– Nu... nu [tiu.
– A, dac` o f`cea, a]i fi primit pân-acum ve[ti de la ea.

}i-ar fi scris personal. M` \ntreb de ce a ]inut secret`
c`s`toria cu tine.

Ochii alba[tri \[i pierduser` umorul, privind-o critic pe Tory.
– Denzil nu ]i-a vorbit niciodat` despre mine, nu-i a[a?

fu urm`toarea \ntrebare, perfect ]intit`.
– Nu.
– M` a[teptam.
Pe buzele Wandei se ivi un mic surâs enigmatic, [i

anun]`, destul de \nfumurat`:
– Eu sunt motivul pentru care a plecat din Anglia.
– M` tem c` nu \n]eleg.
– Ne iubeam, spuse ea cu un oftat nostalgic, dar eu

eram m`ritat` cu Mark. Ne-am c`s`torit când aveam opt-
sprezece ani. El era cu aproape dou`zeci mai b`trân decât
mine [i, cu timpul, diferen]a a \nceput s` se simt`. Mie \mi
place s` m` distrez, mergeam adesea la un club local de
iahting, cu prietenii. Acolo l-am cunoscut pe Denzil.

– {tia c` erai c`s`torit`?
Wanda oft` din nou, cu aceea[i nostalgie.
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– Purtam verighet`, drag`, a[a c` n-avea cum s` nu
afle. Oricum, so]ul meu a aflat despre mica noastr` aven-
tur`. A ie[it un mare scandal. {i \n familia lui Denzil s-au
produs nepl`ceri. Cred c` s-a certat cu unchiul lui.
Oricum, imediat am aflat c` plecase cu iahtul, peste
Atlantic. Ai lui, familia Hallam, [tii, sunt foarte boga]i.

– Nu, nu [tiam... De fapt, nu [tiu nimic despre ei,
spuse Tory rigid`, privind cum musafira \[i punea din nou
m`nu[ile.

– M` rog, acum n-au mai r`mas mul]i. P`rin]ii lui
Denzil au murit \ntr-un accident, când el era mic, [i l-a
crescut bunica lui. |i mai are pe unchiul s`u, Trevor, [i
fratele lui, Garth, care e mult mai mare ca el... cu vreo
paisprezece ani, cred, [i apoi, desigur, bunica Hallam,
care e absolut o scump`. Când te-a[tep]i s` vin` Denzil?

– Mai pe sear`. Poate ar fi bine s`-l cau]i mâine. Am s`-i
spun c` ai venit.

– Foarte dr`gu] din partea ta – dac` stau s` m` gân-
desc... \ncepu Wanda, ridicându-se.

– Dac` stai s` e gânde[ti...?
– ...C` nu mai sunt m`ritat` cu Mark. Ce p`cat c`

Denzil nu mi-a primit scrisoarea \nainte de a se \nsura...
nu c` a[ avea ceva personal cu tine, pari o fat` destul de
dr`gu]`... dar el m` iube[te pe mine [i spunea mereu c`,
dac` g`sesc vreun motiv ca s` divor]ez de Mark, ne vom
c`s`tori.

Wanda plec`, iar Tory reveni la bagajele ei. Cin` sin-
gur`, apoi veni Josh, s`-i spun` c` vorbise cu Denzil prin
radio, iar acesta anun]ase c` nu se putea \ntoarce pân` a
doua zi diminea]a. Tory se culc` nefericit`, pentru c`
Denzil nu se ostenise s` revin` acas` \n ultima ei noapte
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\n Airouna. Se suci [i se \nvârti toat` noaptea, dorindu-[i
ca Denzil s` fi fost al`turi, ca s`-i r`spund` la \ntreb`ri [i
s`-i \n`bu[e \ndoielile cu s`rut`ri, dar el nu sosi decât
când Tory era gata s` plece spre port, ca s` prind` feri-
botul.

– |mi pare r`u, iubire... \ncepu el, dar Tory, enervat`
din cauza nesomnului [i a nelini[tii, \l \ntrerupse r`stit:

– Nici nu m` mir! Se vede ce pu]in \]i pas` de mine.
Nici m`car n-ai \ncercat s` ajungi acas`.

– Ascult`, Tory...
Denzil o lu` de umeri, \ns` ea se smulse:
– Dac` nu plec acum, pierd feribotul [i leg`tura de la

Antigua, [i-atunci s` te v`d ce te faci cu mine, când... când
va veni din nou adev`rata ta iubire.

– Ce naiba \nseamn` asta?
– Wanda... fosta doamn` Trelawney, e aici, \n Airouna.

A venit fiindc` acum, fiind liber`, credea c` v` pute]i
c`s`tori, a[a cum pl`nuiser`]i pe vremuri, când \nc` mai
era doamna Trelawney.

– Taci din gur`!
Glasul lui Denzil era s`lbatic, iar \n ochi \i ardeau

fl`c`ri verzi.
– Nu [tii ce vorbe[ti.
– Nici nu-i de mirare, nu-i a[a, de vreme ce nu mi-ai

spus niciodat` nimic despre tine? Va s` zic`, ai fost sur-
prins furând so]ia altuia...

– Nu-i adev`rat! mugi el. Tory, pentru numele lui
Dumnezeu, ai de gând s` taci [i s` m` la[i s`-]i explic?

– E prea târziu. Nu mai am timp.
Cobor\ gr`bit` treptele. Josh a[tepta \n jeep, cu valizele

deja \n`untru. Denzil o urm`, s`rind pe bancheta din
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spate, \n timp ce ma[ina pornea. Drumul decurse \n
t`cere, cu excep]ia lui Josh care, ca to]i insularii, cânta sau
fredona.

Când sosir`, bacul tocmai se preg`tea s` plece. Josh
s`ri din jeep [i alerg` s`-i cear` c`pitanului s` mai a[tepte.

– Tory, nu po]i pleca a[a.
|n glasul sc`zut al lui Denzil se sim]ea o und` de

dezn`dejde.
– Ba pot [i o fac. N-ai decât s` r`mâi cu scumpa ta

Wanda!
– Ai s` te-ntorci.
Nu era o \ntrebare, ci o afirma]ie arogant`, \n timp ce

trecea \n fa]a ei, t`indu-i calea. Tory ridic` privirea spre
ochii alba[tri care o fulgerau cu furie [i, din nou, i se p`ru
c` Denzil st`tea \n fa]a ei ca o stânc` de neclintit.

– A, nu [tiu. Nu pot gândi acum. Te rog, las`-m` s`
trec, [opti ea, \nnebunit`.

Denzil se d`du la o parte, iar Tory \l ocoli, pe urmele lui
Josh, care-i ducea valizele spre schel`, unde le prelua un
om din echipaj. |n timp ce urca gr`bit` pasarela, Tory \l mai
auzi pe Denzil strigând dup` ea, cu glas limpede [i t`ios:

– Tory, dac` nu te mai \ntorci, n-am s` te iert nicio-
dat`!

Observa c` \n jur se \ntorceau capete, oamenii se uitau
la el, apoi la ea, dup` care ajunse la bord, poarta de
\mbarcare se \nchise [i motoarele pornir` \n mar[arier.
Tory alerg` spre prova, ca s` vad` cheul. Poate c`, dac`-i
f`cea vreun semn, \i sufla un s`rut, avea s` [tie c`
inten]iona s` se \ntoarc`. Dar \n micul grup de oameni
care f`ceau cu mâna nu-l recunoscu decât pe unul, negrul
\nalt [i blând numit Josh. Denzil plecase.
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Capitolul 8

Spre sfâr[itul primei s`pt`mâni de la sosirea \n Anglia,
Tory se \mboln`vi de grip`. |ntrucât se sim]ea bine
vizitându-[i to]i prietenii [i rudele, \[i acord` doar dou`
zile ca s` \nving` boala. Astfel, din „neglijen]` curat`“,
cum spunea r`spicat mama ei, f`cu o infec]ie grav` la
pl`mâni, care evolu` \n pneumonie. Când putu din nou
s` stea a[ezat` [i s` m`nânce, sl`bise [i era plecat` din
Airouna de trei s`pt`mâni.

– Le-am scris doctorului Jarrold [i lui Denzil ca s` le
spun de ce nu te-ai \ntors, \i spuse mama sa. Trebuie s` fi
primit de-acum scrisorile.

Dar Tory nu se putea gândi decât la convingerea lui
Denzil c` \l p`r`sise.

|n fiecare zi a[tepta câte o scrisoare de la el [i, o dat`
sau de dou` ori, \ncerc` s`-i scrie ca s`-l anun]e c` \[i
revenea. Dar de fiecare dat` când \ncepea, \[i amintea
amenin]area pe care i-o aruncase Denzil pe cheul din Port
Anne; iar atunci, se gândea la Wanda [i se \ntreba dac` nu
cumva era mai bine s` nu-i scrie, s`-l lase s` cread` c`-l



p`r`sise, ca el s` introduc` ac]iunea de divor] [i s` r`mân`
liber pentru a se c`s`tori cu Wanda.

A[a c` nu termina niciodat` scrisorile, ci le strângea
ghemotoc [i le arunca la co[.

Dup` patru s`pt`mâni, primi dou` scrisori din
Airouna. Una era de la Departamentul de Gr`dini [i
Parcuri, care-i rezilia contractul pentru c` dep`[ise ter-
menul de concediu. Era semnat` de [eful departamentu-
lui: Harold Ribiera, tat`l Ritei Jarrold. Cealalt` scrisoare
era de la Magnus, care-[i exprima speran]a c` ea \n]elegea
c` nu putuse face nimic pentru renegocierea contractu-
lui. Sperase s` se \ntoarc` oricum \n Airouna, la so]ul ei,
dar auzise recent c` Hallam plecase de la debarcader, care
avea acum un nou administrator. Presupunea c` Hallam
se dusese \n Anglia, la Tory, a[a c` n-o mai a[tepta pe
insul`, pentru a-l ajuta s`-[i termine cartea. Mare p`cat,
fiindc` ea \i \n]elegea modul de gândire [i...

Degetele amor]ite dintr-o dat` ale lui Tory sc`par`
scrisoarea. Denzil plecase din Airouna. Când? De ce?
Unde se dusese? |nnebunit`, lu` scrisoarea de jos ca s-o
mai citeasc` o dat`, sperând s` g`seasc` vreo indica]ie
privind destina]ia. Când se \ndrept`, o izbi un val de
grea]`, ame]ind-o, [i se pr`bu[i.

Revenindu-[i, \l v`zu pe doctorul Jones intrând \n
camer`, urmat de mama ei.

– Ei, tinerico, acum ce-ai mai f`cut? \ntreb` el.
– Cred c  ̀am le[inat, \ng ìm  ̀Tory. }in minte c  ̀mi s-a f̀ cut r̀ u.
– Ia s` vedem noi. Nu... De data asta, nu-s pl`mânii.
Medicul era blând, ca de obicei, iar când termin`

examinarea, se a[ez` pe marginea fotoliului, luându-i o
mân` \ntr-a lui.
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– {tiai c` e[ti \ns`rcinat`, Tory? \ntreb` el \ncet.
Tory se uit` spre mama ei, dar Pamela ie[ise; u[a toc-

mai se \nchidea \n urma sa.
– M` gândeam eu, murmur`.
– Cam \n dou` luni [i jum`tate, a[ spune. Te bucuri?
– Da, r`spunse ea, cam trist`. Nu-i spune]i mamei, v`

rog. A[ vrea s-o anun] eu.
– Sigur c` da. E treaba voastr`, \n fond. A[ dori s` treci

pe la clinic` s`pt`mâna viitare, pentru un examen com-
plet, \nainte de a pleca \napoi \n Caraibe. Cred c` nu e
nici o [ans` s` r`mâi aici pentru a na[te copilul?

– Ba, s-ar putea...
Dup` plecarea medicului, r`mase privind ramurile de

liliac care loveau fereastra. Micile flori violete tocmai \nce-
peau s` se desfac`. Pân` se n`[tea copilul lui Denzil, avea
s` vin` toamna.

O cuprinse panica, f`când-o s` se ridice \n capul
oaselor. Urma s` nasc`, [i habar nu avea unde era Denzil!

Urm`toarele câteva zile trecur` \n lini[te. Mar]i dup`-
amiaz`, Tory se duse s` culeag` narcise de pe malul lacu-
lui. Se l`s` pe vine, pentru c` pozi]ia aplecat` \i d`dea
gre]uri. |n fiecare diminea]` \[i examina talia, ca s` vad`
dac` nu ap`ruse vreo schimbare; \nc` nu-i spusese nimic
mamei sale.

– Tory, Tory, a venit tata!
Sora ei, Robin, cobora \n goan` colina, dinspre cas`, cu

p`rul blond fluturându-i \n urm`.
– A adus pe cineva cu el, pe lâng` George, iar mama

spune s` vii imediat. A[a a zis. F`r` discu]ie. S` vii imediat.
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– Pe cine-a adus? \ntreb  ̀Tory, \ncepând s  ̀urce panta abrupt̀ .
– A, nu [tiu, un b`rbat. N-am apucat s` aflu, fiindc`

mama m-a trimis dup` tine.
Tory intr` prin buc`t`rie, unde l`s` narcisele \n chiu-

vet`. Auzind vocea Pamelei din salon, intr` [i, \n u[`, se
opri \ncremenit`, cu ochii mari [i ne\ncrez`tori. Fiindc`
b`rbatul care st`tea ascultându-i politicos mama, \ntr-un
costum maro \nchis de catifea reiat`, avea p`rul brunet [i
cârlion]at, crescându-i pe obraji \n favori]i lungi.

– Denzil, murmur` ea, iar Denzil se \ntoarse, privind-o
drept \n ochi, f`r` s` zâmbeasc`.

– Eu v` las pu]in singuri, spuse diplomatic Pamela. |n
curând lu`m ceaiul.

{i ie[i, \nchizând bine u[a \n urma ei.
– Denzil, ce cau]i aici?! exclam` Tory, proste[te.
– Nici eu nu sunt prea sigur, r`spunse el rece. Tat`l t`u

p`rea s` agreeze ideea de a m` aduce \ncoace.
Tory \[i st`pânea imboldul de a se arunca la pieptul

lui, s`-l \mbr`]i[eze [i s`-l s`rute, dar Denzil ar`ta [i vor-
bea atât de ne\nduplecat, \ncât nu credea c` l-ar fi bucu-
rat o asemenea atitudine, \n acel moment.

– Unde v-a]i \ntâlnit?
– La num`rul 36, pe Lilac Avenue, unde locuie[te.

Unde credeai? Tory, de ce-ai sl`bit a[a?
– Am fost bolnav` – am avut pneumonie. De-asta nu

m-am \ntors \n Airouna când ar fi trebuit. Mama ]i-a trimis
o scrisoare, s`-]i explice. N-ai primit-o?

– Nu. Probabil a sosit dup` plecarea mea [i \nc` nu
m-a ajuns din urm`.

– Când ai plecat?
– Cu câteva zile \nainte de a trebui s` sose[ti tu. Am
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mers cu Ariel \n Antigua, ca s`-]i ies \n \ntâmpinare. M`
gândeam c` era o vreme perfect` ca s` ne \ntoarcem cu
iahtul, dar tu n-ai coborât din avion, a[a c` am dedus c`
m` p`r`sise[i [i nu m-am mai ostenit s` m` \ntorc \n
Airouna. M-am dus la St Thomas [i mi-am \naintat demisia
ca administrator al debarcaderului din Airouna. |n timp
ce eram acolo, am primit un mesaj de la fratele meu. |mi
telefonase la Airouna, iar Josh \i spusese unde plecasem.
Bunica mea era grav bolnav` [i m` chema. A[a c` l-am l`sat
pe Ariel \n St Thomas [i am luat avionul de Londra. Am
ajuns \n Cornwall tocmai la timp ca s-o mai v`d pe bunica
\nainte de a muri; pe urm`, a trebuit s` merg la Manchester
cu ni[te treburi de-ale fratelui meu [i mi s-a p`rut o idee
bun` s` trec [i pe la tine, ca s` aflu ce ]i se \ntâmplase.

Frazele lui simple [i reci nu-i d`deau nici o speran]`.
Nu venise \n Anglia ca s-o vad`. Era clar.

– |mi... \mi pare r`u pentru bunica ta, spuse ea cu voce
slab`, a[ezându-se pe canapea.

Denzil r`mase cu un bra] rezemat de consola vechiului
[emineu, privind fl`c`rile.

– Denzil, nu te-am p`r`sit, spuse Tory dintr-o dat`.
– Dar ]i-a venit gândul, replic` el.
– Numai din cauza celor spuse de Wanda.
– Pe care nu mi-ai dat [ansa s` le contrazic.
– A spus c` pe ea o iubeai, nu pe mine. A spus c`, dac`

ai fi primit scrisoarea prin care te anun]a s` divor]ase, nu
m-ai mai fi luat de so]ie.

– I-am primit scrisoarea, \ntr-adev`r, \nainte de a te
cere pe tine \n c`s`torie, r`spunse el \ncet.

– A...
Nu mai \n]elegea nimic.
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– Atunci, de ce te-ai \nsurat cu mine?
|n sfâr[it, Denzil \ntoarse capul spre ea, dar expresia

nu i se schimbase.
– Cred c` am petrecut ultimele câteva luni r`spunzân-

du-]i la \ntrebare, spuse el, u[or exasperat. Te-am luat
fiindc` voiam s` tr`ie[ti cu mine.

– Dar nu pentru c` m` iubeai.
– E acela[i lucru.
– Ba nu e. Iubirea \nseamn` comunicare, ajutor,

pre]uire, acceptare a defectelor celuilalt...
– {i ce naiba crezi c` am f`cut eu, de când te-am v`zut,

altceva decât s` te ajut, s` te ap`r, s`-]i accept toanele
femeie[ti, s` \mpart cu tine tot ce aveam? Doamne sfinte,
Tory, ce trebuie s` mai fac pentru a-]i dovedi c` te iubesc?

Vorbea aspru, dar inima ei tres`rea \n piept, iar culo-
rile din camer` p`reau s` devin` mai vii [i mai calde.

– Nu trebuia decât s`-mi spui, r`spunse ea simplu.
– Ei bine, ]i-o spun acum. De unde era s` [tiu c` erai

gata s` crezi o femeie superficial` [i frivol`, ca Wanda, \n
loc de a m` crede pe mine? ad`ug` el, iritat. I-ai crezut
pân` [i povestea c` \ncercasem s` i-o suflu b`rbatului ei.

– {i n-ai \ncercat?
– Nu, a fost doar un joc al ei, ca s` scape de el. A,

recunosc c` m` fascinase un timp, la fel cum [i pe tine te
fascinase Magnus Jarrold. Are cu câ]iva ani mai mult decât
mine, dar când am cunoscut-o asta n-o f`cea decât s` par`
[i mai interesant`. Era dr`gu]`, fermec`toare, amuzant` [i
cu experien]`. O credeam v`duv` [i-mi p`rea r`u pentru
ea, fiindc` era atât de tân`r`. Am fost [ocat \n seara când
a ap`rut Trelawney la ea acas` [i a spus c` e so]ul ei.
|n]elegi, ea \mi spusese c`-i era socru.
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– Vai, ce [treng`ri]`! constat` Tory, neputându-[i
st`pâni amuzamentul fa]` de [mecheria viclenei Wanda.
Dar ce groaznic pentru tine, \n]eleg c` ai fost lovit
dureros \n amorul propriu.

– Respectul de mine \nsumi a suferit cea mai grea lovi-
tur`, se arcui col]ul gurii lui \ntr-un mic zâmbet. Mai ales
când am descoperit c` nu fusesem singurul tân`r pe care-l
primise \n casa „socrului“ ei. Dar am trecut curând [i
peste asta.

– Mi-a spus c` din cauza ei ai p`r`sit Anglia! exclam`
Tory.

– Nu z`u?
Denzil râse cu dispre].
– |nseamn` c` te-a citit destul de bine. Nu, fusese doar

o coinciden]`; de mult timp pl`nuiam o croazier` peste
Atlantic.

Prin u[` se auzi vocea ascu]it` a lui Robin:
– Tory, mama spune c` ceaiul e gata!
– Venim! r`spunse Tory, apoi se \ntoarse din nou spre

Denzil, [optind: urma s` m` \ntorc la tine, dar n-am putut
\nc`, fiind bolnav`. Voi... voi avea un copil.

Ochii c`prui [i limpezi, atât de apropia]i de ai ei,
clipir` o dat`, de dou` ori, apoi se dilatar` \ncet.

– Al meu? [opti el, nevenindu-i s` cread`.
– Da’ al cui? se r`sti Tory. Doar nu crezi...
– Tory, mama zice c` se sup`r` dac` nu veni]i imediat!

strig` din nou Robin. Haide]i, c` [tiu ce face]i. Gata,
ajunge, l`sa]i [i pe mai târziu!

– Mai bine s` mergem, murmur` Tory, ridicându-se.
– |nc` nu, spuse el autoritar, tr`gând-o la loc pe cana-

pea. Toate la timpul lor.
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|ncepu s-o s`rute pe obraz, pe gur`, pe ochi, pe gât, cu
o ploaie de s`rut`ri scurte care o l`sau cu r`suflarea
t`iat`, ame]it` de dorin]`.

– Denzil, te rog, nu aici! gâfâi ea râzând, când u[a se
deschise [i Pamela spuse cu asprime:

– Ia asculta]i, ne ]ine]i pe to]i... O, pardon, v`d c`
sunte]i ocupa]i, i se \mblânzi vocea, amuzat`.

Denzil \n`l]` capul, privind-o.
– Fata asta v-a spus c` ve]i fi bunic`?
– Tory! Serios?
Acum, Pamela zâmbea de-a dreptul proste[te.
Tory d`du din cap, \ncercând s`-[i aranjeze p`rul.
– Atunci, trebuie s` m` duc imediat s`-l anun] pe Jack,

ad`ug` Pamela [i ie[i, l`sând u[a deschis`.
Denzil, triumf`tor pentru c` \i reu[ise [iretlicul de a

sc`pa de soacr`, o trase pe Tory din nou \n bra]e, dar ea
\l respinse, cu mâinile pe pieptul lui.

– Te rog s` nu crezi c` te refuz, \l tachin` ea cu
blânde]e, dar nu crezi c`, cu cât bem ceaiul mai repede,
cu atât vom putea r`mâne mai curând netulbura]i?

|i v`zu lic`rul diavolesc \ncepând s`-i joace \n ochi.
– Acum \n]elegi ideea, iubita mea, replic` el \ncet [i,

]inându-se de mân`, ie[ir` spre masa cu ceaiurile, s` se
al`ture restului familiei.
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